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Prove fiJicKt. 

Ji^ A Religionc ç ogni cofa. Dal Cielo c fcefa 
quefta Dca per confolare gli infclici mortali , por- 
tando ncUa (înifli^a niana il monido prefente , c 
ndla deilra il futuro. GlI è dçiTa , . chc foftie^ 
r uomo , e r iHnaJza.fovra fe fteflo, che gli man- 
tiene, ç. difende^.la nobiltà. di fua, natura , c la 
^ rcalità délie fue virtiî. In qucft* iftçfTp foggiorno 
d* incoftanza" , e di debtïlcztà , 'foggetto ail' im- 
pçrp 4clU Hionc, eff4 fe doao aJI' uomo d'Hin* 
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U IMMORTALITÉ. 
Preuves pkyfiques. 

JL/ A Religion eft tout^ Cette décflè cft deC- 
cendue des Cieux pour confoier les malheu- 
reux mortels^ portant le monde préfent 
dans fa main gauche , & dans (à droite le 
monde futur* C'eft elle qui foutient Thom- 
me & relevé au-defTus de lui-même , qui lui 
garantit la nobleife de fa nature , & laxéali- 
rc de fes vertus. Dans ce féjour même dln- 

Aij 



5^ Le Nçtti di . Toung. IX. N o t t i. 
anima , che opéra corne un Dio. Providenzc , im- 
mortalità/ Ecco la ftabil bafe cui conviene ap- 
poggiarci. Il rimàncnte non c altro che un mare 
tempeftofo , c perfido , che profonda fotto a nof- 
xxi paffi ^ e c* inghiottifce. 



Muoja il mio cfTere , gridano le pafHoni / Yana , 
cd afTurda brama ! Beftenunia dcU' orgoglio ! £fîi?* 
tere c la delizia , è il trionfo dell' anima mia. 
Efifteçc ancora , efîftcf fempre , è iin dcfiderio fem- 
pre rinafccnte nel cuotc . . . Ma che pofs' io bra- 
mar d* cfTerc ? Ah Lorcnzo , piega , picga , ' cd 
interna lo fgaardo negli abilTi délia eternità. Mira 
«ome la félicita , nel profond© dcU' avvcnirc , âpre 
dapertutto , coUa fplendente Tua maïao ^ le forgenti 
dçila beatitudine , e dalla inefaurabil fua urna verfi 
a torrenti i diletti. Nell' andare de' fecoli , cui 
nuovi fecoli inceflantcmcnte fuccederanno , Tuorno, 
queir ombra , chç non vive che un* ora , qucU* 
crïèr debole , che ogni fera ha da chiedere al fonno 
quelle forae , che un giorno confuma , vcgUcrà 
nçllo ftuporc , negli eccelïî délia gioja ^ e délia 
riconofcenza , trafcorrerà 1* infinito , godrà ai tutti 
i tefori , che nell' immenfità dî quello fon chiufî , 
c credérà fe ftcflb un Dio , per il piacer d* ado- 
rarlo. O tu che non puoi quaggid avère la pa- 
dronanza d' un momento / tu che fei fiagilç corne 
il fiore de* tuoi giardini , paflèggero corne il fojfio 
ds' venti, tu ti trpverai proprietario d* una etcr- 
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Les Nuits (tToung. ÏX. Nuit. $ 
eonftance & de foibleflc fournis à Tempifc dé 
la mort ^ elle donne à l'homme une ame qui 
agit comme un Dieu. Providence , immor- 
talité! Voilà la bafc inébranlable fur laquelle 
il faut nous appuyer. Le refte n cft qu'une 
mer orageufe & perfide qui s'enfonce fous 
nos pas j *& nous engloutit. 

Que mon être meure , s'écrient les paC- 
fions / Souhait abfurde & vain 1 Blafphcme 
de lorgueil / Exifter eft le tranfport , cft le 
triomphe de mon ame. Exifter encore , exit 
ter toujours cft un vœu que le cœur forme 
fans cefle. . . Mais que puis- je fouhaiter d'être ? 
Ah, Lorenzo, plonge, plonge tes regards 
dans les profondeurs de Téternité. Vois au 
fond de l'avenir la félicité ouvrir par-tout 
de (a main brillante les fources du bonheur » 
& verfcr à grands flots le plaifir de fon urne 
inépuifable. Pendant des ficelés remplacés 
fans fin par des fiecles nouveaux^ 1 homme ^ 
ce phantômc qui ne vit qu'une heure , cet 
être foible qui redemande chaque foîr aa 
fommeil, des forces qu'un jour épuife , veil- 
lera dans rétonnement , dans les tranfports 
de la reconnoiflance & de la joie , parcour- 
ra l'infijii , jouira de tous les tréfors que fon 
immenfité renferme , & fe croira lui-même 
ua Dieu , par le plaifir de Tadorer. Toi >. 

A iij 



6 Le N9nî di Young. IX. N o t t î. 
jnità , e ricco di tutti i bcni , chc un Efïcrc On- 
nipotente puo darc .' No , no mortal mai non 
Y* cbbe , che fia giunto a comprendere come Dio 
ikz libérale , e quanto grande fia 1' uomo , allorchè 
è virtuofo. L' uomo dabbene ,-elie in Dio ripone 
tutte le Aie fperanzc , non pavcnti mai di diftca- 
derl.e roTercbiamonte. 



Ragione , facra forgcntc délie virtu , il mio cuo 
rc è tuo 5 la mia félicita confifte neli' ubbidirc 
alla tua voce : deh non m* abbandonar finch' io 
yivo , e piu dclla vira a me "fii cara. Tu fei quel- 
la , c non già mia cieca çredenza , che m' aflîcuri 
délia mia immortalità. Non c lî clima , ne il cafo 
^ella mia nafcita, ehe m' hanno impofto la mia 
religione* Cieco difcepolo d' una defpotica educa« 
ïione , io non fcguo da fchiavo le impreffioni , 
che ricevè la mia infanzia , allora quando Tanim^ 
mia era tutta paflîva, e '1 mio penfiero non era 
ancor nato. Da quel momento in cui 1' anima 
mi moftrô nella mia ragione un arbitro illumi- 
nata, io afToggettai al di ki efame tutte le mis 
idée. Efla peso fotto i miei occlii la menzogna, 
c la verità nell' imparziale fua bilancia. Io ho 
sbandîto dalL' anima mia tutte le opinioni ch' e/ïa 
ha profcritte. I miei fcntimenci non cran daprima , 
-cjie un accidente , che un abito 5 oggidl eiii fon» 
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<l«i ne peux ifii-b^ difpofer d'un moment eu 
jnaître , toi qui es fragile co^nme U fleur dp 
tes jardins , paiTager comme le fouffle des 
vents 5 tu te trouveras propriétaire d*unc ccejp- 
nicc j & riche de tous les biens que peut don- 
ner un Etre tout-puiflant ! Non , jamais 
mortel n'a conçu combien Dieu cft libéral*, 
& combien Tbomme eft grand qu,and il eft 
vertueux. Que Thommc de biçn qui plaçj: 
.fur Dieu Tes efpérances , ne craigne jamais 
de les trop étendre. 

Raison , fource facrée des vertus , mon 
cœur t'appartient ', mon bonheur eft d'obéir 
à ta voix : dure autant que moi & fois-moi 
plus chère que la vie. C'eft toi , & non pas 
une croyance'aveugle , qui me réponds de 
mon immortalité. Ce n*eft point le climat 
ni le hazard de ma naiflance qui m ont irrt ^ 
pofé ma religion. Difciple aveugle d'une 
éducîijtion defpotiquç , je ne ' fuis point en 
cfçlave les imprelÉons que reçut; mpii en- 
fance , iorfque mon ameétoit toute paflîve , 
& que ma penféc n'étoii pas né^ encore. Dqs 
que l'âge m'a montré dans m:| raifon tfn jUr 
bitre éclairé ,• jf^i fournis à fo» exâitiep coml- 
tes mes idées. JElie a pefé fous mes yeuK le 
mçofonge îc la vérité dans fa balance impfar 
tiale. J'ai banni de mon ame toutes les opi- 



« Le Notti di Toung, IX. N o t t t. 
giudizj ragionati , a cui io mi Ton fermato per imà 
fcelta Yolontarîa. La ragione i meritevole del 
noflro primo omaggio 3 efïa è un* emanazionc 
délia ragione univuTale dell* £nté Supremo. S'egli 
timuncra 1* uomo dabbcne s s* egli punifce il per- 
▼erfo , la ragione fi c quella ch* egli vendica , 
o ch* egli corona. Guardiamoci dcl penfare che 
la religion la rigetti j fcnza di lei , la religionc 
farebbc ella una virtu ? Crcdi ail* immortalità pcr 
moftrare la ragione d' un uômo. ' Crcdi ail* im- 
mortalità pcr eiTere felice y e difprezzare la mort»» 



Corne puo egli mai eÏÏère che fi trovin uomi« 
ni » i quali portano nel loro feno un* anima im- 
mortale coU' iftefla cieca indifFerenza dell* infen- 
£bil montagna , che nafconde un teforo ? Nel di 
fatale , in cui la loro ruina farà loro pàlefc quefto 
teforo ignorato , efïî nol vedranno che per ve- 
derlo perduto^ effi non s'avvedranno deH'abifTo, 
che nel cadervi. Puo ^ egli efière che ve ne fieno 
degli altri» i quali per un prodigio piii mof- 
truofo ancora, fofFocano il fentimento interne , 
dhe gli ftimola , G. sforzano di avyilirfi al fcgno 
di paragonarfi a'bruci^ e la cui ftrana ambizio- 
ne afpira folo a difcendere ? Nel mentre che 
1* azion continua dçlla ragione , e dclla cofcien- 
za , û opppnc alla loi depreflîonc , ç vuok în-. 



les Nuits d^Young. IX. Nuit. ^ 
biens quelle a profcrkes. Mes (cntimcns n'é- 
toient auparavant qu'un hazard , qu'une ha- 
bitude \ ce font aujourd'hui des jugcmens 
motives où je me fuis arrcté par un choix 
volontaire. La raifon mérite notre premier 
hommage \ c'eft une émanation de la raifon 
univerfelle de TEtre fuprême. S'il récompen- 
fe l'homme de bien , s'il punit le méchant , 
c eft la raifon qu'il venge, ou qu'il couronne. 
Gardons-nous de penfer que la religion la re- 
jette: fans elle, la religion feroit-elle.une ver- 
tu ? Crois à l'immortalité , peur montrer la 
raifon d'un homme ? Crois à l'immortalité , 
pour être heureux & méprifer la mort. 

Se peut-il qu^il y ait des hommes qui por- 
tent dans leur fein une ame immortelle avec 
l'aveugle indifférence de la lîîontagne infen- 
fîble qui recelé un tréfor ? Au jour fatal où 
leur ruine leur découvrira ce tréfor ignoré , 
ils ne le verront que pour le voir perdu; ils 
n'appercevront l'abyme qu'en y tombant. Se 
peut-il qu'il y en ait d'autres qui par un pro- 
dige plus monftrueux étouffent le fentiment 
intérieur qui les prelle , s'efforcent de fe ra- 
valer au niveau de la brute , & dont l'étran- 
ge ambition afpire à defcendre ? Tandis que 
l'adion continuelle de la raifon & de la 
confcience s'oppofe à leur abailfcment & 

A V 



lo Le Notti di Young, IX. Notté. 
nalzargli / eili tenzonano con grandifTima fatic^ 
contro di lei, e con ogni sforzo procurano di 
gravitare verfo del nulla. Effi fi pafcono dclla 
lufinghicra fperanza di fcppellirfi nell' orribil fua 
notte. Efli fcancellano dalla lor frotite il contraC- 
fegno délia immortalità , c fi rendono bcftemmia- 
tori deir anima , di quel Dio , chc vive nel loro 
fcno. 

O tu y Monarca Supremo délie due eternîtà , 
nna délie qaali è già trafcorfa prima délia crca- 
zioûc degli fpiriti , e dell' uomo ; Tu , il cui 
occhio abbraccia , la cui mano dirige , il cuî 
foffio anima , e fomenta tutta la natura > Tu » 
degna foftenermi , mentre io prcudo a difendcre 
r immortalità dcll* anima , quel dono preziofo 
délia tua potcnza , che piii délia vita è caro air 
uomo dabbene ; ma per fentirne il prezzo , çon- 
viene amani! 

L* incredulo mentifcc a le (^icffà , c tutta la 
tiatura alza la voce per confonderlo. I fcnômcm 
délia terra , e de* Cieli , ci parlano délia immor- 
talità. La ragionc ce la prcdice , il cuore la bra- 
ma ; ogni cofa ce la moftra , o ce la fa défi- 
dcrare ( û ). 

Uomo , fe tu vuoi illuminarti , entra meco 
nel Tempio deii' univerfo. Vieni confultar in elTa 

' r Oracolo délia Suprema Sapienza : non fia che 
tu n' cfca fcnza confefTarti immortale. Produzionc 

• fempre cangiaatc dcll* EfTcre immutabilc , la Na- 
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veot les élever , ils luttent pénibkment con** 
tï'elle & gravitent avec effort vers le néant, 
lis fe font un cfpoir ' flatteur *de s*ehfe- 
vdir dans fqn horrible nuit. Ils eflfacçnt de 
leur front la marque de l'immortalité , & 
fe rendent les blafphémateurs de Tame , de 
ce Dieu qui vit dans leur fein* 
. O toi , Monati^ue fouvcrain des deux 
éternité^ ^ dont Tune a paflc avant la créa.- 
tion des eiprits & de Thomme ^ toi don^ 
Tœil embrade ^ dont la main conduit , donc 
le fbufïle anime , échauffe toute la nature \ 
daigne me foutenir , tandis que j'entreprends 
de défendre l'immortalité de Tame , ce don 
précieux de ta puiflance , plu? cher à rhorn- 
me de bien , que fa vie , mais , pour en fen- 
tir le prix , il faut t'ain^r l 

L'incrédule fe ment à lui-mcmc , & tein- 
te la nature élevé la voix pour le confondrç. 
Les phénomènes de la terre & des Ckwc 
nous parlcm de l'immortalité. La raifon noils 
la prêche , le coeur la defire v tout nous la 
montre j ou nous la fait fouhaiter {a). 

Homme , fi tu veux m'éclairer , entre av(?c 
moi dans le temple de l'univers. Vicns-y 
confulter l'oracle de la fagede fiiprcme : î^u 
n'en fo.rtiras point fans, t' avouer immortel. 
ProcUjiiipii ^jtçuiou^ de Tljxje 

A vj 



il Le Notti di Young. IX. N T t e. 
tora non è. altro che una ferie di rivoluzioni 3 pej: 
çui ogni çofa incdTantemente tra$forma(î , e nulla 
ne perîfce. La notre fuccede al giorno che s'edin* 
gue : il giorno rinafcc dall* ombre délia nôtte. Gli 
aftri forgono, e tramontano per forgerc un*altra 
Yolta. La terra fegue i Cieli, ed obbidifce alla 
medefima leggc. 

Mira V cftate luminoGi. La raggiantc fua frontc 
sfavilla , efla s* avanza fu la verdnra de* noftri 
campi, e col cocentc fua piede diftrugge i fiori 
onde r aure fi |M:ofamavano. Grado a grado il 
bel vermiglio dell' animate fue guance vien me* 
ûo , e fi fcolora , ne piii mpftra fuorchè il pair 
lido volto deir autunno. L'autunno è già invec- 
chiato : cgli è il decrepito inverno co' capegli im.- 
biancati dalle brine : ei fen viene fêdente fu le 
procclle, e coronato di diacciuoli , cacciare 1* au- 
tunno languentè , c (pogliar la terra deir oro Je 
fruttr fuoi. In£ènfibilmcntc il féroce vecchio fî rad- 
dolcifce 5 r amabile primavcra c nata, i zeffiri Fa 
rico^ducoBO, il gajo dî léi forrifb ringiovinifcc 
la nahîia > chiadendo il cerckio dcll* anna, la prl- 
.mavera richiama la ftate da' cocenti palagi dcU* 
Auftro a ricominciarlo. Ogni cofa appaflifce p«r 
. rifiprire ; tutti i punti délia ruota fi fbguono , c 
fcendono per rifalke. Ogni forma dcUa materia 
fi perde, e in una nuova forma s-' incorpora, c 
fi confonde. In ogni luogo la vîta riprodotta dalla 
morte , circcla in quefto gran tutto', e cgn rai- 
fora uguaic riempte fa mafla dcU^^univcrfo. Xhk 
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immuable , la Nature n cft qu^une fuite de 
révolutions où tout fe mctamorphofe fans 
ceiïè Se tien ne périr. La nuit fuccede au 
jour qui s'éteint : le jour renaît des ombres 
de la nuit. Les aftres fc lèvent & fe couchent 
pour fc lever encore. La terre fuit les Cieux 
& obéit à la même loi. 

Vois Tcté brillant. Son front radieux étin- 
celle, il s'avance fur la verdure de nos champs, 
& de fon pied brûlant éparpille les fleurs 
dont fe parfument les airs. Peu-à-peu l'incar- 
nat de tt% joues animées fe flétrit & fe déco- 
lore : il n ofire plus que le vifage pâliflant de 
l'automne. L'automne a déjà vieilli : c'efl: 
l'hiver décrépit aux cheveux blanchis par les 
frimats : il ^ient, aflîs fur les orages & cou- 
ronné de glaçons , chaflcr l'automne languit 
fanre & dépouiller la terre de l'or de fes 
fruits. Infenfiblement le farouche vieillard 
s'adoucit •, l'aimable printemps eft né , les 
zéphyrs le rameneht \ fon fourire gai rajeu- 
nit la nature \ fermant le cercle de Tannée , 
le printemps rappelle l'été des palais brulans 
du midi pour le recommencer. Toutfe fane 
pour refleurir : tous les points de la roue ^ 
fuivent & defcendent pour remonter. Cha- 
que forme de la matière fe perd & fc fond 
-dans une forme nouvclk; Par-tout la.yic ror 
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^tomo folo non v* è che fi perda , non v.' ç tu> 
fol çffete çhe T Oiinipotente fî pçnta d'aver crca-^ 
to , e 'I cui annlentaniento » d* inconftauza. lo. ac- 
Cufi. 



Quefto € il luminoTo embkma dell* immorta-* 
lira deU' uomo. ËgH paâa , n» ncn perifce. Il folo 
diy^io çh« trovaii tta la naciira, o Taniint, 4 
è y che la natura gira in un cerchio ix ntolu* 
2ioni , ciie non ban fine » in yece che 1* anima 
s' avanza » e fale inceffancemente corne la fiamma 
in una liaea infînita. £ chi puo credere che la ma* 
terjà fia immortak , e che 1* anima pofl& morirc î 
U ente piiî nohile farebbe cgfi il phi avvilito ? 

V ubmo per cui ogni cola rinafcc , farà egli il 
folo che muoja per non'rinafeer giâmmai ? Mcix 
privilegiato che il gcanellino , di cui fi nudrifce , 
un crudsl deftino condannaco irviiebbe cgli folo 
alla difgras^^ deU' anodentamcmo , cgli che fplp 
conofce , e. {ente e U felidtà del^' efiâienza s ^ 

V orrorç del ççflâr d* eiTçre ? 



V c uii^ féconda legge , da cui la natura non 
fi fcofta giammai. Bedck a trafcorrerc la fcala 
'«klk gradazioni , ë(&. pafa d' «na in altra cou 
iirifehfibil progreflb '^ fenaa ommerterrtèi alcUna ,. e 
-ûxoÀ pcecipiure il fuo coifo. Ogoi c&cb nccott»^ 
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produite de la mort , circule dans ce grand 
tout, & remplit d'une mefure toujours cga-- 
le la mafle de l'univers. Pas un feul atome 
ne fe perd, il n'eft pas un féul être que le 
Tout-PuiflTant fe repente d'avoir créé, & dont 
Tanéantiflement Taçcufe d'inconftance. . 

C'est rcmblème éclatant de TiiTunorta- 
lité de rhomme. Il, paiïe , mais ne périt 
point. La féale diCétence. entre la nature & 
Tame , c'cft que la nature tourne dans un cer- 
cle de révolutions fans fin , au lieu que l'anie 
avance & monte fans cefTe comme la flam- 
me dans une ligne infinie. Et qui peut croire 
que la matière fôit immortelle & que J'ame 
puiflê m.ojarir ? L'être le plus noble feroit-il 
k plus avili ? L'honime, pour qui tout re- 
naît , fcra-t-îl le feul qui meure pour ne ja- 
mais revivre ? Moins privilégié que le graia 
dont il fc nourrit , une deftinée cruelle Pau- 
roit-elle condamné feul au malheur de 1'»- 
néantiffcment , lui qui (cul connoît & fent», 
& le bonheur d'exifter, & Thorreur de cefleir 

"l'A 

detre \ 

Il eft une féconde loi dont la nature ne 
s'écarte jamais. Fidelle à parcourir l'échelle 
des gradations , elle pafle par toutes les nuan* 
ces dans un progrès imperceptible , où rien 
n eft omis , riç» jiieiit bru^qu^» Qm^ être 
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dio s' unirce per via di due punti oppofti a' fuoi 
due eitremi, cosi in piccolezza» corne in gran- 
dezza. Ogni parte del tutto s' adatta efattamence 
ail' altra , non vi fi fcorge ne vuoto , ne fepara- 
zione , le comxncflure efiftono , e fon divenute 
imperccttibili , in ogni punto fi vedc V unione , e 
la continuità. Qui la maceria , dormendo neiriner- 
zia , afpetta d' eflèr chiamata alla vita. Là anî- 
mata, ma infcnfibile, efia non vive che mezza : 
in un altfo luogo , il fentimento viene uniifi alla 
vita, e la rende compita. Una prima fcintilla d' in- 
telligerïZa riluce negli animali, quella è una de- 
bole aurora , che prépara , e comincia il di pid 
perfetto délia ragione. La ragione sfavilla , e fplen- 
de neir uomo j ma efla non è ancor giunta alF 
ultimo gradd del fuo fplendore. Corne continuare 
la catena dall' uomo fino agli enti fuperiori , che 
fon tutto fpirito, e fu di cui la morte non ha 
fignoria? Confefia dunque che Tuomo è un tut- 
to, mortale in parte, ed in patte immortalc, o 
la catena è fpezzata in lui , e in lui finifce : vi^ 
relia un vuoto , un* immenfa feparazione nella fcala 
deglî enti. Tali fono le confeguenze a cui conduce 
r analogia , quella guida piu ficura , che 1* uom 
abbia riccvuto, per diriggerc verfo la verità i fuoi 
faffi. 



L*iticre({uIo fcmbra ciTere cntrato ia kgacoll^ 
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intermédiaire s'unit par deux points oppofës 
à Tes deux extrêmes en grandeur ôc en peti- 
teilè. Chaque partie du tout s'ajufte exac^ 
tcment à l'autre , on ne remarque ni vide ni 
réparation , les jointures exiftent Se font de- 
venues infenfibles , on voit dans chaque point 
l'union & la continuité. Ici , la matière dor- 
mant dans l'inertie , attend qu'elle foit appel- 
lée à la vie. Là , animée , mais infenfiblc , 
elle ne vit qu'à demi : là , le fcntiment vient 
s'unir à la vie & la complette. Une première 
étincelle d'intelligence luit dans les animaux , 
c'eft une fbible aurore qui prépare Se com- 
mence le jout plus parfai^ de la raifon. La 
laifbn éclate & brille dans l'homme ; mais 
elle n'y cft pas arrivée à fon dernier degré 
de fplendeur. Comment continuer la chaîne 
depuis l'homme jufqu à ces êtres fupéricurs 
qui font tout efprit , & fur lefquels la mort 
n a point de prife ? ConfefTe que l'homme eft 
un tout mortel en partie , en partie immor- 
tel , ou bien la chaîne elî rompue & finit à 
lui : il refte un vide , une lacune immenfc 
dans l'échelle des êtres. Telles font les con- 
féqucnces où mené l'analogie , le guide le 
plus fur que Thommc ait reçu pour fe con- 
duire ver^ là vérité. 

L^ïNCRÉDULE qui femble s'être ligué avec 
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morte, dà una mentira alla natura, e rigetta la 
di lei tedimoriianza. L'infenfato abjura la propria 
ragionc pcr rinunzîarc alla bcatitudinc / Egii av- 
vilifce , egli tradifcc indcgnamcnte la macftà dclï 
uomo. Oh corne diverâ fono i femimenti del Car 
vio i oi Se V Onhipotente cosi il prefcrive , chc 
M U terra fi Ccic^ga in polvere, cbe <]iie glabi, 
,» che fofpefi Con fui mio capo , cadano daUe loro 
» sfere , e mi fcbiaccino , 1' anima è in ficurezza. 
33 LSk ufcirà trionfante dalle ruine dell' ujûverfo , 
M e s' alzerà corne la fiamma al diffopra dell* in- 
33 cendio univerfale délia natura. L* uomo forride 
33 allô fpettaQolo délia gênerai diftruzione délia 
'43 materia ; il fulmine impotente nell* avventar fi 
M contro ai lui per confumarlo , gli infegna cbe 
■3> r anima fua è iadeftruçtibilc. Eff^ c forminta 
,y d* luia tempera impenetzabiie ai dardi délia mor- 
,> te 5 efla fc gli vede cadcre intorno fpuntati , 
I, e refla invul|ierabile 9,. Cosi favella il favio ^ 
^ cosi peoTa. 



Vîeni^ Lorenzo , vieni giudic^re (4) fe Tuorno è 
un eilcre ordinario , e fatto per morir tutt* inte- 
ro î fagliamo infieme ftt i* akezze dellè nubi , c 
contemplîarao lo fpettacoîo del Cm& potcre. Ab-f 
baiTa fui globo i tuoi fguardi , cgii è coperto di 
f rove dçlié cm immortalicà. Quaotc maravigUe 
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la mort , donne un démenti à la nature , Se 
rejette fon témoignage. L'infenfé abjure fa 
raifon pour renoncer à (on bonheur \ Il dé- 
grade , il traliit indignement la majefté de 
rhomme. Que les fentimens du fage font 
différens { » Si le Tout-Puilfant l'ordonne 
» ainfi , que la terre fe dîflblve en pouflîere, 
» que ces globes fufpendus fur ma tête tom- 
» bent de leurs fphcres & m'écrafent : Tame 
» cft en fureté. Elle fonira triomphante des 
» ruines de l'Univers , & s'élèvera comme 
» la flamme au-dellus de Tembrafèment uni- 
3> verfcl de la nature. L'homme fourit au 
« (pedacle de la deftruftion générale de la 
» matière \ la foudre impaiflànte , en s'at- 
>> tachant à lui pour le confumer , lui ap- 
» prend que fon ame efl: indeftrudlible. Elle 
» eft d'une trempe imi>énétrable aux traita 
j> de la mort \ elle les voit tomber émouflef 
» autour d'elle &c demeure invulnérable »• 
Ainfi parle , ainfi penfe le fage. 

Viens , Lorenzo, viens juger fi (b) l'hom- 
me eft un ctre ordinaire & fait pour mou* 
rir tout entier : montons enfemblç à la hau- 
teur des nuages , & contemplons le (peda- 
de de fa puiCfance. Baille tes regards fur le 
globe. Il eft couvert des preuves de fon im- 
mortalité. Que de merveilles femécs fur (à 



io Le Notd £ Young, IX. Notte. 
fono rparCe fu la di lui fuperficiel Quali ampie 
pianure coltivate , e nafcofe fotto le mefU ? Quai 
folla di navi , cariche dcllc fpoglic dcU* unîvct- 
fo y Yolano fui dorfo de' mari ubbidienti , e a di 
lui piacimeaco fcrvono a' fuoi diletci , o a' fuoi 
fiu-ori ! Egli aflbggetta aile fue mire V Oceano , 
i Venti , e gli Aftri. 11 fuo ingegno il fa padro- 
«c degli démenti , e la Natura divenuta fuo agen- 
te y opéra conformemente ai di lui ordini. In- 
darno eila oppofe quelle rupi cosi antiche com' 
eifa pei chiudergli il paffo , ed arreflarlo. L*uomo 
fovrano comanda , le montagne fparifcono , c gli 
abilH fon ricolmati. Mira quelle fuperbe, e po- 
polate Città , fofpefs in vetta à* monti. Mira 
queir altre , che û ftendono , e ingombrano il ri« 
cinto délie valli profonde. Vedi tu le lor torri 
follevar in alto le lucenti loro piramidi , fîgnoreg- 
giare di fpazio in ifpazio fuUe circonvicinc, bofche- 
recce , e campedri profpettive , e coronare qucUa 
ricca pittùra ! Quai nuovo prodigio ! Altre Città 
s* innoltrano fino in grembo ai mari : le mobili 
imagini de* lor fuperbi cdifizj Ci dipingono , e on- 
deggiano fu V agitato elemento. Muggifcono l'on- 
de infrante intorno ail* immenfe mura , che le riC- 
pingono, e 1' immobil lor mole imbiancano di 
Tana fpuma. Vafte provincie conquifto Tuom fvi 
r Oceano. L' uomo c un Dio ^ che dittc una Ce- 

(*) "What fceft thou ? Wond'rous things ! 
Terreftrial wonders , that eclipCe che skies. 

{*) Che è quel che eu vedi } Maravigliofe cofe ! 
Maiaviglie terrene « che ofcuran le maravigUe de' Ckli« 
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fiirfacc ! QucUc longue étendue de plaines 
cultivées & cachées fous les moifTons! Quelle 
foule de vaifTeaux , chargés des dépouilles 
de rUnivers , volent fur le fein des mers 
obéifTantes y 6c fervent à fon gré fes plaifirs 
ou fes fureurs { U foumet à fes vues TOcéan y 
les vents & les aftrcs. Son génie di{pofe en 
maître des élémens , & la Nature , devenue 
fon agent j manoeuvre fous (es ordres. En 
vain elle oppofa ces rochers auffi anciens 
qu elle pour lui fermer le paflage & Tarrcter. 
L'homme (buverain commande : les mon* 
tagncs s'effacent , & les abymes font com- 
blés. Vois ces cités fupcrbes & populcufcs 
fufpendues for la cime des monts. Vois ces 
autres qui s'étendent & rcmpliflent Tencein- 
re des vallées profondes. Vois-tu leurs tours 
élever dans les airs leurs pyramides brillan- 
tes, dominer d'elpace en elpace lespayfages 
d'alentour , Se couronner ce riche tableau ! 
Quel nouveau miracle ! D'autres cités s a- 
vancent jufqu'au fein des mers : les images 
mobiles de leurs fuperbes édifices fe peignent 
Se flottent fur Tonde agitée. Les vagues mu- 
l^flcnt autour du mole immenfe qui les re- 
pouflc, & blanchiflènt de leur vaine écume 
fa maffe immobile. L'homme a conquis fur 
rOçéan de vaftes provinces. L'homme cft 
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conda voka al maie : „ Tu t' arrefterai in queftd 
^ luogo ^ rifpetta le nuove tue fponde „. 



Portiam ora piii vicino ail' equatote i noftrî 
fguardi. Quatite arti fublimi , quante arti amabilî 
fiorifcon quîvi iî>tto un Sote jnii amico î Puoi tu 
Éiumerare xjuella moltkudioe di ixnvpli, ie ctû ci- 
me fi sianciano rerfo quel Dio, a aiï cfll fon 
conOicrati? Quai pompa» e quai maeftà in^quel 
arco trionfale ! L' occhio che abbraçcia l' immen^b 
fuo . arcale , ftupifce di fcoprire a un tempo la 
mctà delcerchio de Cieli. Que' torrenti , obblian- 
d© la loK) gravezza , falgono in aria , ed in if- 
pumante polve difpeiiî riçadono. La fiuxni inipe- 
tuofî dormoho ammonfati ndle profonde îoro pri- 
gioni , e 1* arida fuperficie délie pianure è fpa- 
rita fotto un vafto , c -tranquiUo Oceano. Piiî 
iuagi ) rqûaiclando il Teno al contineate , l' uomo 
tisdciûa due mari lontano dalle oppoâ?e lor live , 
gii in^prigion^ ne'fuoi canàli, e gli cofhigne ad 
uniffi nel centto de* fooi regni. Il cuo cuore fer-- 
vido di coraggio c egli vago di quelle fcene for- 
raidabili., in cui il genio délia gucrra , feguico 
dal poter délia gloria , ^ cammina armato di lu- 
cente fpada?^ Mira le campagne inondate di fan- 
gue. Odi tu i fuîmini de* vafcelli tuonare fui rim- 
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un Dieu qui dit une féconde fois à la mer :. 
3> Tu t'arrêteras ici , refpcde tes nouveaux 
w rivages «. 

Portons nos regards plus près de l'cqua-^ 
teur. Que d'arts fublimes , que d'arts ai- 
mables fleurillent ici (bus un fbleil plus far- 
Yorable I Peux-tu compter cette m^kiîude 
de temples dont te faîte s'élance vers le Dieu 
auquel ils font cotifacrés ? Quelle pompe 
& quelle majeftc.tJans cet arc de triomphe t 
L'teil qui embraflè fon ceintrc immcnfe , s'é- 
tonne de découvrir en même temps la moi- 
tié de la voûte des Cieux. Ici , des torrens ou- 
bliant leur fiefanteur., montent dans les airs » 
Se retombent dilperfés en poudlcxe écumaa-e 
te. Là , des flenJves impétueux doreacntiamon- 
celés dans letirs prifons profondes , & l'ari- 
de (urfaoe des plcikiés a difpam fous im vafte 
& tranquille Océan. Pltesloift, ouvrant le 
fein du continent , l'homme entraîne dciiK 
mers loin de leurs rivages oppofés , les capti- 
ve dans fes canaux , & les contraint de s'u- 
nir au centre de fes royaumes. Ton cœur 
bouillant de courage eft-il amoureux de ces 
fccnes fpirmidables , où le démon de la guer-. 
re, Çwfï\is^ pwvpir 44 4e U gloire,^ .mat-. 
che arthi. d'un; gktVé étâoQekDt \ Vois lt% 
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bombante feno de* mari ? Quella c la voce delT 
loghilcerra, che impoae la pace al mondo. 



Nulla refifte ail* uomo. La terra , aperta neTuoi 
abifli , gli confegna i fuoi tefori : i Cieli fon mi- 
(urati : 1* Afttonomo coglie 1* aftro fuggiafco nella 
profondità dello fpazio. I limiti dell' univerfo fono 
allomanati ; dilatato c il fuo ricinto; la natuva 
Tinta cède i fuoi fegreti : T arti dapenutto la fog- 
giogano , e la fuperano. Il mondo intero i un 
monumento pompofo de IF iogegno , .e délia foi-za 
deir uomo. Egli ha trovato imperfetto il fuo 
foggiorno, £i fî è quegli , che. gli dà la fua for- 
ma, e gli ultimi fuoi lincameiiti. Nuovo Créa- 
tore , rivale momentaneo dcl Creatore cterno , egli 
fînifce r univerfo. E chi alla vifta di tai mara- 
viglie non cfclamerà per lo ftupore : „ Si , Enti 
„ immortali fono flaci gli abltatori di quefto 
» foggiorno : 1* opéra loro £ ç quella , ch* io 
,^ ammiro i ,, 



Uomo , il tuo orgoglio è lufingato , ed io ti 
veggo altero de* tuoi capi d* opcra. Ebbcne vuoi 
tu coao(cere qualche cofa di piiu grande ancora ? 
Afcolta ... Gli è. un fofpiro per l'infelice. La 
grandczza morale è la fola vcra grandezza. La 

oiorce y 
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campagnes inondce^ de fang. Ençcnds-tu les 
foudres des vaidèaux tonner rur le fèin gron> 
dant des mers ? Ceft la voix de rAngletcrc^ 
impofànc la paix au monde. 

Rien ne tcG^ à l'homme. La ter- 
re ouverte dans Tes profondeurs , lui remet 
fes tréfbrs : les Cicux font mcfilrés : Tadro-' 
nome atteint Taftre fuyant dans renfonce- 
ment de Teipace. Les bornes de lunivers font 
reculées -, fon enceinte eft élargie ^ la i>acure 
• vaincue cède fes. (écrits : par-tout les arts la 
fùbjugiient & remportent fur elle. Le hwn- 
de entier eft unmonument éclatant de la 
force & du génie de Thomme. lia trouvé fon 
féjour imparfait. Ceft lui qui lui donne (a 
forme & fes derniers tcaits. Nouveau Créa- 
teur j rival momenisini du Cixateur éternel , 
il achevé TUniVers,^* A la .vue de ces mer- 
veilles , qi{i ne s'écriera paj dans, fes tranf- 
ports : » ouif^des^'Ettes immortels ont ha- 
M bité ce féjoifri'CCft ièut ouvrage que j ad- 
» mire n! .... 

Homme , ton orgueil eft flatte , & je te vois 
fier de tes chef-d œuvres. Hé bien veux- tu 
connoître quelque chofe de plus grand en- 
core ? Ecoute. . . Ceft un foupir pour le mal- 
heureux. La grandeur eft la feule véritable. 
Tmc IL fi 
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niiorte , che difttugge tuttid f âltre ; <onferva qucC-» 
ca , c la' corona. 



{a\ Co% quai boncâ U Provi4enza ha moltiplicatp le 
prove di queftà vericà necoiTacJa , feAzal di caLraiccié le 
âicre* verita ïbnp -vafe \ Oh.càxn,* bflk s! affbUano al ralp^ 
penfîero î ' ' ' ' ' > . ' " "î 

• (b) Ma qaefte chimère aon.fOHpiroii'^puixo loronzo., 
L* inirnorcali corou^ ,. quellar^felicicà ». che il 'ha dâ'gùf-' 
tare in un foggiornb ftfua^d al 'dilT^pta iiegli aftri^.aûJli 
df/con ouUa al di lui <^^<^^C) e^la rua..anibizione vuole^ 
og^etci pid ,vinbiU. Raffreddêrà bfcn io , fc m*'è polïî-- 
ble^ queft* am^izione , e nii^y.afrà concrp ce (I0U9 dij 
«Uiplla g!oria,s e di quel vano fplendorf 4* un mondp , 
che ti (bduce. Tutco ci6 che ci -Fa ' amai'^ queâà. yixA^: 
ti, aJ^^unsia un» viu . futMra^^ . fç. tu Hti .favio « . troy«çi|iv 
il ,tuq dmcdio. nèlla cagion inedefîma del tuo maie. . 
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ta^ mort-qtti^ciruk toutes4e$autre$ ,. k cqqà 
ferve & la couronne. 



(tf) Avec quelle bonté la Providence a multiplié Ut 
•preuves de cette vérité nécefTaire , fans laquelle toutes les 
les autres'vérités fène^vakic» ! Coflutic^ ell<«.fei prient en 
foule devant ma;jpcnfée î . r •• 

(6) Mais ces chimères ne touchent-point Lorenzo Les 
couronnes immortelles , cette féHdté^ que Ton doit eoûtcc 
dans un féjour place au-defTus des aftrcs , ne difent ri^A 
a^fôncœilr , -(^fon ambition vtfat des-obfett-plus.yifiblès 
S'il m'eft poffible, je refroidirai cette ambition ," & je 
tonrncrai contre tot-mômectttegloireôé'ce vain éclat dW 
monde qui tç feduiç. Tout ce ^jui. te fait aimer cette vie.f 
l'annonce une. vie fdture : iî tu es fage , tu ttouveraj ton* 
remedti^dans'la caufé mêitiedt^toi>«iiui2;- 
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VI M M Ô R T A L 1 T A\ 

Prove moralL 

O E I tu gîà môrtô , illuftte Pope f Tu , il an in- 
gegno, ricevuto avea il pocere di rendere akrui 
immortale , fei tu intetamente perito ? No , no 
VI yhu lo Taluto la fublime* tua anima. lo mi 
congratulo teco del tuo paflaggio Tu 1' oppofta 
riva s ma da te non prendo congedo , giacchè ho 
cosi prefto da venir teco. lo fono per abbandonare 
la sfera del Sole per andar a godere , nella dolce 
tua compagnia »'d' un giorno piu fereno , c d*un 
clima piu fortiinato. L' uomo non fa altro che 
tufikrfi nella mone, e rinnal^Carfi immortale. Il 
fepolcro non è che una via fottérranea » che il 
guida alla beatitudine. La gbriofa fua iloria fi 
divide in due parti diCuguali. Quéfta brève vita 
Vk i y per cosi dire » il frontifpizio ; V eternicà 
fto%e il volume interp di nolbra forte^ 



Diflê r incrédule : ,» lo non yeggo Tu la fef^a; 
;^i che una lunga fchiera di fantafime, che na- 
P^ fcono;! iyanifcono» c fi fuccedono a migliaja 
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L* I M MO R T A L I T É. 

Preuves morales. 

X-/S-TU dé')\ mort , illuftrc Pope } Toi , 
dont le génie avoit reçu le pouvoir à'immor- 
talifcr j as-tu péri tout entier? Non, tu vis. 
Je fàlue ton ame fublime. Je te félicite de 
ton pafïàge fur la rive oppofée. Je ne pren- 
drai point congé de toi , devant fi-tôt te re- 
joindre. Je vais quiner la fphere du foleil 
pour aller jouir dans ta douce fociété d'un 
jour plus pur Se d'un climat plus heureux. 
L'homme ne fait que plonger dans la mort, 
8c fe relevé immortel. Le tombeau n'eft 
qu une route fouterraine qui le conduit ati 
bonheur. Son hiftoire gloricufe fe partage en 
deux ponîons inégales. Cette courte vie en 
eft, pour ainfî dire^ le frontifpice i l'éternité 
déroule le volume entier de nos dcftinées. . 
L'incrédule a dit : a Je ne vois fur la terre 
j> qu'une longue fuite de fantômes qui naif- 
»> fent, s'évanouiflent & fe remplacent paj: 

3 iij 
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y, ncUo fpazio d' on' ora s vane imagini , che un 
\y Dio capricciofo produce con un foffio , che un 
,, Dio .çxuflele. co<i un^ltrofo^o diAmggc. Ogni 
,9 cofa non è che un 'fliiflo eterno 'd'enti debolî , 
y .c tranfîtprj j cbc il .toçîcntc del mondo trafci- 
,, na 9 romoreggianJe 4 neir abifTo dcl nulla ,j. 



.Che.? p[n . mciK^p al torrente .^e ci traCci^â , -p 
j^finna d*,eflcrc inglûottiri , non yi farà uno fcof 
£lio j ovc r upei poilk refpirar un momejito , 
per riaverfi ,da' fvioi terrori., fcgndagliare con uno 
l^uardo ji /uô deftkio , c coacepir 1* audacia tfi 
j>enfarc y che è quâlehe cofa lo cffer naio ? In 
«nezzo a* cominui naufragj di tante créature co^ 
freuofe, ^ cosi 4>el}e , DOH v* è un <nte fupEemo^ 
H xtti irono fqrve di :bafc M* univerfo , e figno- 
/reggia ili ï immenfità d^Uo fpazio , coms ua 
fei:o fpjeçdçfltc^ iptornp ^ cuji tuttji fiipi figli^ 
^iTpqffi.dallîi moj^y fi ricongiungoao per ^bjiellii: 
Ja £)9 -Ccote , « nc^YQre 1^ heajtimdine .^ Hou 
4pfi(te ,egj[i vyj pQterp, cKe /îa. ii ceatuo^ p U yja- 
cplo coD^une d' ogni feaUcà ? Col^i che potè cef- 
trignqre il ;aulla a produrre le creatui;e , non iC- 
teriderà egli al di prefîâb il pQj[irue fuo braccio 
per iftrapparie dagii arrîgli délia morte ^ Non im- 
pofl-à ^li al fepolcro di reOicuif la Tua pred<h^ 
'idli ionra» « ail' Çkéano di ricoofcgaargli il de* ^ 
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19 imllkrs dans l'espace d'une heure s vaines 
s> images » qu'un Dieu bizarre produit d'un 
8> ./buffle ,. qu'un Dieu cruel détruit par un 
» autre fouffle. ïôiit n'eft cju^un 'flux éternel 
«. d'êtres faibles & pérîflàbles que lè torrent 
5) du temps roule avec bruit dans l'abyme 
i) du néant sn . 

Quoi., au milieu de ce torrent qui nous 
^entraîne, & avaiit d'être engloutis^ il ne 
^feroit point de rocher où Thoinme pût rcfpi- 
rer un inftant de ics terreurs , ibnder d'uii 
iregard fe ddKnéc , .& concevoir l'audace de 
penfer que- c'eft quelque ^hofe -d'être né 7 
Au milieu des naufrages continuels de tant 
d'êtres fî précieux & fi beaux, n'eft-il point 
to ê^re fof)têitie àcm, le'trèrie ibrvie de bafe 
*a l'univers, Ôctlomitie fiir l'étenduie dcl'ef- 
pace comme un phare trîllant , attrour dw- 
quel tous fcs énfans dilperfës par la mort fe 
rallient pour embellir ù. cour , & recevoir 
de honheur ? N'exifte-t-il point un pouvoir 
-qui foit le centre & le lien commun de toute 
4:éaiitc ? Gcivû qui a pu forcer le néant à pro- 
duite jes êtres ^ néteodra-t-il point au jour 
lîiàrqaé foï% brsfs pour les arracher -à^s (ttxs% 
de la mott } ïfe ^cominandera-t-iî poiift au 
tombeati de tendre fa proie , à la terre & à 
tOcéan de lui î:emettrc le dtpot des ^èié- 
- B iV . 
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pofîto dcllc gcncrazioni , ch* cgli non ayeva loro 

aJffidatc , chc pcr un tempo ^ 

Se la natara non puo iftruire F incrediilo , 
s' egli $* acceca fu cio ch* ci .vedc , farà cgli 
ancox rcfiftcnza a cio ch* ci fente ? Se gli parc 
chc la* voce dcl Crcatote ; iî qualc gli par^ 
ncJIe fue opère , fia troppo debolcV Fafcolti netlia 
propria cofcienza ; {pcgliiî , c legga ncll* cfl'cr fuo. 
I caratceri dell* iiiimortalttà fa di lai fono imprci^ 
fi. Egîi porta fccb in fuo r;*no il Çiudice» chc 
'io condinna. La nature npii .iÂgaoaa i fuoi figli. 
£/la:non ha fcritto favcrlc ne* noftri cuori , n^ 
ka fatto ddl' ttoxtio 4ina menzogna « che inganni 
J' uonio. 

Guida in:ferdl:jpafco]Q:IiptuepecoreIk, tqnoii 
te fcnti lagnarfi Teflc, pafçolano Uctc , c.«ontca- 
te. La-p^q ond* cftc godono., è. ncgata al lorp 
padrou^:. Un eterno fcontcnto infcguc , c lor- 
Bienta V uomo. Il Monarca , c '1 Pattorc fi dol- 
gono dcl pari délia Ibr forte , e dal trono alfa 
capanna fi fanno cco i fofpiri, Tuttavia quai 
immenfo interyàllo dividc i lor dcftini I Uno rin- 
chiade mari ircllc duc pani <lel fuo imftto : i' ai- 
tro non po^c nell* univerfo , che una capanna 
di loto, e di paglia,: fgbbricata alla peggio fa 
un dcrclittb ccrteno j e che mal il , difende dall' 
ingiurie, dcU* inverno , c dtlle tempefte. Mi far^ 
10 a penfare, che V Eterno fu men libérale pcr 
me, cl\€. jcr le mie grcgge? No, nô. QueUô 
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rations qu il ne leur avoit confiées que pour. 
un temps } 

Si la nature ne peut inftruire Tincrédule , 
s'il s'aveugle fur ce qu il voit , rc(iftera-t-il 
encore à ce qu'il fent ? S'il trouve que la 
voix du Créateur qui lui parle dans Tes ou« 
vrages foit trop foible , qu'il l'écoute dans 
fa confcience *, qu'il fe regarde ôc qu'il liiê 
dans (on être. Les caraâeres de Tiounona- 
lité (ont empreints Tur lui. Il porte dans Ton 
feinle juge qui le condamne. La nature n'en 
impofe point à fes enfans. Elle n'a point écrie 
de fables dans nos cœurs , Se fait de l'homt 
me un menfonge qui trompe l'homme. 

Conduis tes troupeaux dans ungtas pâ- 
turage : tu ne les entends point fe plaindre : 
ils paiflènt fatisfaits. La paix dont ils jouiflent 
cft rcfufée à leur maître. Un mécontente* 
ment éternel pourfuit & tourmente Thom- 
me. Le Monarque & le berger (ê plaignent 
également de leur Ton > & du trône à la chaU; 
miere les foupirs Te répondent. Cependant 
queJ intervalle immenfe fépare leurs defti^ 
nccs ! L'un enferme des mers entre les deux 
ponions de fon Empire : l'autre ne pofledc 
dans l'univers qu'une caband.d'argille Se de 
duame , bâtie à la hâte fur un terrein aban- 
à)nnc, & qui le défend mal de l^hiver S/: 

B V 
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fcoiicf nto che mormorA nel «ûo cuore , oim J 
altro fe non che il fentimento délia mîa inoior»* 
tfiUsk QucUd i il grî4o 4fîM'iftiiic9^ 4ic çhiama 
f %S«c^ cl|ey.]|iaiu:a alla fiia £slicif^. g ftabUU 
^ ci?ie r ttomo fid>ilm^ntc cormçAtaco 4aUa pi»* 
pria fvmiez%^» fpfpirçrà fui Wnp ici p^i çhs; 
çeli^ capanna. I#e fue naufee gli fvelanp la ftia 
nobilçà^ e I4 Tu^ miferia gU grida ch'cgU è natp 
pei efler fç^^ice. 



Nqi qui non iSamo ndia noftra patrîa : quefta 
è nna terra -ftranicra, in cui noi rtceviamo , |)af- 
fando y dalla aatura .un alim«9to , che nen po^ (a* 
tol|a:^ci. Pcr quanco noi mokipliehianoo i ooftri 
iikm , npi reftiam fempiç «âàiP^i^ in ynrai^Q ^ 
juçftfi (lerile ^^t^i^^i^ ^ ç i i^^gieiri iie£br> 
pincer; pi l^/:î^ femp^e 4ei 4^crj. 3e poi n«M^ 
ppITwi^ pi4 falirj:,,nai fçeod^remp , pi» çtofto çhç 
rimaner nel rîpofp. )1 padrone del Komaqo Ini* 
pero,ab^andoivi il tropo dell' uniyerfo , e va lot- 
dar(î a Caprea in volu^à yergogncfe. {1 colin o 
îieif ambîzione fi è qucilo , che Ip abbaâa , e lo 
immerge nella difTolutezza. 

Çpn fiafçpfo, invincibUe prdi^no rcag4i^ Jj- 
dit) il cuor deir uomo y^r(b del|* avvenire. 
y inftapçàbilç (peran^ y çoW gli fejpprç fpîçl 
^atc e fiefe Tola vcrfo tutti gli ©bbictci , chi 



des ^^fàg^s. Groirai-jè tjtte f Eternet âk été 
-pî\i$ Kbérâl f>ouT'nits troupcaiilç que pour 
' xtîoi ? Non. Ce nïccontentcrriérit qni murmn- 
te dans mon cœur, n'eft que le fentiment de 
mon immortalité. C'eft k cri de l'inftittâ: 
appelant robjet qui niatique à (oa bonhetir. 
Ueft arrêté que rhomin^ nobleiiient cotw:- 
mencé par ik graadj^u): Soupirera ùx k trône 
comme iôus :1e ^hâamé. Ses degoAtsliii ré- 
Tclent fa nobleflè , & fa mifere lui crie qu'il 
cft né pour être heureux. 

Notjs ne fommes ptfint ici dans nôtre pa- 
trie : c çft une téf ré étradgeire où nous rece- 
vons en pdfant de la nature un aliment qui 
ne peut, nous raflaficr. Nous a^ons beau mul- 
tiplier nos jouiilances y nous reftpns aHamf s 
au milieu de cette abondance ftérile , & les 
plus grands plaifirs nous laiflènt toujours 
des de(irs. Si nous ne pouvons plus monter y 
4«oas^der(M»dfc»Çis ptufiot que (fe refter dans 
-k uepos;; Le ^maître <te l'Empire Romahi 
qukoeie ïr6i>ê de Tunivers 6c va fé fouHtir 
à Caprée dtos des voluptés hotiteufes. C'dl 
le défefpoir de l'ambition qui rabaiflè & le 
plonge dans la débauche. 

JDiEu lance le ççeur de thomixie vers 1*4- 
venâr p^r up^relîb^t invincible Se c^ché. L'q(^ 
jp^i^e Jit^aiia^. Joiiiiyes çcHii<mrs:iéç^- 
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fi prefencano a' <li ki fguacdi. Infaziabile » e 
fempre mal foddisfatta de* pafTaci cyenti , eâa ci 
sforza ad immolare il noftro ripofo a chimçse ,. 
c fagrificar bcni ccrti ail' incertezza del cafo. £flk 
calpefta , con piè fdegnofo tutti i benefizj del pre- 
fente , ùccidc i noftri piacerî a mifura chc na- 
fcono , ci balcftra , e ci tribola fino ai fepolcrp, 
c ci fa fofFrire qôa(i akrettanti mak corne la 
dirperaeioac. Perche mai il godiménto è fempre 
mea vivo che il it^àmoi Perché mai.Uû défi- 
derio è piii caro ail* uomo , chc una. coronar ? 
Perché mai queAo deûderio« nel punto in cuî>è 
foddisfatto , fcppellifce la félicita ? Ah non v* c 
dubbio che Dio , il quale alcfo bene quaggiù 
* non ci lafcia , fuorchc la (pcranza ^ ci ferba nell* 
' awenire béni piii prçziofl aflâi che quelli délia 
terra. Noi fiam trafcinati verfo l' invifibîl termi- 
ne ^ a oui il Creatore ci attrae. 



Fid inoanu ancora neU*. anima cua îo vo id* 
trodurti. Le noftife iacokà fi rimângono quag- 
giù (tf) nell' infiuixia ;. eflè fM^ |>niducoQo», 
fuorchè acti imperfecti » cd inferiori aflai al loro 
potere. OiTexva corne la ragione dell' uomo di- 
verGi fia dall* iftinto degli animali. Quella » fein-* 
pre perfettibile , s''avanza con .progrefli infiniti. 
Quéfti , rapidamente formato ^ c ben prefto ar- 
' rivato alfintera fua perfezione. La ramone fi tra- 
- fcioar lematbehjc vecib U fto ob&ieuo i f tftinîo 
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due?, yole vers tous les objets qui frappent 
ià vue. Infktîable & toujours mal fatisfaite 
des fuccès paflcs , elle nous force d'immoler 
notre repos à des chimères & de facrifîer des 
biens certains à l'incertitude des hazards : 
elle foule fous Tes pieds tous les bienfaits du 
préiènt , tue nos plaidrs à mefure qu'ils naifr 
fent , nous harcelé jufqu au tombeau & nous 
fait fouffrir prefque autant de maux que le 
défèfpoir. Pourquoi la jouiiTance eft-elle toa- 
jours moins vive que le defir > Pourquoi un 
defireft-ilpluscherà Thomme qu'une cou- 
ronne ? Pourquoi, dès que ce defîr ed fatîs- 
fait , enfevelit-il le bonheur ? Ah fansiioutc 
Dieu qui ne nous laide ici d'autre bien que 
Tcfpérance , nous réfcrve dans l'avenir dc« 
biens plus précieux que ceux de la terre. 
Nous iommes entraînés y^rs k but inyifiblç 
où le Créaft^r nous artitc. . 

Je vais r introduire encore plus avant, dahi 
ton aihe. Ici-bas {à) nos fticultés reftene dan^ 
fcnfance, elles ne prodmfenf que des aétei 
imparfaits , & bien au-dcffous de leur pui& 
fânce. Voyez combien la raifon de Thommè 
diffère de.finftind des animaux. L'une ^ 
toujours pcrfeâible .> avMice par des progrèf 
^infinisJ L'autre, rapidentent formé , abien^ 
tôt reçu fou cmierç pcifçdipft. JU jai^a fe 
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^ppena vedc il fuo,.che immantinente vi fl av- 
.yeou , c lo afFcrra. Ncgli animali, ogni indivîduo 
arriva in pochi giorni al termine affegnaco alla 
fua fpecie: la fua mifora di béni è colma bea 
prefto , c r cffer fuo compiuto , fi ferma pcr rem- 
pre al medefimo panto. Secôli , e fecoH di vita 
non aggtugnerebbcTo cofa ipcrima «Ik lor éogni^ 
vÀom. £fG non fard^ber akro che ripctçrt le mth 
^fime aziom : la sfera dc'lcNr dcfideii , «on piii 
che quclla de lor diletti» non n'andrebbe kh 
{raidira. L'iaomo, ^uand aache darafTe akrctr 
tantx) che il Sole , a* andrebbe fempre imparando 
.qoalcbe nuova verità , e morrebbe aocora afFa- 
mato di fcienza. 



Le noftre pallioni foho come le noftre facoltà. 
ïfTe fentono , che fpiegar noA pofibtio fu la terra 
tutta la loro encrgia ; tuttavia eflè né hanno an^ 
«of troppe -pcp i vani oggetti , che lor- il pro- 
fentano. Quefte licvi faagîitcsik impiegac iaon po6- 
fonùy e bila&ciare.noite.iclorô forzi:;, inè, fii&rle 
^co i»el rippCb d' on e^uiltbrio pçkfetto. R^nane 
^le paffioni luia ibvr^abboadanza di potere , che 
poti c occupata. Percio è che fempre in in^oie- 
tudine » c la moto , effe agitano Tumana vita , e 
ne faaao una continuaca tempefta.. la divorante 
loro àttività confoma in un atin\o' tutti 1 frUtâ 
fenza foftanza , ^he la tefra pfodace » ^ ]>er tro^* 
yarne. degti^ aitri , eife fcorrono , e deiraftano B 
fttoodôi 'L*and>itiofiDKfikgaiaijpr0/^/i âàoi <^teikoîs 
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traînç kntement vers (on objet s à la vue 
dufien, rintind s'élance & le failît. Dans 
les animaux chaque individu atteint en peu 
de jours le terme aflîgné à fon eTpece : fa me- 
fure de biens eft bientôt comblée , & fon 
êtfe complété s'acrêtc po«ir t^uf ours au mê- 
me point. Des fiedes de vie n ajooteroicnt 
i:icn à leurs connoiffances. Ils ne Tcpéteroient 
que les mêmes A^îions ; la fphere de leurs 
îefirs ni celle de kuts jouiffances ne feroient 
point agrandies. L'homme, quand il dure- 
Kok wcant qae le foleil ^ iroir toujours ap- 
çcenani: qi^slque véricé noBvelk ^ Se roour^ 
ïok toaxe g£uùé de fciencie. 

Nos pÂffions ibnt comme nos facultés. 
Elles fentent quelles ne pcwent déployer 
ici toute letir énergie. Elles en ont cepen- 
dant encore trop pour les vains objets qui 
IcMr font offerts. Ces bagatelles légères né 
peuvent employer & balancer toutes leurs 
forces , m leç fixer avec elles-meiîjkes dans 
J^ çepos d wi équilibre puS^* Il refte aujc 
paffions une .(kr-abc^flîtnçç de pouvoir. qw 
n eft point occupée. Aufli toujours dans Tin- 
quiétude & le mouvement , elles agitent la 
vie humaine & en font une temjjête conti- 
4i»elle. Leur dévDtantfi zârfité çonûimr en 
-miflllajic tottsies firuîts Aas fkbiiançe.q^ 
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e la Tua gloria gli fa piecà. £ quefto è tttt: 

to , efclama Ceface falico fui crouo dell* uni- 

vcrfo? 



Allorchè f anima noftra fi rifcalda , e nel fuo 
entufiafmo concepifce on' alta idea dcl noftro nie- 
rito, un fecolo di fama è troppo pocQ per ap- 
pagarla. Non ci bafta che i nofbri concemporanei 
comincino ad applaudircij fc i fecoli futari non 
ieguono a far V idelTo. Un iilinto indcftrutcibile 
ci interefla noftro maigrado neli* avycnire : noi 
udiamo , nella noftr* anima , la pofterità célébrante 
le glofie del noftro nome. Noi feguiciamo la nof- 
tra fantafima , guidata dalla gloria , e trafcorrente 
per le generazioni , che hanno da nafcere , e do- 
po di quelle ancora noi vogliamo durare. Pen- 
feremmo noi forfe in tal guifa alla noftra im- 
mortalicà , fe aveilimo da ceflàr d' efTere 2 Acce- 
cati y noi cerchiamo il corpo , e ci atteniamo alla 
Tua ombra : noi prendiamo per V immortalicà 
quella fama , che non n' è che 1* imagine. Per- 
cio à che infipida ci divénca , da quel momenco 
în cui la poflediamo. L' imaginario fuo eilere s*an- 
nienta nelle xnani di chi ï ha colta» 



TutUTla, qoantnnqae dehifi fempre nelle nc5- 
ffç imprdc, c difguibti di tuuo cio. dbe prcmc»* 
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produit la terre \ pour en découvrir d^au^- 
tres, elles parcourent & ravagent le monde. 
L'ambitieux dédaigne fcs fuccès, & fa gloire 
hii fait pitié. Eft-çe là tout , s'écria Céfar 
monté fur le trône de Tunivers ? 

Quand notre âme s'échaûflfe & conçoit 
dans rcnthouiîafme une haute idée, de notre 
mérite , c'eft peu d'un fiecle d'eftimc pour 
nous (atisfaire. Ce n cft pas aflèz pour nous 
que nos contemporains commencent de 
nous applaudir , fi les fiecles futurs ne con- 
tinuent* Un inftindk indeftrudible nous in- 
térellc malgré nous dans l'avenir : nous écou- 
tons dans notre ame la poftérité célébrant 
notre ngm. Nous fuivons notre fantôme 
conduit par la gloire & traverfant les gé»ér 
rations qui doivent naître ^ -Se 4ioas voblon^ 
durer encore après elles. Nous -vcnreit-on 
rêver ainfi notre immonalité , fi nous de- 
vions celTer d'être ? Aveuglés , nous cher- 
chons le corps , & c*eft à fon ombre que 
nous nous arrêtons : nous prenons pour Tini- 
mortalité , la renommée qui n'en eft que 
Timagc. Auflî , dès que nous la pofledons , 
elle nous devient iufipidc. Son être imaginai- 
re s'anéantit dans la main qui la faille^ 

Cependant, quoique toujours trom- 
pés dans, notre pourfuite > &. dégoûta àt 
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teva di faziarc la nOftra ambizione , rioi non poC- 
fiamo fvellcre da* noftri cuori quel fentîmento. 
La natura , chc ye T'ha pofto per motivi piu 
nobili , vc lo confcrva fcnza il ndfttto confeii- 
ïb {i> ). X* uomo -non *puo -frfraarfi , -cônTkn A' 
ci falga incéïkmentcmc. Un' àttiviû îiltcridrc ^ fe 
:i6fuperâbik , un claftico ordigno , c femprc vivo 
■folicvan r anima fua 5 la colmi pur la îortuitt 
quanto sa , c puo de* fuoi doni , nulla la puo 
-^ coinpriincre, cffa fcatta fempre, c con vittorioGi 
forza reagîfce. Il vîllano piu poyero , ha la fua 
ambizione corne il Principe': lo Tchiavo in ceppi 
è cosi ahcro come il Sultano fui foglio. Egli 
éfclama in fuo cuorc cdl'AlTirô 'Mônarcà : „ ^ct- 
„ matcvi , ed offervatc le maraviglic dél nrio ^j^ 
„ tere „. E cio percKiè cgli-fi fente iitimoreak , 
4cl pari che il foo tiraono. Sia falfo , o buoti 
^ûwo, noB Impiatta^ 1* anima !ha biGDgnD^â' ona 
ipanieEBra.0Eafe«>aimme^ ife w tcrea Auia Usa- 
:gi»tiia. y 



JL'orgQglio ^ ia 'panasa paffionc dell' nomo. 5e 
il Oreatore diè al piaçere T incarico délia con- 
fervazione del corpo , e délia moltiplicazion délia 
Ipecie , imjôCe. air'orgoglio di proteggere , e3 
^ampliar la gloria deH' anima. Si è egh' , ehe ab- 
T>elRfce il noftro foggiorno , înïpira ie arti , -di*- 
lata ^ penfîerî , itobilita 'le azioni , e in t>gQi 
parte Ci «dopera ^ poigare , a perfbzionaj:^ la 
«oftsa ieUcâfià. Tutto «îo «cbe ooi vcdiamd^i dch 



ront ce qui promettoic -d afloavir notre 'am- 
bkion , nous ire pouvons arracher -œ fenri- 
meïit 4e nos cœurs. La nature qui 1*7 a pla- 
cé pour cle.plus ndblcs'fins, Ty conferve fans 
notrc.aveU'{<i). X'hommc nejcut s'arrêter -, 
ilfeut qu il monte fans celfe. Une activité 
intérieure & indomptable., un reflort élafti- 
qœ & toujours vivant ibulevent fou amt.. 
Laiurtune .a beau la xhairger de fes dons,, 
rien ne peut k comprimer ; elle fè décenii 
fc réagit avec une foic^ vidorieufe. Le der- 
nier villageois a fon ambition comme ke 
Prince : Tefclave dans les fers eft auffi-fier 
que le Sultan fur le trône. Il s'écrie dans ion 
^cœuravec Je Monarque Alïyrien : « arrêtez- 
» vous, & voyez les mcyrveillçsfde mai^uif- 
/ancej». C'eft qutil & iènt iounortel -auâ^- 
iieD que fontyratu Or^ fiiuKiou^vi:^^ nU»- 
pone^ ilfau^ à Tame luxïe gcaudeur iéelk'^ 
ou bien elle s'en crée une imaginaire. 

L ORGUEIL éft la première paflSoade l'hom- 
me. Si le Créateur a commis au plaifir k 
confcrvation du corps & la multiplication de 
Tcfpcce , c'eft l'orgueil qu'il a charge de pro- 
téger «c d'crcndrc la gloire de l'Orne. C'eft 
lui qui embellit notre féjour , infpire , les 
arts , .étend les penfées^ «ennoblit les aâions^ 
IcavaUle p^rHCPBi; à qpm<er^ \ perfeâiooner 
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licaro, di grande, di matavigliofo nelia (bcietà, 
c fua opéra : nel mentre che i bifogni laborioû , 
e r amore d* lona viu agiata , ne gettano , ne 
riparano le fondamenta, e mecrono in efecuzione 
il fuo difegno, eglî è il favio Architetto , che 
pulifce , termina , c incorona 1* cdifizio dclla nof- 
tra gloria. Di quanto non gli va débitrice la 
ftcflâ virtd ? Egli 1' eccita coUo ftimolo fegreto 
dell* emulazione. Egli ftagiona il ben morale , 
c '1 rende piu (àporofo al gufto dell' uomo. L'or- 
goglio £. è quegli , che créa gli antichi fapientf. 
Quante vinû di meno û troverebbero nella (b- 
cietà y fe l' anima fofTe meno altéra ! L* amore della 
pubblica fiima accorre in ajuto della ragione. 
5ola, efTa non i fovente che un adulatore do- 
. meftico che c* inganna. La voglia di piacere al- 
trui, fottomette le noftre opinioni al^iadizio dcl 
Pabblico y che le pefa con una giiifta biiancia. Il 
tifflor'del difprezzo raddoppia i noftri tforzi. La 
- virai efpofta ' al graii lune , i* ingrandifce fa 
.^uefto tcatroy c tutte rpiega'Ie proprie fonce. 



Qaefta fetc di gloria , e di ftima » che la nsf 
tura Fomenta , e mantienc in tutti i cuori , per- 
ché non ofiamo noi confeiTarta? Noi airoiïîamo 
xn faccia ail* uomo dajbbene délie noftre migliori 
azioni, ogni quai volta ei ci forprenda nel di-- 
^egno di andar in cerca d* encomj , c che il n^ 
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liotre félicité* Tout ce que nous voyons de 
délicat , de grand , de merveilleux dans la 
fociété , eft fon ouvrage : tandis que les be- 
fpins laborieux & l'amour d'une vie com- 
mode en pofent , en réparent les fonde* 
mens , & exécutent d'après fon plan. 5 il eft 
Tarchitede intelligent qui polit , achevé , 
couronne 1 édifice de notre gloire. Combien 
ne lui doit pas la vertu même î II Tanime 
par l'aiguillon fccret de 1 émulation. Il affai- 
foraie le bien moral ^ & le rend plus pi- 
quant au goût de Thomme. C'eft lorgueil 
qui créa les fages de Tantiquité. Que de ver- 
tiis de moins dans la fociété , fi famé étoîc . 
moins fiere ! L amour de Tcftime publique 
vient au fecours de la raifon. Seule , elle n eft 
fpuvent qu'un flatteur domeftique qui nous 
trompe. L'envie de .plaire ^aux autres , fou- 
met nos opinions au jugement du public, qui 
les pefodahs une balance cquitable. La crain- 
te du mépris redouble nos efforts. La vérm 
cxpofce au grand jour s agrandit fiir ce théâ- 
tre & déploie toutes fes forces. ' ' 
Cette foif de gloire & d'eftimc , que la 
natiire entretient dans tous les cœurs , pour- 
quoi n ofon?-nojus Tavouer 5 Nous roùgif^ 
fons devant rjKpmme , de bien de nos meilleu- 
res avions , àh qu il nous furprend^ dan^, 
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U!D:fçgv:çto>.,.alnrar7fi|irf4tu>pale£e. Cenamente ohci» 
iV cQFpo.^ pef: via d' un. maravigliofo; artifizio , 
riceye^.il fpzctc di iflxuic 1 anima. Dio ha daco. 
ao. corfa morale al noftro Tangue. £gli gli impo* 
ne di falire-, di andar a dipigneie fulfe noftre 
gïiancc il roflorc delta vergogna , pcr rimprovc- 
ràrglî ih fàccîa de'teftimonj, là viltà d* mr 
cttore., che ^s* abbafla a mendicarc 1* approvaiicH' 
ne d'tm cfTerc fuor- dî fe fleilo. Ma-che? Noiv 
ba forfe^ ftabîiico^ ^^gg^o* neiic noftcb co£cienze: 
un G iudice molto < . fupeciore , e ailai pid recto ', 
per con3f»u:tirâ« ad pgoi iftante^ la.lode, o 'I 

■ Qtieft)^ oigoglio^ che itx noi confçrva il . pre- 
feorimento. délia immorcalità , e ci richiama in- 
ceflantemehte alla, noftra grandézza futura ,. ci 
tieii dîetro ne' noftri piaceri medefimi. L* uomp 
c farto pcr lâ^ félicita. Il i«acere è il fiipremo' 
(uo bene; ma fc è dtiopo krrofïîrne -, il godi-^' 
raentarcft^ imperfçttOL La noftm^ alierigfci- cil 
cormenea' in* btaccao: alt'riôeflk- vohittài^.ed .ôccoi 
}&rahè iai féititk^bM^'i iaidii. ipncririr» comtM#i 
vimii .N^i-.vb^bmo'^pptarqçpe vamafo^. e fe efli» 
non è degna di noi , l\ uomr pfr.gQderne s* in*. 
Ycda^ad. ogutignardp- Viftcffix piaccrc% ,chc c-«n- 
neÂô air^uoioa dc!fd^e feiîl ,i q^i^el • fentimento it 
p^d'ftîmolante^ c *lpiu viyoVchê l*4iom pofla* 
provate; che pdoia laifeïî'cîtà dc*^^ferifi îùriiltimo' 
fuT& periodo, non va efent^ dâ~quefta Itggc: oT 
ccno-iftinto*cidicc-di copriiri tnri^ortt-dcU'fctôr 
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Ip ^eiTein de nous attirer^ des .éloges, & que 
Djocre {ècrcc cranfpire. Sans dpute , par un, 
ajt merveilleux,, le corps a reçu Iç.pouvoir^ 
de faire la leçon à Tame. Dieu a donné à no-- 
tre (àng un cours moral. Il lui ordonne de mon* 
ter , d'aller peindre fur nos joues la rougeur 
de la honte \ pour nous reprocher devant 
des téipoins b b^Q^A^ 4'un ccçur qui s'avilit 
à mendier Tapprobation d^un être étranger 
à lui. Un, juge bien fupérieur & biçn plus 
inceçtc.iî'!eft-il,p^ ;ailîs, dans nos confciencies. 
poux necis dii^ti^r, L, chaque in|hnjt la, 
loa^ogd ocL Id bl^miS: ?. 

Cet brgiieiLqiiix;onre<rivie(ennûftS:le.prçAi 
{entixnenedeTîinmortalioé, âcuioustappeU 
\t ùm cède à notre.grandeur funiie y noui 
(lut. daiis nos plaîfirs même. L'homme efl? 
fait pour Ic.bonheuf. te'plaifir eftfon^bien^ 
fiiprç^>e.^ Maij i*il faut en rougir ^' la jbuîP 
^cc.-«cik -iinjp^ifeiçeF' Notre jfiêité,' npus 
tqurQ^giLtç d^jis les. h^ de l^^volupçé même^ 
& voilà pourquoi le bonheur a fes hygocrH 
tes comme la vertu. Nous voulons pouVoir 
nous en vanter, & s'il neft pas digne de 
Bttiis,^ .i'hpiWK. fç c«iie;ppurî-joiiiivXe 
phûfif nilbia qié^^ft a^a€bérài:l'pi)9n>4^ 
dtfià fe^Les^ ce ftntiment. leppluf;. poigna^H» 
Af 4e plu^vil" q»ejK>u»piii0ipn^ipffowreffy 
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rp coll* ombre dcUa notre , e col vélo dcl miC- 
tcro : fi c l'orgoglio , il quale , avvertito da quella *. 
fcgrcta voce , che V uoirio va abbafiarfi pcr cflcr/ 
felice , gctta allora fopra di lui ï orrcvol manco 
délia verecondia. 



. Quai è lo fcopo di quefta* delicata ftruttura 
de' noflri cuori , di quella fînezza di tacto morale 
di cui fon dotati i noftri fcnfi , di qucgli ajuti 
pofti in ferbo nclla fifica'noftfa coftituxtotie, in- 
Cîmamcntc tombtnati con èflà , ^ *fcixrp:€ pcôhti 
a^ foccorrere la vircu vacifiante, âlhitdiè la^ragio*. 
ne) fuà piâ'nia guida, s' è jtcaviaca , e l' abb^- 
dôna ? Qaeir alcerezza deii* anima farebbe eâk .un*, 
ijlufione ctdicola, ? Tutti quefti ftratagemmî dei 
Çreat<>re, pcr fofteneda. nella fua clevazion na-. 
tpcaley.e jraddinzzar^a, ogni .qii^l velta ella s'ab^ 
bttàsL , 9 prende errore nella Tua . direziônc ^ ùtr 
rebbero cffi ' vani , . c ^ fenz^. difeghô } (V j* Tiitcç 
quelle pâffioni împçtûoft fiirebber efTe pi'îVe'-deir 
dggettb', chç ô in propoiiîidnc coha' 'fdfô''V'i-- 



' FrcWt' M'cràiaiiV'Hi^ pcï^^ îl'^iacdàtér 
▼oftro tèià^aftiéntd peu icgctfâpdtf Vtoihi ^iiidi«f 
4V vol ofaw tjafitnare riârdttrct.ddfc pâflfooi;» 
ion difoQorats qùc'Qobiii ^gç^ti 3'; un* aima im^^ 

mortale , 
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^i porte la félicité des fcns à fon dernier 
Nsj)cnojie , n eft pas exempt de cette Ici. Un 
îSffînâ: nous dit de couvrir les transports de 
î amour , àcs ombres de la nuit & du voile 
du myftere : c'eft Torgueil qui , averti par 
une voix fècrete que ITiomme va s'abaifler 
pour être heureux , jette alors fur lui l'ho- 
norable manteau de la pudeur. 
, Quel eft le but de cette ftrudure délica- 
te de nos cœurs , de cette finefle de ta6fc 
moral dont nos fens font doués ^ de ces re(^ 
fources mifes en réferve dans notre confti- 
tution phyfique, intimement combinées avec 
elle , & toujours prêtes à aider la venu chan- 
celante , quand la raifon , fon premier gui- 
de , s'égare &rabàndônnc ? Cette fierté de 
Famé feroit-elle une illufion ridicule ? Tous 
ces ftratagêmes du Créateur pour la foute- 
nîr dans fon élévation naturelle & la redref- 
fer dès qu'elle s*abaifïç ou fe méprend dans 
fa direétion , feroient-ils vains &. fans def- 
fein ? {c) Toutes ces pallions impétueufes 
feroient-elles privées de l'objet qui eft en 
proportion avec leur énergie ? 

Frjoids moraliftes, qui prenez votre tem- 

péranlent glacé pour règle de vos jugemens, 

vousofêz blâmer l'ardeur des paffions,vous 

déshonores^ ces nobles agens d'une ame im- 

Tome IL C 
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tnortale , col fargli provenîre 4^ una forgent^ 
imputa , c colpevole. La colpa , è vero , nafcc 
dal loro abufo ; ma non per c^ueflo efTe ufciroa 
men pure dal Tcno del Creatore. EfTe Ton corne 
fcintiUe diftaccate da (]ueU* Oceano di fuoco , 
ç comunicate ail* uumo per animarlo. Quali che 
ficno quaggiii i loro traviamenti, c i loro sba- 
gli y io fcorgo , io fento la grandezza délia loro 
origine ^ e del loro fine nell' iftefla loro diCgra* 
^ia : a goifa d' un Re privato del foglio , eâc , 
nel loro abbalTamento » qualche fembianza con^ 
fervano ancora délia loro maelH prîmiÛYa 5 fc 
la ragione le rtchiama da* loro errori^ e le afTog-* 
getta al Cuo freno , eHè ripigliano tutta la loroi 
digniù* 

V attivicà loro , nemica del rîpofo , non è gîà 
un YÎzio : ben lungi dall* annunziare la corruzio-- 
ne délia loro origine, eflà ne manifefla la nobil^ 
ta. Cio è perché efle tendono verfo obbictti in- 
finiti , deftinati ad àppagarle. Piu noi c* internia- 
mo nella natura dell* anima , fia nel far 1* analifê 
délie fuc inclinazionî , fia neir interrogare le d| 
Ici facojtà, e meglio noi riconofciamo fovra di 
ici Timpronto delta immortalità, 

Dapertutto nell* univerfç , il Creatore a/Ibrtifcc 
air obbietto il potere al defiderip : ogni ente 
fcorre V intcro cerchio di fiia periftzione, Noi 
QoQ yçdiaiiio in nefiun luogo' yiolata 1* ;u:moi\^^ 
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mortelle^ en les faifant defcendre d'une four- 
ee impure & coupable. Le crime , il eft 
vrai y naît de leur abus. Mais elles n'en font 
pas moins forties pures du fein du Créateur. 
Ce font des étincelles détachées de cet océan- 
de feu , & communiquées à Thomme pour 
ranimer. Quels que foient ici-bas leurs écarts 
& leurs méprifes , je découvre , je fens la 
gtandeur de leur origine & de leur fin dans 
leur difgrace même : comme un Roi détrô* 
né , elles confervent dans leur abaiflement 
des traits de leur majefté primitive \ fi la 
raifon les rappelle de leurs erreurs , & les 
foumet à fon frein , elles reprennent toute 
leur dignité. 

Leur adivité , enneiîiie du repos , n'eft 
point un vice : loin d'annoncer la corruption 
de leur origine , elle en décelé la nobleflè. 
C'eft qu elles tendent vers des objets infinis , 
deftinés à les fatisfaire. Plus nous pénétrons 
dans la nature de Tame , foit que nous ana- 
lyfions fes penchâns , foit que nous interro- 
gions fes facultés , plus nous reconnoiiTons 
fur elle le cachet de l'immortalité. 

Par-tout dans l'Univers , le Créateur 
alTortit à l'objet la puiflance & le defir : cha- 
que être parcourt le cercle entier de fa pei- 
fedion. Nous ne voyons nulle part quç 

Cij 



jt Le Notti £ Young. X. Notte. 
di tali rclazionî. Nol farebbe elia fuorcliè per 
r uomo ? Perirebbc cgli in mezzo al corfo ch* 
cgli puo compiere ? Veggiam noi forfe V aftro 
del giorno tramoncarc al mezzo del fuo cerchio , 
C tttfFarfi nç* mari oricntali ? Per quai ragionç la 
n^tura» quelia madrç benefica di tuttç le creatu^ 
|:e , non farebbe madrigna , fuorchè per noi ? La- 
fçerebbe efïà imperfetto il fuo capo d' opéra, 
mentr' efTa è cosi foliecica , e cosi ftudiofa a 
porre Tultima mano , ad aggiugnere il pid fottil 
lineamcnto alla menoma dellc fue opère? Ovvcro 
fe r uomo abortir dee fotto aile fue dira, e mo- 
irirç appena abbozzato, perche mai convien egU 
çfeç ffiuoja çziapi4i9 nc'çejcrori? 



€he > Pid non rimarrebbe che un pûgno di ce^ 
nere del grand* uomo , del favio che ricevuto 
-avea <[ueir incelligenza fublîme , quelia fiamma 
4' ingegnp , quell* anima che rapprefentava un 
pip fi; la terr^ 1 Che ? Nel momento in cui 
quefta nobik imagine délia Divinicà prcndea la 
fua forma , ç cominciava a rifplendere , la niortc 
fcancella i maeftofî fuoi line^menti , e la fa fva" 
nire nella notte eterna ? Allprquando noi accom^ 
pagniamo al fepolcro un femofo eroc , un rino- 
jûUto ingcgno , qn uoajo dabbene , e che il fçiv 
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Tharmonie de ces rapports foit violée. Ne 
le fcroit-elle que pour riiomme ? Périroit-il 
au milieu de la courfe qu il peut fournir ? 
Voyons-nous Tâftre du jour fe coucher ail 
milieu de fon cercle & fe plonger dans le* 
mers orientales ? Pourqttoi la nature , cette 
mère bienfaifante de tous les êtres y ne fe^ 
loit-elle marâtre que pour nous ? Laifleroit-^ 
elle fon chef- d œuvre imparfait , tandis 
qu'elle eft il foigneufe de mettre la dernière 
main , d'ajouter le dernier trait à fes moin- 
dres ouvrages ? Ou fi Thomme doit avorter 
fous fes doigts y & mourir ébauché , pour- 
quoi faut-il encore qu'ail meure dans les 
terreurs ? 

Quoi , ij né refteroit plus que des cendresi 
du grand homme , du fage qui avoit reçu 
cette intelligence fublime , cette flamme dd 
génie j cette ame qui repréfentoit un Dieu 
fur la terre / Quoi , au moment où cette 
noblc-^mage de la Divinité prenoit fa forme 
& commençoit à briller , la ^ort efface fes 
traits majeftueux , & la fait évanouir dans 
la nuit éternelle. Quand nous accompa- 
gnons à fon tombeau un hétos fameux , un 
génie célèbre , un homme de bien , & que 
le fentiment de leur mérite élevant nos 
pcnfées , nous fait voir en eux des êtres 

C il] 
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timento de! loro merito , follevando i noftri 
penfieri , ci fa vedere in effi créature celefti fu 
la terra difcefe , ï eftafr aoftra non farcbbç ella 
che un fogno^ e '1 luftrp délia lor grandezza 
morale, anderebbe efla pcrderû nella polvere', 
ed eftinguexfi nel nulla? 



O uomo , fb taie è la tua forte, vanne âxm^ 
que cercar neDc ftalle i tuoi padroni. Deponi a' 
loro piedi 1' imaginario tuo fcetro , e la ridi- 
cola tua monarchia. Tu fei lo fchiavo , effi fono 
i tuoi fovrani ; effi fono a te fuperiori in tucto 
cio y che appaniene a* fenfî. La molle erbettà 
crefce fotto a* lor paffi. Effi pafcolano fenz' aver 
bifogno di colcivarc. La loro bevanda è apparec- 
chiata dalle mani délia natura. Il rufcello non 
çefla di fcorrerc, c di prefentare alla lor fête i 
fuoi umori. Le loro veftimenta nafcono , c crefco- 
no con effi 5 ne 'vanno con iftento cercarle in 
cftrâneo paefe. Effi non portano la guerra in mon- 
di. lontani per fapirne i tefori. La lor fortuna, 
e i loro béni fono affidati alla cuftodia dclla na^ 
tura : per confervarli , effi .mai non hanno bifo- 
gno di citare i loro fratelli al divorante tribunale 
délia iitigiofa cavillazione. Un fertil prato^è per 
%Sx il giardi^p délia félicita, Dal moment©, in 



Les Nuits (tToung. X* NtjiT* y| 
téïeftes dcfcendus fur la terre ; nos transports 
ne fcroicnt-ils qu un rêve , & l^clat de leuç 
grandeur morale iroit il fe perdre dans la 
poulîîere , & s'éteindre dans le néant ? 

O homme ! iî c eft là ton fort ^ vas donc 
chercher tes maîtres dans tes étables. Dcpo- 
fe à leurs pieds ton fceptre imaginaire & ta 
royauté ridicule, Tu es reiclave , ils font tes 
tois ; ils te font fupérieurs dans tout ce qui 
«ippartient aux fens. Le gazon croît fous 
leurs pas. Us paiffent fans avoir befoin de 
cultiver. Leur boiflon eft apprêtée par la 
main de la nature. Le ruiffeau ne ceflc point 
de couler & d'offrir fon onde à leur foif. 
Leur vêtement naît & grandit avec eux. Us 
ne vont point avec fatigue le chercher dans 
des climats étrangers. Us ne portent point la 
guerre dans des mondes lointains pour en ra- 
vir les tréfots. Leur fortuné &c leurs biens 
font (bus la garde de la nature : pour les con- 
fcrver , ils n'ont pâmais befoin de citer leuis 
frères au tribunal dévorant de la chicane. 
VviQ prairie féconde eft pour eux le jardin 
de la félicité. Dès qu'ils y font entrés y ils en 
goûtent les fruits dans une douce ivrelfe. Au- 
cun n'eft interdit à leurs defirs. Leurs plai- 
firs font purs & ne laifïent point d'amertu- 
me : plus vifs que les nôtres > ils font auÛî 
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cui vi fono encrati , efll, ia dolce ebbrezza, nc 
godono i frutti. Niun vc n' è chc vietato fia 
aile lor brame. Puri fond i lor diletti » e non 
lafciano dopo di fe Tamarezza: più fenfibili cLc 
i noftri, effi fono altresi piii ficuri. La libertà è 
pcricolofa : chi puo fcegliere , puo ingannarfi. Il 
difcernimcmo deir iftinto c infallibile. Egli mai 
non fcegfic i veleiii. Il dabbio , il timoré , la vana 
fperanza , i rammàrichi , la dirpcrazione , avvc- 
Icnar non vengono i tranquilli lor godixnentL I 
noftri favj invano cercano quella pace ond* ef& 
godono. Effi foli pofTeggono la vera filofofia délia 
vita fenfuale. Tutto quefto orizzonte del mal mo- 
«ile , allai piu vafto che la sfcra de' mali fifîci , 
c abitato dalla fola ragione. L* uora folo ha ri- 
cevuto lo fgraïfiato privilegio di (parger lagrî- 
me , e r occafioni di prevalerfene nafcono în foUa. 
Piu felici gli animali , non fonô , com'cgli , tor- 
ntêntati per tutto il tempo dclla vita. I loro mali 
confiftono nel folo dolore : ceffano colla fenfa-^ 
sione i lamenti. Efll non continuano a folFrire 
per un maie, che è paflato. Un funefto antive- 
dimento non gli fa fremere nell' avvenire. La 
morte lor fi fa incontro fenz' atterrirgli. Effi non 
la fentono , fuorchè in quel punto, in cui gli 
colpifce. Un iftefib colpo comincia , c termina 
i loro mali. Ogni giorno , 1* uom cosi altero , 
cgli che dirigge un pianeta , e pefa gli aflri , 
croi, e filofofi, tutti fofpirano indamo quella 
pacifica morte. Diftinti cosi crudelmente dagli 
animali oel corfo délia vita, faremo noi altresi 
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plusfûrs. La liberté eft dangereufe. Qui peut 
choifir,pcut fe tromper. Letadt de Tindindt 
eft infaillible. Il ne choifit jamais les poifons. 
Le doute , la crainte , Teipcrance vaine , Iqs 
regrets , le dcfelpoir ne viennent point cm-- 
poifbnner leurs tranquilles jouiilances* N09 
fages cherchent en vain la paix qu'ils goû- 
tent ! Eux feuls ont la vraie philorophie de 
la vie fenfiielle. Tout cet horizon du mal 
moral bien plus étendu que la (phere des 
maux phyfiques eft habité par la raifon feule. 
Vhomme fêul a re^u le trifte privilège de 
répandre des larmes \ &c les occafions de 
l'exercer nailïènt en foule ! Le» animaux plus 
heureux ne font point tourmentes comme 
lui le long de la vie. Leurs maux font bor- 
nés à la douleur. La {Mainte ceflfe avec fa 
fenfation. Us ne continuent point de foaffrir 
d'un mal paffé. Une prévoyance funefle ne 
les fait point frémir dans l'avenir. La mort 
vient à eux fans les effrayer. Us ne la fei>- 
tent qu^à Tinftant où elle frappe. Un même 
.coup commence ôc finir leurs maux. Tous 
ks jours , l'homme fi fier , lui qui gouver- 
ne une planète 3c pefe les aftrcs , héros Ôc 
philofophes , tous fbupirent en vain après 
* ce paifible trépas^. Si cruellemenr diftingués 
des animaux pendant la vie , ferons-nous en- 
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alla morte , confufi con effi in iina mafia comuhe. 

di polvcre ? 

V avvenire non farà egli per correggere quefte 
iûgiufte difuguagliaoze , e 1' eteinità chiudcrà le 
lue pone in faccia a'no(b:i gemiti? Se taie è il 
deftino dell' umana fpecie , oh quanto egli é ftra- 
no? Plu non paventifi di beftemmiar atramente 
contro dcl Cielo. L uomo diventa un cflcrc mof- 
uuofo, che difonora il fuo Âutore. Il Re dell* 
univcrfo non é che una macchia vcrgognofa nd 
beninfieme del quadro délia natura. Che.** L'ab^ 
bondanza, c î piaceri fon fatti per il pcrverfo: 
la miferia , e le lagrime Ton f ordinario retag- 
gio deir nom virtuofo : colui che mérita meno 
la difg^azia é fovente il fivt fventuiato ! . . . 
Giufto Iddio , farebbe mai veto che tu gnardaftî 
con occhio indifférente la Tirtii tormentata > c *1 
delitto trionfance? 



Se il fepolcro é la porta del nulla , uomo 
dabbene , che diventano mai la tua iîduda , e 
la tua gioja? A che ti ferve il vegliar di con- 
^inuo, e far una rigorofa cuftedia intorno ail' 
incorrotto tuo cuore? Tu ri crcdi fâvio . • . Tu 
non fèi che un infenfato , il quale û alFanna 
inutiimente a muoyer guerra ad ombre vane. Vif- 
tu, faviczza, verità ! Nomi facri, rifpettati , ajp- 
plauditi , e divinizzati in tutte le ctà .' , . . Ah piao* 
giamo fovr* effi , fe gli fpirici han da mbrirc. 
Qucfti non fon alcro che ecrori crudeli , che do*, 
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tore à la mort confondus avec eux dans une 
maflè commune de pouffierc ? 

L'avenir ne rcformera-t-il point ces in- 
jîuftes inégalités , & Téternicé fermcra-t-elle 
îcs portes fur nos plaintes ? Si telle cft la dcC» 
tinée de Tefpece humaine > qu'elle eft étran- 
ge î Ne craignons plus de blafphêmer tout 
haut contre le Ciel. L'homme devient tm 
être monftrueux qui déshonore fon autcufé 
Le Roi de Tunivcrs n'eft qu'une tache hôn- 
teufe dans le bel enfemble du tableau de k 
nature. Quoi i l'abondance & les plaifirs 
font pour le méchant : la mifere & les lar- 
mes fôttt le partage ordinaire de Tbofume ve<» 
tueux : celui qui mérite le moins fc malheur, 
«ft fouvent le plus malheureux / . . Dieu fufte, 
feroit-ilvrai que tu villes avec indifférence le 
crime triomphant , & la vertu fcuffrante ? 

Si le tombeau éft la porte du néant , hom- 
me de bien> que deviennent ta confiance & ta 
joie f Que te fert-il de veiller tout le jour, 
& de faire une garde févere autour de toft 
cœur irréprochable > Tu te crois (âge. * . Tu 
n>s qu'un infcnfé qui fe fatigue à combattre 
des fantômes. Vertu, fageflTe , vérité ! Noms 
facrés , refpedés y applaudis , divinifés dans 
tous les âges L - . Pleurons fur cax^ fi les ef- 
pac» doivent . mourir. ÇA ti^ ibnt que iu 
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lorofi enimmi, clie nuovi âagelli àz aggingDCce 
ail' alcre miferie dell' infelice umanîtà. Che ho ia 
bifogno di virtu? £fla non fa altro che angaciar^ 
jni, che ina(prir le mie pêne» 



E perche pûfièdere la virtù? Dove £ârà la & 
lei ricompenfa , e fenza licompenfa , che diventa 
egli il fuo eiTere? il fuo piii nobile agence é rl- 
pofto in quella ftima interiore, che nafce dalla 
cognizione d' avcr fatto la miglior fcelca. £ quefla 
fcelta puo ella effere altro , che i mezzi onde 
giugnere alla beatiradine .^ La virtù dunque non 
é che Tamore de* noilri veri intereflî, c la rf- 
cerca illaminata del noftro ben «fTere. Ma (e 
r anima peri(ce , quai (ara il vexo intereiTe àtVk 
uomo? Il fuo vero intereiTe in tal càfa non Car 
tebbe egli di attaccarfi a tutto cio , che puo reu*- 
derlo felice in quefta vica? Talvolta il vizio é 
noftro amico nel prefcntc. Egli é il noftro fu- 
premo bene. AfFerriamolo. Il delitto (i trova i» 
quella virtù , che ricufi la félicita ch' egli pro- 
cura. Tofto che la ragione é dircdata nell' awe- 
nif e , ai lenfi s' appartiene F impcro , effi (blo fonô 
i legittimi noftri padroni: ad e/C tecca il govemo 
deU* uomo. 



Ferma, valorofb CittacKno.- Temçrario, c dovt 
vai ? — Difcndere la mia patria > e per lei 
^loriofamcnte morirç, ■ . ■ Si, fe w ti cx^dl, 
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erreurs cruelles , de triftes énigmes ^ de nou- 
veaux fléaux qu'il faut joindre aux autres 
malheurs de l'humanité. Qu'ai-je befoin de 
vertu ? Elle ne fait que me vexer , qu irri- 
tes mes peines. 

Et pourquoi , de la vertu ? Où fera (a 
récompenie, & fans récompenfe que devient 
(on être ? Son plus noble redbrt eft dans 
cette eftime intérieure qui naît de la con- 
fcience d'avoir fait le meilleur choix. Ce 
choix peut-il être autre chofe que les moyens 
d'arriver au bonheur ? La vertu n'eft donc 
que l'amour de nos vrais intérêts & la re- 
cherche éclairée de notre bien-être. Mais fî 
Tame périt , quel fera le véritable intérêt 
de l'homme ? N'eft-ce pas alors de s'atta- 
cher à tout ce qui peut le rendre heureux 
dans la vie ? Quelquefois le vice eft notre 
ami dans le préfent. C'eft notre fouverain 
bien. Saififlbns-le. Le crime eft dans la vertu 
qui refufe le bonheur qu'il procure. Des 
que la raifon eft déshéritée dans l'avenir , 
c eft aux fens que Fempirc appartient , eux 
feuls font nos maîtres légitimes : c*eft à eux 
à gouverner Fhomme. 

Arrête, brave citoyen. Oà vas-tu^ ce^ 
méraire ? - Défendre ma patrie , & mourir 
lllorieuicmcjut pour e^e^ - Qui » â ta t$ Qioi^ 
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iflimortale, eu puoi allora eflère valororo {Senti 
lafciar d* dière ragionevole : to puoi affrontare la 
morte , giacchè ta fai che la mone non puô diC* 
cruggerti. ' Ma Ce tu perdi ogni cofa colla tua 
vita, il tuo coraggio mi fa compaflione , ritor- 
na per viveie da codardo, fe tu non vuoi morir 
da infenfato. Un incredulo ardito , chc traTcinato 
dair orgoglio , dall' cfempio , dall* amor del gua- 
dagno, o dal defiderio della vendetta , corre a 
perderc V effer fao , o per vilcà £ diffan^e , i 
fra tutti i pazxi , il piii ftravagante. Victima infe^» 
lice d*una pompofa chimera , hifcia che la tua 
patria vada fomnierfa , e aiferra per te fteilb un 
legno , che ti fcampi dal fuo naufragio. " ' ■ ■ La 
mia patria, il mio Re> mi comaadano di mo- 
rire. ■ E che t* importano la tua patria > c i 
tuoî .Re } Che t* imporu Iddio medefimo l Se 
tutte té tue fpéranze fcorrono col tuo Tangue , e 
che Dio ti imponga di verfarlo, fenza pagartl 
1/ prc(j(o dclla tua morte, metti in non cale i 
crudeli fuoi ordini , difabbidifci , e conferva if 
tuo cfTere. 

Che è mai queBo, che io dico<? Tu- non farai 

«Icro che ubbidite al primo {ua.precetto. É quai 
£1 è egM l » XJomo , ama te fleiTo 33. A quefta 
paflb le créature libère piu nol Tono : la fé- 
licita é il prezxo neceflario del fagrifizio delf 
efiftenza. Se la virtu ci c6fta il noftro efTere , la 
Tîitn é per noi il maggior de' delitti. BlTa traf* 
^«eafcc k ruprcsm ûoftrg )eggc Ki tm^'^^^1^ 
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immortel , tu peux alors être brave fans ccf- 
fer d'être raifonnabic : tu peux affronter la 
mort,- puifque tu fais que la mort ne peut 
te détraire. Mais fi tu perds tout aycc ta vie , 
ton courage me fait pitié \ reviens vivre en 
lâche , fi tu ne veux mourir en infenfé* Un 
incrédule hardi , qui , entraîné par Tor- 
gueil y par Vexemple » par lamour du gain ^ 
ou par le défit de la vengeance , court per- 
dre fon être ou fe détruit par foiblefie , eft 
de tous les fous le plus extravagant. Malheu-* 
reufè viâime d'une brillante chimère, laifie 
ta patrie s'abymer , & faifîs pour toi-même 
une planche qui te fiiuve de fon naufrage.- 
Ma patrie , mon Roi m*ordonnent de mou- 
rir.- Et que t'importent ta patrie & tes Rois l 
Que t'importe Dieu même ? Si toutes^tes et 
pérances s'écoulent avec ton fang , & que 
Dieu te comnuuxde de le verfer, fans te 
payer ta mort, laiHè ta &S ordres cruek » 
conferve ton être , & défobcis. 

Que dis je > Tu ne feras quobéir à fon 
premier précepte. Quel eft-il ? » Homme , 
aime-toi »>. Ici les êtres libres ne le font plus; 
Le bonheur eft le prix néceffaire du ficri- 
fice de l'exiftence. Si la venu aoes coûte no- 
tre être , la vertu eft pour nous k pltis granJ 
des crimes. Elle yiole wtre loi ft^sêmcv 
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nazioni, che applaudono alla lot vic^^ma, tu noîi 
fei che un moftruofo fuicida, 

lo confefTo che la fanta imagine délia virtii , 
ci fl prefenta in fembianze amabili , che a lei ci 
attraggono , e che eziandio quaggid ella ha i 
fuoi diletri. Ma non efageriam<5 (bverchio le cic- 
chezze , ch* eflà eftrae dal proprio fuo (ondo* 
Lo fcarfo falario , ch* eflà rifcuote fu la terra , 
non puo pagarla délie fue pêne, c de* fuoi coa* 
flitti. Se efTa non ha nîente piu da fperare ^ noi , 
ammirandola , fceglieremo un vantaggiofo délit-* 
to , e r intereflê perfonale sforzerà fempre la 
nofbra preferenza. A che ferve credere un Dio, 
fenza le ricompenfe , e fenza le pêne , che il fanno 
adorare î La fpcranza > e '1 timoré fon quclli , 
che armano la cofcienza. Dilbruggete il loro ob- 
bietco neiravvenire : il dover noftro allora , pid 
non confifte che nell* amarci nel prefente. Che 
tardo io a tradire la patria , a fvenare il mio 
genitore , che troppo indugia a morire , e cke 
SI lungamente mî priva del mio retaggio ? Pera 
il génère umano , fe la fua ruiiia puo contri- 
buire alla mia fcUcità. Il yizio, che mi rende 
beato, ,é la fuprema mia legge., e la vigliac- 
cherk che mi conferva^ é il mio afilo, e la 
mia virtgL 



Ma (e la vîrtù é privata délia fua ricompenfa ; 
^ual é dunque quel ente crudele y che permette 
^ç r^omo £ mmwi iayaoo pq; ici; Petchi 
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Malgré les nations qui applaudilfent à lcu£ 
viâime , tu n'es qu'uii af&eux fuicide. 

J'avoue que la fainte image de la vertu 
nous offre des charmes qui nous attirent, 
& que même ici-bas elle a fcs plaiiirs. Mais 
n'exagérons pas les richefles quelle tire de 
fon propre fonds. La folde chétivc qu elle 
reçoit fur la terre ne peut la payer de fes 
peines & de fes combats. Si elle n a rien de 
I plus à eipérer , en l'admirant , nous choiii* 
rons un crime utile , & l'intérêt perfonnei 
forcera toujours notre préférence. Que fert- 
j il de croire un Dieu , fans les récompenfes 
i & les peines qui le font adorer ? C'cft l'ef- 
I pérance & la crainte qui arment la confcien- 
ce. Détruifez leur objet dans l'avenir : no- 
tre devoir eft de ne plus aimer que nous 
dans le préfent. Que tardé-|e de trahir mon 
pays , d'égorger mon père trop lent à mou- 
rir & qui me retient fi long-temps mon hé- 
ritage \ Que le genre humain périflè , fi fa 
ruine ajoute à mon bonheur. Le vice qui me 
rend heureux , eft ma loi fiiprcrtie \ & la lâche- 
té qui me conferve, eft mon afyle & ma vertu. 
Mais fi la vertu eft privée de fa récora- 
penfe , quel eft donc l'être cruel qui fouf* 
frç que l'homme fe tourmente en vain pour 
elle ? Pourquoi ce cri du remords & cette 
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^uel grido del rimorfo, e qaella cofcienzâj cLê 
û follcva concro la colpa ? Perché diamo not 
«Ibergo nella noftr* anima a' pecfidi che fi fanno 
UQ coûtinuo trafhillo di tradirci, di fedurci per 
via di doicetze ingannevoli? Se un cieco iftinto 
fi è quello , che ufnrpa il facro nome di cofcieib 
za , e che la fa da infenfato ne* noflri cuori , 
perché mai la complice ragione a lei s'unifce» 
per cofpirare anch* effa contro di noi , c non ci 
moftra h fua face , fenonchè per prccipitarci \ 
Ah , giacchè la vimi ci diftrugge talvolta fopra 
la terra , c ben neceilàrio che l'oomo Topraviva 
alla fua polvere! Se Tuorno fi perde nel fepol- 
cro 'y fe la terra é ogni cofa ^ perché mai la vica 
non é che on momento y mentre che i Jioflri de^ 
fiderj abbracciano 1* eternità ? Perché mai il paf? 
fato , e il futuro ci tormentan eifî nel prefente \ 
A che ferve V antiwedimento , per atterrirfî j la 
ragione , per fentire la propria difgrazia ? O Lu- 
cia , o Narciifa , o Filandro , perché mai il fen-* 
timento , e gli ftrazj dell* amicizia , f^ V amici-* 
zia , e gli amici fvanifcono nèllo fpazio d* un* 
ora? Perché tutti quefti tormenti fotto la maf- 
chcra délia félicita } Perché cerchiam noi di con- 
tinno quefta félicita , per non troyatla giammai \ 
Gravita efik la natura verfo del nulla ^ Victima 
dcile proprie prérogative , T uomo é egli condan- 
nato ad una fuperiorità di miferia ? L' ordinc dell* 
Univerfo é rovefciato 5 le claffi degli enti fi con- 
fondeno, la çatena fi fpezza in mille luoghi. 
Tutu la natura sfigurata fi cuopre di ténèbre) 
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confcicncc qui fe fbuleve contre le crime ? 
Pourquoi logeons-nous dans notre ame des 
perfides qui fe font un jeu continuel de nous 
trahir , de nous féduire par de trompeufes 
douceurs ? Si c'eft un aveugle inftind qui 
uiurpe le nom fkcré de confcience y Se qui 
fait Tinfenfé dans nos cœurs , pourquoi la 
raifon complice con(pire*t-elle avec lui con- 
tre nous 3 & ne nous offre-t-elle fon flam- 
beau que pour nous précipiter ? Ah , puis- 
que la vertu nous détruit quelquefois fur la 
terre , il faut bien que Thomme fun'ivc à 
fa pouflîere! Si l'homme fe perd dans le 
tombeau y il la terre eft tout , pourquoi la 
vie n'eft-eile qu'un moment , tandis que nos 
deiîrs embraflcnt une éternité ? Pourquoi le 
pafle & le futur nous tourmentent-ils dans 
le préfent > A quoi bon la prévoyance y pour 
s'effrayer ; la raifon , pour fentir fon mal- 
heur î O Lucie , ô Narcifle , ô Philandrc , 
pourquoi le fentiment & les déchircmens de 
Tamitié , fi Tamitié & les amis s*évanouif- 
fent dans Tefpace d une heure ? Pourquoi 
tous ces tourmens fous le mafque du bon- 
heur ? Pourquoi cherchons-nous fans ceflc 
ce bonheur pour ne le trouver jamais ? La 
nature gravite-t-elle vers le néant.? Vidimc 
de fes prérogatives , rhommc cft-il con** 
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ogni cofa è difgrazia , e la ragione fuccombe m 
una vafta difperazione. No , no , V orribil brama 
di rientrarc ncl nulla, non puô forgcrc in un 
«uore , fe non allora quando la virtu in eflo è 
thorta, c chc ï uomo è fnatoraco. Bifogna ncli' 
iftcflb tempo disfarfi di Dio. A chc fervc cgli 
ncl mondo ? £gU non è piu alcro cbc una iarva 
ipaventevolc. 



Uomini iegcncrati , fcadutî dalf crfcr Vôftrd / 
fpôgliati di ragione , e di fperanza , chc vi van- 
ute di libertà , e yivete da fehiavi , padroni , ed 
obbrobrio deU' univerfo , vil gregge , pid ftupido 
chc le gregge che vi ubbidifcono^ Voi chc can^ 
giate la ragione in follia , che face il maie coli' 
inftromento del bene , e vi Tervice de' benefiz} 
del Creatore per perdere voi fteffi j fe taie c il 
vodro defîderio, fotto quai finiftro pianeta fîece 
voi nati ? In quai ora di difperazione rîceveftc 
voi la luee del giorno ? Quali furie agitarono 
la voftra intaginaiiône per concepire qtfefto fif- 
tema , diftruttorc de* béni , e degii enci \ S( , voi 
iiece già mon!» e la fola animalefca parte ia 
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damné à une fiipcrioritcdemifere?.. L'or- 
dre de l'Univers fe renverfe j les rangs des 
êtres fe confondent -, la chaîne fc rompt en 
mille endroits. Toute la nature défigurée fè 
couvre de ténèbres \ tout eft malheur , & 
la raifon fiiccombe dans un vafte défefpoir. 
Non , rhorrible vœu de Tanéantiflement ne 
peut fe former dans un cœur, que quand la 
vertu y eft morte , & que Thomme eft déna- 
turé. Il faut du même coup fe délivrer de 
Dieu. Que fert-il dans le monde ? Il n'y eft 
plus qu un fantôme effrayant. 

Hommes dégénérés , déchus de votre 
être , dépouillés de raifon & d'efpérance, qui 
vantez la liberté & vivez en çfclaves , les 
xnaîtres & Topprobre de Tunivers , vil trou- 
peau plus ftupidc que les troupeaux qui 
vous obéilïènt i vous qui changez la raifon 
en folie , qui faites le mal avec l^inftrument 
du bien , & employez à vous perdre les 
bienfaits du Créateur ; fic'eft là votre defir , 
fous quelle planète finiftre êtes-vous nçs ? 
Dans quelle heure de défefpoir avez-vous 
reçu le jour ? Quelles furies ont agité votre 
imagination pour enfanter ce {yftême def- 
truâeur des biens & des êtres /* Oui , vous 
êtes déjà morts , & la brute feule furvit en 
vous. Maisêt€$-vous bien fûrs du néant dont 
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▼oi ibpiaTTÎTc. Ma£ccc toî bcnficori dcl nullây 
dî coi Ti Infing^wr ? Sictc yoi dimQflxadYamciite 
comrîod clie ranima voftra debba perirc» corne 
vn Tapore , chc ndi' aria ditpcrdcfi ? OH di quaato 
cora^io airctc bitbgno, qnanto mai tî cofta <ti 
pêne per giogncrc ail* încrcdolità ! £ ad onta di 
tutti i Toflri sfoizi , voi non poccte pcrdcic rim- 
mortalîtà, cd otteno^e il nolla. Il voftro cdêre c 
lafciato in voftca balîa per isfignrarlo , ma non 
già per diftn^gerlo . . . Infclici , cio che vi rra- 
yia » fi ê 9 che voi non leggete la natura che a 
fogli diftaccatL L^geceli infieme , e voi n an- 
drete convinti; yoi yi ci troyerete quel!* aima 
îmmortak y che yoi non ayeyate ancor rayyi^àta. 
Ogni coHi allor fi rifchiara , e Dio è incefo. L'or- 
dine fi riftabilifce nelle cladl degli enti , c Tuomo 
ritoglie fu gli animali il fuo pofto , e la fua fu-* 
periorità. Ogni cofa è grande , ogni cofa diyenca 
inteiligibile , e luminofa. L* immortalità â la 
chiaye dclla creazione , è la catena de' {ècoli \ 
eilà nnifce tutti i tempi > e fa che tutte le parti 
délia doraziooe mettan capo ad un fol termine, 
alla félicita. Eilà forma il nodo del mondo na-> 
turale , del mondo civile , e del mondo morale ; 
i due primi paflèranno 5 e gli fpiriti , il cui àsi- 
tino i di fopravivere ad eifi , chiederanno ailo- 
ra: saDove mai rifplenderono quefti mondi ? 
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vous vous flattez ? Vous eft-il bien démon- 
tré que votre ame doive périr comme une 
vapeur qui fe diffipe dans les airs î Que de 
courage il vous faut , que de peines il vous 
en coûte pour arriver à Tihcrédulité ! Et 
malgré tous vos efforts , vous ne pouvez 
perdre Timmortalité 8c obtenir le néant. 
Votre être vous eft abandomic pour le défi- 
gurer , mais non pas pour le détruire... Mal- 
heureux , ce qui vous égare , c*e(tque vous 
ne li{êz la nature que par feuillets déta- 
chés. Lifez Venfemble , & vous ferez con- 
vaincus i vous y retrouverez cette ame im- 
mortelle que vous n'aviez pas apperçue» 
Tout s'éclaircit alors , 8c Dieu eft entendu. 
L'ordre fe rétablit dans les rangs des êtres ^ 
& l'homme reprend au-deflùs des animaux 
fa place & fa fupérioritc. Tout eft grand , 
tout devient intelli^ble 8c lumineux. L'im- 
mortalité eft la clef de la création : c'eft la 
chaîne des fiecles -, elle unit tous les temps 
& fait correfpondre toutes les portions de 
la durée à un but unique , au bonheur. Elle 
forme le nœud du monde naturel , du mon- 
de civil & du monde moral ; les deux pre- 
miers paflcront , & les efprits dont le def- 
tin eft de leur furvivre , demanderont 
alors : .i> où ces mondes ont -ils brillé » ? 
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Ti (èmbra ftrano che tu abbia da eiîfter tan^ 
pre ^ È cgli meno ftrano che tu viva un'orâ ^ Il 
miracolo non è già di concinoar d' eiTere s ma 
di aver cominciaco. Togli Dio dalla natura , ogni 
cofa è miftero. Se tu ve T animetti , dopo di lui 
piiî non reftano maraviglic. 

La fola durata fi è quella , da cul qualche ri- 
lîeyo , e qoalche pregio ricevano le créature. Che 
farebb'egli lo fpirito pid fublime, fc non du- 
rafle che <m giorno? Ch* egli fia grande, o pic- 
colo y ch* ei cada , o che s* innalzi , che impor* 
ta , giacchè egli piii non efifte ? Ma un ente 
ifnmorcale ha diritto d' intereflâre un Dio. Egli 
mérita d* averlo per tefti^onio , e pcr giudîce de' 
fuoi penfieri , ie puo 1' £temo » fenz' abbaflàrfi , 
tener configlio circa la di lui forte. Dio non ha 
lafciato il deftino dell'uomo nafcofo in una ndbe 
impenetrabile : egli ha alzato un lembo del vélo : 
da* profondi recefli dclla etemità cgli «* è avan^ 
zato verfo di noi , e fi ë moftrato a* noflx* ocr 
chi nell* univerfo. Dapertutto ei ci giura la fua 
cfiftenza , V immortalità délia aoftr* anima , e 
î ineftimabilc fuo valore. 



Che non . ha cgli fatto per dimoftrarc queftc 
verità ail' uomo ? Quefto é quel gtande fcopo , 
che il mofTe a formare il mondo , a fommer- 
gerlo, c a riparare le fue ruine. Quefto é il 

£ne 
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Il te paroît étrange que tu doives exifter 
toujours ? L'eft-il moins que tu vives une 
heure? Le miracle n'eft pas de continuer 
d'être -, mais d'avoir commencé. Ote Dieu 
de la nature, tout eft myftere. Si tu Ty 
foufFreSj après lui il ne refte plus de mer- 
veilles. 

La durée feule donne aux êtres de l'im- 
portance & du prix. Que feroit refprit le 
plus fublirae , s'il ne duroit qu'un jour î 
Qu'il foit grand ou petit , qu'il tombe oij 
qu'il s'élève , qu'impotte , puifqu'il n'eft dér 
jà plus ? Mais un être immortel a droit d'iur 
térefïèr un Dieu. Il mérite, de l'avoir pour 
témoin & pour juge de fes penfées, ôcTE- 
ternel peut, fans s'abaifler, tenir confeil {îit 
fes deftinées. Dieu n'a point laiifé celles de 
l'homme. cachées dans un nuage' iiipénétra- 
ble : il a foulevé un coin du voile : dés pra- 
fondeurs de l'éternité ,. il s'eft avancé. yers 
nous , & s'eft montré à nos yeux dans l'U- 
nivers. Par-tout il nous jure fon exiftence , 
l'immortalité de notre ame & fa valeur inet 
timablc. / . 

Que na-t-il pas^ fait pour démontrer à 
l'homme ces vérités? C/eft' fout ce grarnd. 
but qu'il a formé le monde V.qu'il l'a fub* 
mergé , qu'il â réparé fes ruines. C'eftpour 
Tome II, D 
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fine per cui fa nafcere , e morîrc i Re <klla 
terra, per cui ftabilifce» cd atterra gli imperj, 
5* egli tnando i Tav; deU' antichità a preparar il 
mondo alla lace y per via deila fûblime loro mo- 
rale i s' egli inipofe a* Prefeti di leggcre nell' 
ofcuro avvenire^ Te i Santi Liafino trafcorfo Tuni- 
verfo intero i fc i Martiri hanno verfato il loro 
fatigue y fe la natura ha veduto prodigj ignorât! , 
fofpendere ia ogni parte 1' ordinario corfo délie 
fue leggi 5 fe v* ebbe de' raortali , che faliron vivi 
ne* Cieli ; fe Iddio medefîmo é difccfo nelle baie 
caverne dell' abiflb , cio é per farti fcorgere , a 
chiaro lume, qsal fia il prezzo d' un' aima im** 
mortale. Per infegnartelo , Iddio abbandono i 
Hieli, e vernie recard il facro Codice della fua 
Icgge. lacredulo y prima di flendere verfo di 
^uello la profana tua mano , proflrati colla fronte 
j)er terra , c terni ch* egli non ti colpifca di mor- 
te. Con quai folenne ' apparato pubblico egli le 
fanzioni dellaTûprcma fua volontà , di mczzo al 
fulmine , e aile tempefte ! La natura udi la di 
lui voce , e tremo di terrore. Te , io chtamo in 
teftimoniô , o monte ^nai , la cui ba(è croUata , 
c (coSsL fenti , e confefso la prefenza dell' £temo ; 
X t& liormidabil nube , die ripofavi fu V infiam- 
mata fua cima« £ voi , onde, le cui ip^^dijncà- 
tenace ,* CoÇfçfc In ajrià dall- utisL -, ! e dall* altra 
Iparte , p^r dare i), varco àl popolo d'Ifdçaello, 
fiçpcllirono , ric^dendo, i fuoi crudeli nenuci.» 
e le minacce loro in fondo agli abiffi ; e Voi » 
fiamme accefe dàlf Afliro tiranno , e ch'egli de- 
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cette fin qu il fait naître & mourir les Rois 
de la terre, qu'il clcvc & renvcrfc les Em- 
pires. S'il envoya les fagcs de l'antiquité pré- 
parer le monde à la lumière par leur mora- 
le fublime , s'il ordonna aux Prophètes de 
lire dans le fombre avenir 5 fî les Saints ont 
parcouru l'univers , fî les Martyrs ont verfé 
leur fang , fî la nature a vu des merveilles 
ignorées fiifpendrc par-tour le cours ordi- 
naire de Tes loix \ fî des mortels font mon- 
tés vivans dans les Cieux •, fî Dieu lui-mê- , 
me eft defcendu fous les fombres voûtes de 
labymc , c'eft pour t'éclairer fur le prix 
d'une ame immortelle. Pour te l'apprendre , 
Dieu quitta les Cieux & vint t'apportcr le 
code facré de fa loi. Incrédule, avant de 
porter fur lui ta main profane, tombe la face 
coiure terre , & crains qu'il ne te frappe de 
mort. Avec quel appareil folemnel il publia 
les fandions de fa volonté fuprcme au mi- 
lieu du tonnerre Se des orages ! ]La nature 
entendit fa voix , & trembla de terreur. Je 
t'attefte ici , montagne de'Sinaï , dont la bafe 
ébranlée fcntit & confeflTa la priéfcnce de 
l'Eternel , & toi , nue formidable ^ qui re- 
pofbis fur fa cime embrafée. Et vous , va- 
gues , dont les maffès enchaînées , fîjfpen- 
dues dans l'air aux deux cotés du prilfagc 

Dij 
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luder vidé 1* impotente fua rabbia ; e te , o terra » 
le cui voragiai fî fpalancarono fotto a* pîedi de 
tre facrileghi mortali , c ingojatili , {\ richiufer 
fovr' eiïî > e voi tutti elementi délia . oatura , io 
chiamo in teftimonj , corne quelli y chc narrate 
air uomo tutto cio che T Onnipotente ha fatto, 
per provargli' quai fia il prezzo dell' anima fua. 
Incrédule , tréma al penfare ch'ei veglia , ch'egli 
lavora , da quel tempo in cui i fecoli comincia- 
rono a correre , dal naTcere dell* univeifo fino a 
queft' ora , per convincerti délia tua incrcddità* 



Cicco , c orgogliofo difcepolo degli antichi 
rilofofi , tu altro non riconofci chc la loro au-* 
torità : tu non prefti orecchio che agli inganne- 
voli Oracoli del Portico , c del Licco j c tu 
con efli decidi che V aima è mortale. Ma puoi 
tu leggere i loro fcritti , fenza cficte a un tempo 
tocco d' ammirazione , e di' pietà ? In mezzo a* 
vaneggiamenti délia chimerica loro faviezza» 
quai fublimità fi ravvifa nelle loro idée, e nella 
loro morale/ Il piii focofo delirio délia Poefia 
é molto lungi dal filofofico entufiafma di que* 
vecchioni : 3d I fenfi del favio faranno infenfibili 
o> al dolore: il fcrro, che il lacera, non gli fa 
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d'Ifra'el , enfcvclirent en retombant fcs fiers 
ennemis & leurs menaces au fond des aby- 
mes y 5c vous , flammes allumées par le ty- 
ran de TAflyrie & qu'il vit tromper fa rage 
impuiflànte ; & toi , terre dont les gouffres 
s ouvrirent fous les pas de trois mortels fa- 
crileges & fe refermèrent fur eux 5 & vous 
tous , élémens de la nature , je vous attefte 
comme autant de témoins qui racontez à 
^homme tout ce qu a fait le Tout-PuKTant 
pour lui prouver le prix de fbn ame. Incrér 
dule 5 tremble en fongeant qu'il veille ; qu'il 
travaille pour t'en convaincre , depuis que 
les fkclës s'écoulent y depuis la naiffance 
de l'Univers jufqu à cette heure de ton in- 
crédulité. 

Disciple aveugle & fier des anciens Phi- 
lofophes, tu ne recoîlnois que leur autorité î 
tu n'écoutes que les oracles trompeurs du 
Portique & du Lycée : Se tu prononces avec 
eux que Tame eft mortelle. Mais peux-tu lire 
leurs écrits , fans être à la fois ému d'admi- 
ration & de pitié ? Au milieu des rêveries 
de leur fagefle chimérique , quelle élévation 
dans leurs idées , quelle morale l Le délire 
le plus fougueux de la Poéfie n'approche 
pas de 1 enthoufiafme philofophique de ces 
vieillards. i> Les fens du fage feront infenfi- 

D iij 
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3> vcrtm maie : i tormenû , e i Tuppliz; pcr loi 
>» Ton dilctti , fon godimenti delizioûffimi. Per 
^ » lai é lo ftefTo il ripofare fu un lettô di iiori ^ 
9> o l'eflcr chiulb nell' infocato fcno del toro di 
39 Palaride ». Non ti par cgli che una taie doc* 
trina é molco ftrana per uomîni, che non vede* 
Yano altro che il nulla dopo il fepolcro ? £(G 
fono ftati i ciechi Profeti d'ona vcrita, che s'è 
Terificata con loro gran maravigtia. QucUa ia- 
ttepidiea^ df coi il lora orgoglio s^era faliàmen* 
tè Tantato , i CriâîanL trionfiuxei oe' fnppHzj ^ I^ 
dimoftcaiono fen^a pompa » c {èaza fafto » ailor** 
cb* effi pfovavano i trarporci del piacere in mezzo 
alk fiamme dîvoratrici. Lo Stbico gli vide ard&- . 
tt , e forridsre , ed ebbe a ftupir di loro , e 
di Te fteilb. Maravîgliato , e confufb nel vedec 
yerificate (bcto a' (uoî occhî X ardtte finzioni del 
fuo penfîero» egli, fu coftrettp a confefTare che 
la verità andava tanc^ oltre , qi^nto^ le inenzognc 
del fao orgoglio. 



Ma., e donde vennero in mente allo Stoico 
ipell* idée cosi ftraordinarie , e collocate cosi Ion* 
tano dalle naturali forze dcir uomo ? L* iftinto 
d' un* aima immonale fa quegli , che confuCi- 
mente dubitando délia fua forza , e délia £ua 
dlgnita, gli infpiro <}uelle YtnxÀ fuilimi , che la 
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p blcs à la douleur : le fer qui le cL^chire, ne 
» lui i^t aucun mal : les tourmens Se les 
)> fupplices font pour lui des plaifiri^ ^ <les 
)> jouiflances délicieuics. Il lui eft égal de 
» repofer fur un lit de fleurs , ou d'être cn- 
» fermé dans les flancs brûlans du taureau 
« de Phalaris ». Ne trouves-tu pas que cette 
dodrine eft bien étrange dans des hommes 
qui ne vpyoient que le néaiat après le tom- 
beau ? Ils ont été les aveugles prophètes 
d'une vérité qui s'eft accomplie à leur grand 
étcmnement. Cette intrépidité'dont leur or-t 
gucil s'étoit fauflèhient vanté, les Chrétiens 
iriomphans dans les fupplices, l'ont mon- 
trée fans apprêt & fans faftc , lorfqu'ils fen. 
relent les tranfports du plaifîr au milieu des 
flammes dévorantes. Le Stoïcien les a Vtt 
brûler & fourirc , & s'eft étonne d'eux & 
de lui. Surpris & confondu de voir iè réa- 
lifer fous fes yeux les fidions hardies de fa 
penfée , il a été contraint d'avouer que la 
vérité alloit aufli loin que les menfqnges 
de ion orgueil. 

Mais d'où vinreînt au Stoïcien ces idées 
fi extraordinaires , & placée» ii loin de la 
portée naturelle de Thomme ? Ce fut Tini^ 
tin6t d'mie amc immortelle , qui foupçon^ 
nant coi^ufén^ent fa force &c fa dignité ^ lui 

. D iv 
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ragion' fua non potea giugncre a conceplre. 
Quelli cran lampi fuggiti dal feno di quell' ani* 
me ofcurate dalle paffîoni , a guifa de' raggi 
fparfi , e perduti nella profondità délia tiocce. Il 
loro orgoglio vago dclla pompa dell* idée gran- 
di , e fublimi , pubblicava altamente cio , ch*ef& 
non credevano nel fegreto délia loro cofcienza. 
Simili alla SacerdotefFa di Delfo , efC gonfia- 
vanfi , effi davanfî affonno per generare Oracoli, 
che r awenire doveva efFcttoare , allorquando il 
iiftema d' una vita imm'ortale farebbe fpiegato , e 
che dal Sole del Yangelo fgombrate farebbero 
r ombre dclla lyotte. £(fi difîero cofe» che non 
potevano cader in mente fenon ad aime immor- 
tali , e la vcrità ch' efiî mettevano in dubbio , 
c divenuta un fatto. ^ 



(a) La fcienza^ e 1' amOre apparrengono cosl eden- 
ziaimence ail* anima , quanto la luce, e '1 calore appac- 
tengono ail* cflcnza dtl Sole : c fc T alrac perifcono , 
oh quanto pochi fono gli oggetci amabiU , . che quaggiù 
fî trovanol Oh quanto vi fon limitate le noftre cogni- 
zioni'! Noi ccn iftcnto iofinito fcaviamo per ritrovare 
qualche verità s c fc fincero foflc il nodro proccdcrc , 
noi non faremmo lontani dal trovare odiofo ciè , che 
noi amiam maggtormente. Perche mai quefte due facoltâ 
le più nobili relUn effe afFamate , mentre che gli appé- 
tit! . che ci fon comuni co* bruti , pafciuti fono a fa- 
zieu ogni giorno i Quelle facoltà diviae non ci furon 
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in{pira des vérités que fa raifon ne pouvoir 
concevoir. C'étoicnt des éclairs échappés du 
fein de ces âmes obfcurcics par les paflSons , 
comme des rayons épars & perdus dans la 
profondeur de la nuit. Leur orgueil amou- 
reux de la pompe des idées grajides & (ii- 
blimes publioit hautement ce qu'ils ne 
croyoienr pas dans le fecret de leur conicien- 
ce : fèmblables à la Prccrefle de Delphes , 
ils s*enfloient , ils fe tourmcntoient pour 
enfanter des oracles que l'avenir devoit effec- 
tuer ^ dès que le fyftême d'une vie immor- 
telle (croit développé , & que les ombres de 
la mort feroient diffipées par le foleil de l'E 
vangile. Ils ont dit des chofes qui n'ont pu 
être imaginées que par des amcs immortel- 
les, & la vérité qu'ils mettoientenqueftion, 
cft devenue un fait. 



(tf) La fcicncc & l*amour font autant de reffence de 
Tame , que" la lumière & la chaleur le font de celle du 
foleil : & (î les âmes pcrifTent , qu'il y a peu d'objets ai- 
mables ici-bas , & que nos connoiflances y font bornées ! 
Nous creufons avec des travaux infinis , pour trouver 

Îiuelques vérités ; & fi nous étions de bonne foi , nous- 
erions bien près de trouver haïlfable ce que nous aimons 
le plus. Pourquoi ces deux facultés les plus nobles rcftent- 
elles affamées, tandis que les appétits qui nous font, 
communs avec la brute , font repus tous les jours jufqu*i 
fatiété ? Ces facultés divines ne nous ont-elles été données 
que comme un diadème ridicule , qui infulte cruellement. 
a notre ôrgucilleufe pauvreté , qui ne recueille que d«j' 

D Y 
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effe donare che corne un diadema ridicolo ^ il quale «i- 
fùica crudeluieme V orgogliofa npftra poycrtà , la quale 
forco un clima , in appacexna si fertile , nen raccoglie 
fticro che pcnc ? Cio non pu^ efTere : giacchè v* è neir 
ttomo un iafaziabile ardoce di conoTcere , e d' axnare , 
c che quefle iacoUà vanne fîno ail* infinico y ella c una 
prova incontraftabiie ch' efle hanno oggetci infînici. Pet 

2ual cagione T uomo non farebb' egli colmate di tantt 
oni y e di tanci ccfori , che per andar rompere contre- 
U> fcoglio del nuUa , e perire y ailora appunto quand*^ 
egli ha meritato ma^giormente di vivere ? Gii è dal fene 
dell* eterniti , che efce la luce , la qnale pue rifchîarare 
queftc difficoltâ. O ioimortalità , foluzion fortunata , ed 
iinrca di queiH cnimmi ! EfTa caccia del trono i bruti ^ e 
tinietce 1* uomo nel fuo -po^e di ruperioriti : cou effa , 
la virtù non è più una pazzla da romanzo : ogni virtit 
porta in fua mano una ricca dote ; il cuore balza in pet- 
to per la fpeme « e pcr la gtoja y e fe molta amarer/a 
troviamp ancora nella tazza délia yita« il gufto délia fé- 
licita celefte domina in efTa, e ce la fa tracannar con 
piacere. Ah perche mai Iddio è egli cosi generofo ? O 
bencficenza , che fupera le flapore , t dà il Cielo in ri- 
compenfa de'ceteûi diletti goduti già fu la. terra ! Gran 
Dio, non permettere che il mio cuore non abbia altro 
«hc deiidec) deboli , c lismipaci pef una feKcixà. (cnza» 
limiti. 

(b) Troppo & è encomiato il famofo confiiglto. che 
Cinea^diede a Pirro. Un coniîglto impoftibîle ad efcguirfî^ 
^ un confîglto infcnfato. la fpada del Conquiftatore do- 
mato avrebbe runiverfo inteto^ e Tambizione dell* 
nome non farcbbe llata ancor feddisfatta. 
. (c). Loreczo , il tUD cuore oillnaco non. s'acoeode egli 
ancora? Poichè il tuo cuore è il ripoJèigUo in cui û cela it 
tradicore , che ricbiama in dubbio le vcrità « che io cao- 
ro. L' incrédulité non puo mai avère ricetto che io capo^ 
al Scettico : il fuo cucre Io Tmentifce ad ogni iftaote» L& 
xagione è innocente ; la volontà fola ê tibelle , e colpe- 
Tole. Che dirai tu le io ti fcuopro in quel cuore odina- 
tOy teflimonpnafpettati ^ ch&fpn per face depofizione con- 
tre te fïciVo ? Pocrefli tu ideare che le paflîoni medefime, 
le quali rendon Tanima fchiava fu la terra , fo» quelle^ 
altresi che la proclamane crede de* Cieli ; è che cio che 
ci porta a dabitare délia immortaîità , e cio per 1* appun- 
ro che la dimollraJ Comincta a cicar 1' ambi^ione it 
tribiwale délia tua ragione. La vergogna ch' eÛa izifpîra 
a fe llcfla ,. îe fue ftravaganze , le fac naufee , P infà- 
Xiabile fua aviditâ ^ atteâano unit» on-alma immortale* 
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t>etQes fur des climats éd • appàreoce^îî beaux ? Ceti ne 
peut êcre , puîfqu'il y a dans l'homme une vtàtwx infaria-' 
bic de connôîtrc &. d'aimcc , fie que ces facultés vont iuf- 
qu*à i 'infini , c'éft une > preuve inconteftable qu'elles -ont 
des objets infinis. Pourquoi l'homme ne ferojrt-il Chargé 
de tant de dons & de ttéfors , que pour aller -fe brifer 
contre l'écueil du néant & périr ^ lorfqu*il a le plus méri- 
té de vivre ? Ceft du fein ac l'éternité que fort la lumière 
qui peut éclaircir ces difficultés. O immortalité , (blution; 
I heureufe fie unique.de ces énigmes! Elle 'dénôiiè la brii- 

! te , Ôc replace l'homme dans fon rang ^de fupériorité ^ 

I avec elle y la vertu n'eft plus une folie rontMmefque : cha- 

I que vertu • porte dans fa maiç une riche dot , le cœur 

I treifaille d'cfpérancc fie de joie s fia fi nous trouvons en!co- 

j rc beaucoup d'amertume dans la coupe de la vie , le gôûtf 

I de la félicité célefle y domine fie nous la fait avaler avec 

I plaifir. Ah \ Pourquoi Die» eft-il fi généreux. ? O bienfait 

I iance qui paiTe l'étonnement ^ fie donne les Cieux pour 

' récompenife d'avoir dé)à joui fur la terre de plaifirs célcf- 

tes ! Grand Dieu , ne foufires pas que i6oa cœur n'aitf 
que àa^ defiis foibles fie bornés' pour uh. bonheur fan» 
bornes* 



{b) Oa a trop vanté le confeil fameux donné par Ciiié^ai^ 
i Pyrrhus. Un confeil impolTible à fuivre elt infeni^. L'épéé 
du Conquérant auroit dompté l'univers eètier , que l''am^ 
bition de l'homme n'zuroit pas encore été fatisfaite. 

{») Loivnco , ton coeqr obflSn^ réfîfte-t-il encore ? Cit 
c'eft dans ton cœur qu'efiE caché le traître qui révoque e* 
doute les vérités que je chante. L'incrédulité né peut ja^ 
mais être que dans la tête dofcepcique : fon coeur le dé^ 
ment à'tour hiftant. là ràifon elt innocente. ; la voîontf 
feule eft rebelle fie coupable. Que diras-tu , fi je te dé- 
csouvre dtos ce coeur opiniâtre des témoins inattendus qur 
vont dépofcr contre roi ? Pourrois-tu foupçonnet que les; 
palTieas mêmes qui rendent l'ame efclavê fur la terre , 1* 
j^roclament auflî l'héritière des Cieux -, fie que ce qui noutf. 
porte à douter de l'iifamortalîié , eft ce qui la démontre ? 
Commence par citer l'ambition au tribunal de ta rai fon,. 
ta hoiifc qu'elle s'infpire , fes extravagances , fcs dégoûts , 
fea inTatiàblt avidité y attellent enfemble une ame irn^ 
«6»telk«. 
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Ch€ dicc cUa 1* avarixU > .Ch» liccbexza , e favieSKt " 
fono r iilefla cofa. Si , l'occopaaionc , U g|iûria deiruotiio 
c cipoiU ncl. lavorar fenzai^ieiiaie per accumulare un ce- 
ibrp, Qucfto è cio. a che ne fptgne un ifiinto natorale , 
e fempre opérante. Ma cocca alla ramone il guidât qucll' 
iftinto , e mo{lrargli il luogo ov' è nafcofo il vcro te- 
foro, che noi abbiam da cercare *, ma fc la ragione cra- 
lafcia di adempiere un cal dovere , o £e noi ricufîamo di 
prender la fua luce per guida , noi n* andiam traviati. ' 
La cieca induAiia » atliontaaaca \dalla fbrada , che con- 
•dotta Tavrebbe verie ud< ce(6ro aflat più pteziofo dell' 
oro., il affacica ad ixnporre ail* ore prefenci la.foma délie 
cure d* un'-incerta ve^chiaja» cd accumula prpvifioni per 
la terra « quad eh«' noi foggiornar.vi doTeilimo per tutca 
una eternita. 

» Tu non deHdererai v Oli è un precetto delU faviezza* 
Ma un tal divieto non Cade che fu i beni^ che Ton il- 
luminati dal Sole. Porta i tuoi Cguardi al di là délia fua 
sfera ; coIà il defiderio^ lungi dall' efTcr vîetato , c pre-' 
A:ritto , e V ayatizia divenca una vircù. Quella inraziabil 
ijetç del guadag.oo , . che c iiel cuore deir uomo , non an- 
nunzia ella forfe che inefaurabile è la fua vita> Sc- 
r uomo non fofFe flato formato per gtugnere fino a* Cieli 
col fublime volo délia virtû , egli non avrebbe neppure 
licevuta la facolcà di difcendere cotanto nclle profon- 
dità dcl delicto. lo confeflb che 1* ambi/ione , e 1' ava- 
rizia fono plante ^ da cui pofTon nafcere amari(2imi frut- 
ti y ci6 non pertanto le lor radici abbatbicate fono iiella- 
inunortalità , e 4a quella eiTe rtcevono 1* alimento « e la 
vita. Se producoQo la pend , e i ximor/î , la rel^ione pu6 
corregg^ere V amarezza di que* fructi falvatichi , purifi- 
carne eli avvelenati Aighi ,. rendergU deliziefanotenie 'dol- 
ci , e fargli brillare nella tazza délia felidti. » 

ir terzo teftimonîo, cH'io ti ho annunztato, fi fat» 
tfefFe.-d'.una félicita lontana , c ti pronaettc fairatnefite: 
îii là" terra il Parâdiro tjerrcftre. Ad onta pero délia Aia: 
igran propenïîone per ta menzogna , egli dira una volta la 
verita : il piaccre è il Cuo nome. Lorenzo , tu non (oùk 
mai fordo alla voce del piacere , quell' adulatore , che 
gli uoraini tutti feduce. Afcoltalo oggi : egli è per «par- 
larri da amico fîncero., v " 

Çhiunque non è vergo^nofo, e confuCo allor ch*et 
prova i.più vivi dilctti de' fenH, è fcaduto dalla quaUti 
d'uomo. Il piacerc è un bene , e Tuorn è fatto per ei3b:i 
ma per un ^iacerç , che iîa degno délia nobilç^. dell* ani- 
ma , di cùi non fî abbia mai Tucgo di arrofliic^ e ç^: 
non abbia da â^ûre gianunai. 
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Que dit l'avarice ? Que richefTc & fageflc font la même 
chofe. Oui ; c'eft l'emploi , c*eft la gloire de Thomme , de 
travailler fans relâche pour amail'er un tréfor. C*eft à quoi 
BOUS pouffe un inflinf^ naturel & toujours agiffant. Mais 
c*eftà la raifon de guider cet indinfk , & de lui montrer 
où eft caché le vrai tréibr que nous devons chercher ; 
mais fî la raifon manque à s'acquitter de ce devoir , ou 
que nous refufîons de prendre Ai lumière pour guide y 
nous nous égarons. L'aveugle induflrie , écartée de la rou- 
te qui Tauroit conduite vers un tréfor plus précieux que 
Tor , fc fatigue à charger les heures préfentes des foins 
d'une ifieiilcfre incertaine , & amaflc des provifîons pour 
la terre , comme fî nous y devions féiourner pendant une 
éternité. 

» Tu ne de/lreras point » efl un précepte de la Ct%t{£c. 
Mais cette défenfe ne tombe que fur les biens que le foleil 
éclaire. Porte tes regards au-delà de fa fphere ; là le dé- 
fît , loin d'être interdit , efl ordonné , & l*avarice de- 
vient une vertu. Cette foif infatiable du gain qui efl dan; 
le Coeur de i*homme n*annonce-t-elle pas que fa vie ell 
inépuifable ? Si l'homme n'avoit pas été formé pour attein- 
dre jufqu'aux Cieux par le vol fubiime de la vertu , il n'au- 
roit point reçu la faculté de defcendre fî bas dans les pro- 
fondeurs du crime. J'avoue que l'ambition & l'avarice font 
des plantes d'où peuvent naître les fruits les plus amers y 
& cependant leurs racines font appuyées fur l'immortalité ; 
c'efl delà qu'elles tirent leur nourriture ^ leur vie : fr 
elles produifent la peine Se les remords , la Religion peut 
corriger l'amertume de'^ces fruits fauvages , en éptirer ley 
fucs einpoifonnés , les rendre d'une douceur déOcîeufe ^ 
& les faire briller dans la coupe de la félicité. 

Le troîfîeme témoin que je t'ai annoncé , fe rit d'uir* 
bonheur éloigné ,'& te promet faufTcment l'Edeii Air la' 
terre. Mais malgré toiit fon penchant ati mcnfongc , il di- 
ra une fois la vérité : le pîaifir efl fon nom. Lorenzb , 
tu n'as jamais été fourd à la voix du plaint , ce flatteur 
qui feduit tous les hommes. Ecoute -le aujourd'hui : il 
va te parler en ami fincere. 

Quicenque n'efl pas honteux & confus , lorfqu'îl éproir* 
ve k plus vif des plaifîrs des fens , eft déchu de la quali-" 
té d'homme. Le pkifît* eft- ira bien ^ & l'hommcl eft fait' 
pour lui ; mais c'efl pour un plaifîr qui foit digne de la 
nobleffe de l'ame , dont on n'ait jamais lieu de rougit , 
& qui ne doive jamais iinir. 
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Sapiace tutti e voi , incrcciuli « cosi mal difpoili a ctt- 
dcre la verità , fapiace che V inimortalità fi è quella , che 
fpîega r cnigma délia nacura deir uomo , e che dà la fo- 
luzione di tutti i problemi àc\V cfTcr fuo. Scnz* clTa la 
mctà délie fue indinazioni fono inefplicabili ; feiiz* efl» 
tutte le fue viriù non fono che un fogno. I fuoi delitci 
mcdcfimi atteftano la fua dignità -, l' infazxabil brama 
ch'ci nudtifcc pcr la gloria , pet il piaccre , per T or« , 
annunzia ch' cgli è nato per pojfedere bent infîniti : e. 
le paflioni , che da*beni délia terra altro non ricevono 
che irritamento , non farebbero cHe invcnzioni aiTurde 
del Creatore , fe non vi /oiTero obbietti infiniti , capac» 
di foddisfarle > 

Indolcnti Teologi , perché voi fîcte diacciati , voi crc- 
detc che dalPlnfcrno ne vcnga tutto ciô che c di fuo^ 
co. La corrutttfla non è già la roadrc délie pa/Iîoni ^ 
auantunque elle ne fieno divenute le fchiave. ElTe noir 
turono meno ardenti nel Paradifo terreftre , prima dell» 
caduta d' Adamo , tuttoccbè eAè fofTero più favie nella- 
fcelta de* loro obbietti. Colpite dalla Providenza , come 
il fuperbo Monarca dell* Oriente , le noftre paflionî , ca- 
dute fono nella demenza, e neiràvvilimento: obbliando 
le nobili brame, che erano il natural loto obbietto ^. 
efle fi ftrifciano vimperofamente nel fango y e deeeneran» 
in indinazioni vili , e terrene. Ma alla voce délia ra- 
gione rifaiir poflono fu Taltezza délia primitiva loro» 
ifera , ond' efie fpiccavano ï' illuilre lor volo , prima. 
che fedotte dall* innrudente curiofiti délia prima donna ^ 
tûe follër yenuM Ui la terra portât Tincendio al monda 
fublunare. Quali che fieno pero i loro- crroii y i loro er> 
xori medefimi fono una prov^ de' drfegni , che il Cielo 
fbrmà neir accendere qucfta iîamma ne' noftri cuori. 

L' eterniià fbande il fua lume fu tutti i tenebrofi 
ogKctti di queito mondo > e neir illuminargU* eda mp- 
defima fi manifefta. Se tu rawifi neiruomo un eiTerc 
immortale , ognt cofa. diventa sntelligibile j ma fe tui 
non vedi neir uom« che un edère momentaneo , che 
ha da perire , ogni cofa s^^ofcura, ogni cofa prefentas^ 
r imagine délia miferia ; e la ragioQe gementc non vede: 
» ogni parte che foggetii di triftczza. 

I vancggiaroenti dcU* uomo , r fuoi errori , gli fteflî 
fuoi vizj, ogni cofa gli prova la^fiia immortalità. Ogn» 
cofa ci promette , o ci dimoilra una fe«onda vita : iii 
moado> pceXcatc è la ycofezk del naoïulo futui^ 
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Apprenez tous ; & vous , incrédules , fî peu- difpotes k 
croire la vérité , apprenez que c*eft rimmorr^Uté q^i'ex^ 
pUque réiiigme de la nature de l'homme , & qui donne 
la folution de tous ler problêmes de Ton être. Sans elle , 
la moitié de Tes penchans font inexplicables v Tans elle , 
toutes fes vertu* ne font qu'un rêve. Ses crimes même» 
atteftent fa dignité ; fa paiÛon infatiable pour le plaiûr , 
pour la gloire & pour Tor, annonce qu*il efl ni pour des. 
biens innnis : & les paf&ons , que les biens de la terre ne 
font qu'irriter « ne feroient-^lles pas des inventions abfur^ 
des du Créateur, s'il n'étoit pas des objets infinis capable» 
de les fatisfaire >, 

Indolens Théologiens , parce qoc vous ères de glace ^ 
vous croyez que tout ce qui eft de fieu vient de l'enfer. La ' 
corruption n'efl pas la mère des pa(fions ^. quoiqu'elles en 
foient devenues les cfclaves. £iles n'ont pas brûlé de 
moindres feux dans te Paradis Terreflre , avant la chute 
d'Adam « quoiqu'elles fulfent plus fages dans le choix de 
leurs dbjccs. Frappées par la Providence , comme le Monar- 
que fuperbe de l'Orient , nos pallions font tombées dan» 
la démence & dais l'abaiiièment : oubliant les nobles de- 
firs qui étoieiit leur objet naturel , elles rampent dans la- 
fange , & dégénèrent en penchans vils 8c terreftres. Mais^ 
â la voix de la rajfon , elles' peuvent remonter dans les^ 
hauteurs de leur fphere primitive , oit elles prenoient leur 
illuflre eflbr , avant que , fédiHtes par l'imprudente carie* 
£té d'Eve , elles vinlTeut fur la terre mettre ea feu le mon- 
de fublunaire. Quels que foient leurs écarts , leurs écart»^ 
mêmes font une preuve des deilêins qu^eae le Ckl ta allu» 
manc cette flamme dans nos ceeuri. 

L'étenmé porte la lumière fiit tèusies objets té&ébreo». 
de ce monde , & en les éclaitant , elle fe fait voir elle- 
même. Si tu vois dans Thorame un être immortel , tour 
devient intelligible ; mais fî tu ne vois dans l'homme: 
qu'uB être périfTable , tout s'obfcurcit , tout préfent« l'i- 
mage du malheur > & la raifon gémiflante ne voit par- 
tout que àss jQ^etsrde trifte&. 

Les rêveries de l'homme , fes erreurs ôc fes vices mê^ 
Bics , tout liri prouve fon immortalité; Tout nous promet ^ 
ou nous démontre une féconde vie > le moade préfcJèC eit 
la prophétie daiaoAde futur» 



UNDECIMA NOTTE. 



V Annientamento. 

O E r immortâlità non è chc un errore , oh 
quanto un ul errore m' è caro ! Oh quanto alla 
dolorofa verità farebbe ancor preferibile quefta 
confolante menzogna ! La fperanza ch' cfTa ci la- 
fcia , ci fervc almeno a godcre di quefto mondo. 
La vita futura è T anima délia vita prefence. Se 
noi le fepariamo , non abbiamo piii altrô che 
dovcr gemere in queÛa, che ci rimane. L'in- 
credulo , che in due pani divide 1' inunorcal Tua * 
durata , per attenerfî alla prima , ei diftrugge la 
félicita délia fua efîftenza prefence s mutilando il 
ftto effere y ei raddoppia le fue difgrazie. Ah s*egli 
(è vcro che mi corra il deftino di dover eflèrc 
lagrificato al nulla ch' io abbomino , quai nuova, 
profonda difperazione viene a un tratto infîgno- 
rirfi di me ! Quai fpaventevoli penfîeri , con tctro 
color funefto , dipingono la mia imaginazione , 
ed avvilifcono il mio cuore j Oh corne l' oriz- 
zonte de* miei raali mi ù dilata d' intorno/ Terra 
infelice ! Barbaro Cielo \ Uditc le querclc deli* 
uomo. 

lo mi confolava nelle mie pêne, colla {p€* 



ONZIEME NUIT. 

V Anéantijfemcnt^ 

i3l rimmortaliré n'eft qu'une erreur , que 
cette erreur m'eft chère ! Que ce menfongc 
confolant feroit encore préférable à la trifte 
vérité ! L'efpéraace qu il nous laifle , nous 
fert du moins à jouir de ce monde. La vie 
future cft Tame de la vie préfente. Si nous 
les féparons , nous n'avons plus qu'à gémir 
dans celle qui nous refte. L'incrédule qui 
coupe la durée immortelle en deux portions y 
pour fe borner à la première , détruit le 
bonheur de fon exîftence préfènte ; en mu- 
tilant fon être , il double (es malheurs. Ah , 
s'il eft vrai que je fois dévoué au néant que 
j'abhorre , quel défefpoir profond & nou- 
veau vient tout-à-coup me faifir! Quelles 
affrcufes penfées noirciflent mon imagina^ 
tion & flétriflent mon cœur ! Comme Tho- 
rizon de mes maux s'étend autour de moi! 
O terre miférable/ O Ciel barbare.' Ecou-s 
tez la plainte de Thomme. 
Je me confolois de mes chagrins par X^U 
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ranza d' un avvenir pid felice. Queft* ayveoire i 
xl nulla: il folo prefente è dunque quello, che 
xni rimane per fof&ire mencre ch'ei dara. Quai 
caduta ! In quai profonde abiflb fon io precipi* 
tato dall' incantato foggiorno , ove condotto m'- 
avea la dolce fperanza ! Ma fe quello era un fo- 
gno, perche mi defiafil , o fpietato mio nenùr 
co Lorerv(o ^ tu, che (Tejfermi amico ti davi H 
Vdnto} Oh cara iUufione ! Deh per pietà mi 
rendi il mio eriote / La luce del giorno , mi £ 
dilegua dinanzi agli occfai: ogni cofa fi ricuo* 
pre di ténèbre. Io mi -rimango ignudo , e 
affamato in una notte toule. Ciafcuno de' 
mici penfieri mi dà una pugnalata nel cuore. 
Quai bifogno avcva io di fognare un meglio 
poffibile ? Qucft* idca awclcna i miei mali at» 
foali. Quai bifogno avcTa io di oafcere , per vi« 
vcrc inletice, e ticadcrc nel nuUal Cio ch'io 
aedea be&efiz) del Creatare^ sdtfo piii dunqae 
non è clic miCerie. Quelle âicoltà inteUettaali » 
ond' io n' andava si alteto , non fervono ad 
alcro che a tormentarmL 

Scienxa , cb'io ambiva , toglimi dinanzi il dif- 
pcrante tuo fpecchro. Nà , no , non moftrarmi a 
me ileflb. Conofccrcj gji è fofFiîre. Se io mi 
%eggo , io mi veggo annicntato. Io prcndca di- 
letto ncl contemplare un Creator generofo ; al- 
tero di folkvarmi y e di giugnere fino a lai , io 
alzava il vélo , che cuopre la maeftà délia faa 
fronte , ravvifar io volea alcuna dcUaugufte fem- 
bianze del mio Benefattore . . . Che ho io yedih* 
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poir (Tun avenir plus heureux. Cet avenir 
eft le néant : il ne me refte donc que le pré- 
fcnt pour y foufFrir. Quelle chute! Dans 
quel abyme profond je (bis précipité du fc- 
|oar enchanteur où m'avoit porté la douce 
efpérançe ! Si i*étois abufé par un fonge y 
cruel ami » pourquoi m'en as-tu arraché \ 
Quel afîxeux réveil ! Rends>nloi mon erreur. 
Le )oa£ s'éteint devant mes yeux : tout £e 
couvre de ténèbres; Je refte nu & aflamé 
dans une nuit totale. Chacune de mes pen* 
fées me porte un coup de poignard. Qu'a- 
vois-je befoin de rêver un mieux poffible > 
Cette idée envenime mes maux aâ«els / 
Qu'avois-je befoin de naître pour vivre mal- 
heureux & retomber dans le néant If Ce que 
fai cru des bienfaits du Créateur , n*cft donc 
plus que des calamitcs. Ces facultés întcl- 
leduelles , dont j'étois fi fier , tic fervent 
qu*à mon tourment. 

Science , que j'ambitîonnois , détourne 
ton miroir défefpérant. Ne me montre point 
à moi-même. Connoître , c^eft fouffrir. Si 
je me vois y je me vois anéanti. J'aimois à 
contempler un Créateur généreux v fier, de 
m'élever & d'arriver jufqu*à lui , je fcwilevois 
le voile.qui couvre la majefté de ion front ^ 
je voulois découvrir quelques-uns des trait^ 
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to ? Un cîranno féroce , che m* impone la vita , 
e titiene la félicita. £gli rigurgita di béni , e un 
raggio folo di beatitudine non lafcia fcorrere (o- 
pra di me , per impedire almeno che io nol ma- 
ledifca ! Egli pu6 ogni cofa , ed io (otto a* cru- 
deli fuoi occhi mi rimango infelicel Û notre, 
addenfa i tuoi veli , e V invola per fempre al mio 
fguardo 1 Piii non yenga egli ad atterrire il mio 
penfîero. Egli fu mio conforto , e mia gioja 3 ma 
dl prefente io abborrifco quel ôrribile amico àcl 
tmlla , quel tiranno folitario , che è amante dclle 
ruine, e che è vago di regnar folo fovra tm 
deferto. 



Più^on ^ prefentîno al mio fguardo le opère 
fue , ne piu mi dia tormento Io fpettacolo délia 
6iz gloria ! La luminoù pompa dell' univerfo m*of- 
fende , ed aggrava la fenfazion de' miel tnali. 
Che m'importa, foiFrcndo, d'ammirar la natu- 
xa? Di fcorrere il vafto fuo circaito per confef- 
fare, gemendo , chë la piu ftupenda délie. fue 
maraviglic, c la mia mifèria 5 per dar addietro 
per Torrore , nell* incontrare , in mezzo a lei , ncl 
nobile fuo fpettaéore , il folo effere ragionevole , 
c *1 folo mîfera(>iie , invocante la félicita , fenza 
che mai la ritrèvi , e condannato al lungo fup- 
plizio délia vicA ? 

Virtù, tu fci una pazzîa, una maledizione, un 
delittp contro la mia ragione. Tu ci cofti una 
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aaguftes de mon bienfaiteur. . . Qu'ai -je 
vu î . • Un tyran farouche , qui m'impofe la 
vie & retient le bonheur. Il regorge de 
biens , & il ne lai<Jc pas échapper fur moi 
un feul rayon de félicite , pour m'empêcher 
du moins de le maudire ! Il peut tout , & 
fous fcs yeux cruels je refte malheureux ! O 
nuit , cpaiffis tes voiles , cache-le pour jamais 
à ma vue ! Qu'il ne vienne plus effrayer ma 
penfee. Il fut ma confolation & ma joie ; 
mais je hais à préfent cet horrible ami du 
néant, ce tyran folitaire*, qui aime les rui- 
nes & fc plaît à régner fur un défert. 

Qu5 je ne voie plus fes ouvrages ! Que je 
ne fois plus tourmenté du fpeétacle de fa 
gloire^ L'éclat de l'Univers m'offenfe , & 
aggrave le fcntiment de mes maux. Que 
m'importe , en fouffrant , d'admirer la natu- 
re i de parcourir fa vafte enceinte y pour 
avouer en gémiflant que la plus étonnante 
de fes merveilles eft ma mifere -, pour recu- 
ler d'horreur en rencontrant au miheu d'elle 
dans fon noble fpeftateur le feul être rai- 
fonnable & le feul miférable , invoquant le 
bonheur > ne le trouvant jamais , & con- 
. damné au long fupplice de la vie ? 

Vertu , tu es une folie , une malédi£lion , 
un crime contre ma raifon. Tu nous coûtes 
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pena » . e de' conâitti , che non fono pagatL La 
religione non è che una menzogna. De' dovcri ? 
Ve n* ha cgli altri , che qucllo di rifpignerc 
quelle illufioni ingannevoli , quelle lufinghiere fpc- 
xanze , quelle feduttrici biaftic y che agitavano il 
mio feno , e mi gonfiavano d' un nobile orgo- 
gUo ! Infeniato » io mi credea V erede cT una 
etcrnità! Vane fantafîme, alloncanatevi da me« 
ne pid mi date importune. Perche travîarmi cosi 
loncano , per non riportar alcro che la difperazio- 
ne ? Prefcriviamo a* miei defiderj i limid délia 
mia durazione. Ogni cofa è rovefciata. Saviezza, 
xagione , fuggice lungi da me. Senâ , prendete a 
gOYernare ï anima mia. Paffioni , fpingctemi alla 
cieca a voftro grado, Ignocanza , diftendi una fa- 
Vorevol notte fal mio deftino. Voi foli fîete i 
miei Dci : voi foli (îece i protercori délia mia 
pace. Noi mojamo corne i bruti : noi viviamo 
com* cffi. Uomo , traftullarti c imputridirc , ccco 
quai é la tua (brte ! Quai ignomiuiofb , e lacé- 
rante penfiero é egli mai il fapere , che i fcele- 
rati i pid dirotti ml mal fore , dopo cflcrfi in- 
nalzatt nella vita, fa le ruine dell'uomo dabbene^ 
gli dormono allato nella morte , e godono d*un ri* 
pofo dolce altrettanto , quaoto il poilà eflère il fuo! 



Che dunquc ! L' uom , prima d* effere , pot^ ' 
cgli diventar colpcvole ? Per qualc îrrcmiflîbil 
delicto tutta V umana fpecic é condannata alla 
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une peine &c des combats qui ne font point 
payés, La Religion n eft qu un menfonge. 
Des devoirs ? En eft-il d'autres que de rc- 
poufler CCS illufions trompeufes , ces flatte^- 
fes efpérances , c^ féduifans defirs qui agi- 
toient mon /ein & m'enfloient d'un noble 
orgueil ? Infenfé , je me croyois rhériticr 
d'une éternité / Fantômes vains , éloignez-- 
vous & ne m'importunez plus. Pourquoi 
m'égarer fi loin pour ne rapporter que le dé- 
fefpoir? Impofons à mes defirs les bornes 
de ma durée. Tout eft renverfé. Sageflè , 
raifon , fuyez loin de moi. Sens , gouvernez 
mon ame. Pallions , pouffez moi au hazard. 
Ignorance , étends fiir ma deftinée une nuit 
favorable. Vousfculs êtes mes Dieux : vous 
feuls protégez ma paix. Nous mourons comme 
la brute : vivons comme elle. Homme , fo- 
lâtrer & pourrir , voilà ton partage ! Quelle 
penfee ignominieufe & déchirante, de (a- 
voir que les (célérats les plus abandonnés ^ 
après s'être élevés dans la vie fur les ruines 
de l'homme de bien , dorment à (ts côtés 
dans. la mort , 5^ goûtent un repos auflî doux 
que lui ! 

Quoi donc î L'homme a-t-il pu devenir 
criminel avant que d'ct/e ? Pour quel crime 
irrémiffible toute la race humaine eft-elle 
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diftruzione ? Perché concro una foia fpecie quella 
fulminante fencenza ^ 33 Voi farete tutti mortali , 
M e tutti infelici s?. Ha egli Iddio , corne i Ti- 
ranni, délie ragioni di Stato, che i Sudditi non 
pofTano penetrarej ed allorquando gli fa fof&i- 
re , egli vieta lor le doglianze ? . . . Potcntc 
Iddio, giacchè altro io p.id non veggo che lo- 
diofo tuo potere, io ti accufo délia creazione 
dell' univerfo. Io te la rimprovero corne un delitto. 
Che altro c egli il delitto , fc non il fare de fvcn- 
turati? Io non t'avea già chieflo di farmi nafcerel 



Dammi V ctemità , o mi ritogli il penfîero. 
Egli non m' c neceflàrio pcr vegetare , e pofcia 
rientrare nel nuUa. Un* anima ragionevole è una 
fuperâuità. Se tu me la defli pcr inafprir le mie 
pêne , per armare le calaraità <U firali più acuti , 
e pid penetranti , e per opprimermi eziandio con 
i terrori délia morte, fon quefti i tuoi bcnefizj? 
In vece di fvellermi dalla pace del nuUa , per 
tormentarmi coll* efîftenza , perche non mi lafciavi 
tu cogli enti pofïibili, che non ufciron giam- 
maî? In vece di coftrignermi a nafcer uomo, 
perche non facefti tu un infetto di piii in mia 
vece ? Per una Barbara preferenza , tu mi faî 
del penfiero una facoltà di ^fofiiife , '4clla vit* 
una facoltà di morirc. \i 



m 
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condamnée à la deftru<aion ? Pourquoi cet 
arrêt foudroyant contre notre feule cfpecc \ 
» Vous ferez tous mortels & tous malheu- 
j> reux >5. Dieu a-t-il, comme les Tyrans, 
des raifons d'État que fes fùjets ne puiflcnt 
pénétrer \ & quand il les fait fouffrir , leur 
défend-il la plainte ?•. Dieu puilïant , car je 
ne vois plus que ton pouvoir odieux , je t'ac- 
cùfc de la création de Tunivers. Je te la re- 
prochée comme un crime. Le crime eft-il au- 
tre chofe que de faire des malheureux ? Je 
ne t'avois pas demandé de me faire naître ! 
DoNNE-moi l'éternité , ou reprends-moi la 
penfée. Elle ne m*étoit pas néccflàire pour 
végéter &m*anéantir après. Une ame raifon- 
nablc cft une fuperfluité. Si tu ne me l'as 
donnée que pour aigrir mes peines , armer 
les calamités d'une pointe plus pénétrante , 
& m'accabler encore des terreurs de la 
mort , font-ce là tes bienfaits \ Au lieu de 
m arracher de la paix du néant , pour me 
tourmenter de Texiftence , que ne me laiflbis- 
tu avec les êtres pollîbles qui n'en fortiront 
jamais ? Au lieu de ma. forcer de naître 
homme , que ne faifois-tu à ma place un in- 
fe<2:c de plus ? Par une préférence barbare , 
tu me fais de la penfêe une faculté de fouf^ 
frir , de la vie , une faculté de mourir. 
Tom IL £ 
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Ma fe nella tua idca Tu avevi bifogno dé* ao& 
tri dolori , perché infulcar ancora alla nolka mifo 
•ria ? £ra cgli duopo fofpeBdere fui noftro capo quel 
raggiante baldaccbino del firmamenco ? Quai fu- 
perbo palagio pcr albergare la ^ difperazione ! 
Non bai tu abbelltta, e fccondata la terra, che 
pcr vcdervi 1* uomo diflcccarfi di triftczza fu un 
Ictto di vcrdura , c di fiori , c languir fu T ima- 
gine d* una voiuttà , di cui egli non farà mai 
per godere? Tu non imponcfti a que' lumtnofi 
globi , di muoverfi in giro fc non affine che i 
mortali mifurino, per via délie loro rivoluzioni, 
la lunghezza de* lor tormenti , mai non prondano 
crrore circa la loro durata, e un iftante non 
perdano de' lor dolori • Ahi laflo! Un mefto al- 
bergo era ben piu confaceyole al dolente noftro 
deftino. Era duopo rintanarci in qualche. pro- 
fonda cavcrna , in qualche antro cupo ; . . . 
lungi da te. Una tal prigione ci avrebbe fatto 
fofTrire aflai meno, che queila ri(plendente vol- 
ta , che audaci rende i noftri penfîeri , accende 
i noftri defîdcrj , e ci trafcina noftro malgrado 
vetfo il noftro tiraaao. In mezzo a quell' alie 
fperanze , e qnegli sbmci , il verme ci cfaiama 
fotto la polvcre , ov' ci fi flxifcia , c F inefocabil 
morte va ftendere favra di hoi Un eterno vélo. 
O morte , folo amico , che rimane ail* uomo , 
deh vien ncl mio feno. Tu fci 1* unico dono , 
che i Cieli m' abbiano compartito. Termina il 
mio Tupplizio , e non lafciarmi piii lungo tem- 
po errante in quefto felvaggio 'dcCcrto, fc non 
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>iAis fî dans 'ton plajutu a!\^ois ht((ski àz 
nos douleùts, poûirquoi ifrfiiker encore à 
notre mifere ? Faflok-îl lfiifpcn<Jre iur nos 
têtes ce dais radieux da firmament ? Qud 
palais fuperhe pour loger le défefpoit l N'as- 
m embelli & fécondé la terre que pour y 
yoLr rhomme fè flétrii: de triftefle fur un lit 
de verdure &c de fleurs , .& languir fur Vir 
mage d'ane volupté qu'il iie goûtera jamais î 
N^as^tu ordonné à ces globes -br iJilans de rou- 
ler, qu afin que les mortels mefurcnt pair 
leurs révolutions la longueur de icurs fouf* 
frances , ne fc méprennent jamais 'fur lent 
durée , & ne perdent pas un inftant de leurs 
douleurs ? Hélas J Une trifte demeure con- 
yenoit bien mieux à nos triftos deftins. H 
falloit nous enfoncer dans quelque caver- 
ne profonde , dans quelque antre (om- 
bre,... loin de toi. Cette prifon nous eut 
moins fait fouffirir , que cette voûte éclatante 
qui donne de l'audace à nos penfées , allu- 
me nos defits, &:nous entraîne malgré nous 
Vers notre tyran. Aa tnitieu de cts haittes 
cfpérànces &c de ces tranfports , le ver nous 
appelle fous la pouflîere où il rampe , & 
Finexorable more va tirer fur nous un éter- 
nel rideau. O mort , feul ami qui refte à 
rhomme , viens dans mon fcin. Tu es lum- 

Eij 
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T'è an dilcttevole , ombrofo viale , in coi refpi* 
rar io poflk, cd aiTaporar la dolcezza del ripofo. 
O morte , e tu altresi , tu fei cangiata. Altrc 
volte io vcdea al di .là deile tue ombre un Soi^ 
immortale, i ci4 raggi ^rapelando verfo le mie 
pupille y m* indoravan dinanzi la denfa nube del 
fepolcro. Ora che il fepolcro mette capo nel 
nulla , oh quai profonda , ed ampia voragine im 
vi veggo fcavatai Quai inferno ei difcuoprc a 
chiunque concept F idea del Cielo , e û corn* 
piacque d' un tal penfiero i Oh com' efla fi fcfaîu- 
de , e fi fpalanca per divoraf mi î Fra brève if- 
tante efià ingojar dee quefb* anima , che la co« 
fcienza avea di fe ftefià , abbracciava nel fuo 
libéra volo l' intera natura , vifitava gli aftri , 
converfaya cogli fpiriti fuperiori , e fi sforzava 
di giugnere alla loro elevateiza : queft' anima 
ftupenda va fpegnerfi per fempre nellorror d'una 
morte univerfale. 



Allora quando quefta notte afibluta fcenderà 
fu Tuniverfo ; allorquando la volta ofcurau chiu- 
derà il fepolcro delF umana fpecie, qucfto fe- 
polcro, che ha da imprigionarlo per non refti- 
tuirlo mai piu , potrà portâre quefto dolente , c 
finale epitafio. 
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que don que m'aient fait les Cieux. Finis 
mon fupplice , & ne me laifles pas plus long- 
temps errer dans ce défert fauvagc , s'il n eft 
point de berceaux agréables où je puiflè ret- 
pirer & goûter la douceur du repos. O mort. 
Se toi auffi, tu es changée. Jadis je voyois 
au-delà de tes ombres un foleil immortel , 
dont les rayons échappes vers mon œil do- 
roient devant moi Tépais nuage du tombeau. 
Maintenant que le tombeau communique 
au néant , quel gouffre profond & vafte j'y 
vois creufé ! Quel enfer il découvre à qui- 
conque a rêvé le Ciel ! Comme il s'ouvre & 
s'élargit pour me dévorer ! Dans un moment » 
il doit engloutir cette ame qui avoit la con* 
fcience d'elle n^emc , embraflbit la nature 
dans fon vol , vifitoit les aftres , convcrfoit 
avec leis efpriis fupérieurs & s'efforçoit d'at- 
teindre à leur élévation : cette ame merveil- 
Icufe va s'éteindre pour jamais dans l'hor- 
reur d'une mort univerfcllc. 

Quand cette nuit totale dcfcendra fur l'u- 
nivers -, quand la voûte obfcurcie fermera 
le tombeau de la race humaine , ce tombeau 
qui doit l'emprifonner pour ne la rendre ja- 
mais , pourra porter cette trifte & dernière 
épitaphe : 

E iij 



«Aki Le Notti dL Ytmg, Xh No t t i. 

Qu\, focto a quflfti « de' diftruttijnoadi , , 

$fltrdumi in un ccnfufi ^ e dentto a qucAo, 
Dcir intera natura , ampio fépotao*^, . . 

Ciac» U. gêQoreuaan ridotco iit.ps&iyei. . 
<^1 aiqaïKo a^htuct TeppeUicî iafolU^- 
Aggua^Iiaci alla force afpra ^ fatale 
Delta materia vil , che vita , e luce 
Itfti nqn sbbc a fontir ^i dormon nei oiiUsi. 
^p^Ut Gf^jMtUfc jy<vii^ic^.y, c|ueUi 
Aioml intelletcuali , ed infelici y 
Dominator d*'ufl. deplorabil' globo ,. 
Bo* wrmiai. il retiiggio.^ e irifitm de^Cip(i* 
i;' offii^ pià. Ipg^adra > .e più 0upendav ! 
D* invifibil tlranno oppreflî Tchiavi , 
Elfi vi^ero un di dâ .-fier tcfrori- 
Atu>niiaci.,.e>ciiicl; e !i dï fegtiente 
P«rii: gli vide in mczs» al pianco ^ e al duol».. 
Tutto rcffere loro c ricntratQ 
< Bel' caos açilîT prima:, orriWl notre: 
Ikl' Ctesuorc effi fer& ooti^ ahoomer 
Iddio Ibr ppfe in moftra il.bea fapremo:; 
Ma fol pcr pena,« e per tormcnto eilremo. 

Feiimam^ in quefto luogo ; e Cf talc è ht 
Boâra floria, ''déploriâ.nio T omaiia {^ocic Nôû 
Ban iîém pid chc brvo, meno? ob^ pn'efpbia^.. 
inferiori al nuUa. l>ai n^u^^ aon^ è <;h& ut^unuda. 
tavola , auUa v* è di rcale , fuorchç la noftra 
janiforia. Quale fpaYcntavole,pK>fgcttiva ! Va mon- 
de gcmentc : un Dio divorante : la terra un camr 
pb di ffcage > ove TOnnipotente aloco non fa chc 
dîftruggerc 5 qv* cgli non ha creato millioni di 
créature , chc pcr far lôro provarc le agonie , c 
F ormrc- deM' annicntamcntor! Fu dunquc in un 
ccccflô di coUcra , cfeç ï Etcrno , intcrroropendo* 
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^jus- les débris coafus des. mondes démolis ^ 

Sous ce vafter tombeau de la nature entière , 

Cî-gît la race humaine ^ infenUble poufliere* ' 

Ici , près de la brute , en foule enfevelis ^ 

Rabaides aux deAins de la vile matière « 

Qui n'a jamais fenti la vie & la lumière , 

Dorment dans le néant , ces êtres mervelleux y 

Ces acomcft- pen^ans ^ efpcce lamentable y 

Souverains. naalheur<ux d'un globe déplorable « 

Ij'iiéritage des vers , le cbif-d'œuyrc des Cieux î 

EfcUvfis opprimés d'un Tyran invifiblc , 

Ils vécurent un jour aHlégés de terreurs : 

li'autrc les vit périr au milieu des douleurs. 

Tout leur être eft rentré dans le chaos horrible* 

Ils. oBt déshoaioré le nom de Créateur « 

Dieu y po«r les tounaenter j Icw: mooitra le bonheuù 



ARRêxoNs-nous îcî ; & fi ceft Kk notre 
liiflx)ire, pleurons (îir l'cipecc humaine. Nous 
nç (bmmes plus que des fantômes^ moins 
qu'une ombre ^^ au-defTous du néant. La na^- 
ture n eft qu'une table rafe j, il n y a rien dé 
réel que notre mifere. Quelle perfpedive 
épouvantable 1 Un monde gémiflant : un 
Dieu dévorant 1 la terre , un champ de car- 
nage où le Tout-Puiflànt ne fait que détrui- 
re -, où il n*a créé des millions d'êtres que 
pour leur faire fentic les tranfes & rhorreujt 
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il longô fuo lîpofo, s^è ahato per dîfonorarfi 

colla aeazione d'un cal Univerfo! 



Ricrattîamo k noftre beftemmie. Increduro ; 
oh corne tu-diflîpi gti enti ! Rifparmia » rirpar- 
inia quella ftiage di tante créature si nobili , q 
si belle. Il Cielo ne è piu ccononio. Il Creatorc 
non puo.efTere corne una radicc flerile, e decre- 
pita y che non mette germogii , fe non due per 
lafciargli abonire nel frore. NuUa perifce nell* 
immenfo valb delf univerfb. Egtî è un cacciar 
Dio del fuo trono , gli è anzi un annientarlo , U 
famé il Dio del nulla. Un Dio , che produce , 
c confèrva ogni cofa , è il folo vero Iddio. £gli 
è un efière benefica II fuo pikcere è di di£Fon* 
dcrc la félicita i Egli an» di moltiplicar le créa- 
ture per moltiplicar il numéro de* fortunati. Si , 
caro Filandro ) il mio cuore mi dice che tu fei 
immortalc. Tu viyefli virtuofo , tu vivcftî înfe- 
lice. Il Ciclo non t' avrcbbe mai fatto nafccre , 
$• egli non fi foflc rifervato di pagani le tue yir- 
tu^ e la tua vha. 



y 

, O mondo , ch* io fon per abbandonare bea 
prefto , fe tu foill il mio folo retaggio , quai 
dono m* avrebbe egli fatto Iddio ? Oh come (ba 
fragill i tupi tefori! fra quanti tu ne poiTedij 
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de ranéantifTcmcnt l Eft-ce doilc dans un 
traHfport de colère que l'Eternel , interrom- 
pant fon long repos , s'eft levé pour (ê dés- 
honorer par la création d'un fcmblablc 
Univers ? 

RÉTRACTONS nos blafphémes. Incrédule , 
comme tu diflîpes les êtres ! Epargne , 
épargne ce ravage de tant de créatures fi 
nobles & fi belles. Le Ciel en eft plus éco- 
nome. Le Créateur ne peut être comme une 
racine ftérile & décrépite qui ne poulie des 
germes que pour les lailler avorter dans la 
fleur. Rien ne périt dans l'immenfe vailïèau 
de l'univers. C'cft détrôner Dieu , c'eft l'a- 
néantir lui-même , que d'en faire le Dieu du 
néant. Un Dieu qui produit & conferve tout, 
eft le feul véritable. C'eft un être bienfaifant^ 
Son plaifir eft de répandre le bonheur. Il aime 
à multiplier les êtres pour multiplier le nom- 
bre des heureux. Oui, cher Philandre, mon 
cœur me dit que tu es immon^l. Tu vécus 
vertueux , tu vécus malheureux. Le Ciel ne 
t'eût jamais fait naître , s'il ne fe fût pas réfer- 
vé dé te payer tes vertus & ta vie. 

O monde , que je vais bientôt quitter , fi 
tu étois mon feul héritage , quel préfent 
Dieu m'auroit-il fait ? Que tes tréfors font 
fragiles ! De tous ceux que tu poiredes^lcs 

E V 
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gli amici fono il pki ricco. Oh com' cfi fi^gon<^ 
dalle Qoftrc braccia, ! Locia >. Narciffa , e Eilaodrcr 
caddera dal mio feno nel {cpolcro.. In ogni luo* 
go io Ycggo il mondo. difciorfi in giccolc par- 
ticelle intorno a me , e lafciarmi in mczzo ad 
unr cttmalo di ruine. Ah ia non voglio piii amare 
akra cofa, fuorchè il foggiorno, chc è abirato 
da' miel amici ; io ho a fdegno quel la mifcra 
terra, ev' cffi piii non fi trovano , c chc czian- 
dio la lonrananza loro impovcrirce. Il Ycra fâvio 
Ëifcia: a* fcnfi • il riftretto donimia dcl' prcftnte , 
c dà pe£ impeto alU anima £ua , il vafto avve^ 
nirc^ Là è il luogo ^v* egii fpande wttp il. fg<r 
cflferc-,, dclinea i fuoi p^ogettt,. <lirigç il fuo an* 
DÎ^dere y, porta i fool defidcrj » q ft promette la- 
beatkudine. £gli iî ripofa di tutto. fa wi Dio fe- 
dête 9 e nulla di £iù domanda ni alla £ortun;i^^ 
ne: ^U. uoioini* 



(a) LocenzA-^ cfTere Aato ,. e. cefTar d'eflTcre c una. 
A^ce piû crudele affai , chc qucUa di non efftr mai na-r 
to. Se. tu IG^ ambiziofo , per quai ïz^toxx& agguagliare il 
^ "e tu fei gelofo di- fencir i trafporti del* 
aiaar un ûWem^^ chc diArt^gc ogni fi*- 
appalTionacQ per le ricchezze,. perché far; 
del fepolcre. le- icogHod'ogntrpcraiiZft , e '1 foggiorno* 
è,* un*' cterna. povcrcà ? L' axi&biiione , il piaccre ,, i* ava- 
riïJa,. tutte le tue palîiont. ti provajio che T immortzlità. 
è^'û dcnderip fupremo doll* atiia^a tua, e ti^ fcuoproqa^ 
aeU'ayvcnirc i piaccri-^ i.tcfori, c la. gjoxia. Corne jnah 
U fci. fnaturato. ce fteUo ^ fe tiv haL dSlrutto. que] pri- 
mo, fejicimeïicc , che la. natuta impreÛo avea- nel cua> 
«litri: 1. S»- tu, haftantecaeiitc ^ervcrro. da. £ater rWiâcrc 




Iles Éuiis d^Toùfig. XîM^uiT. 107 
ainis font le pliis riche. Comme ils gliflcnt 
de nos bras i Lucie , NarcilTc , Philandre. 
ont fui de mon fein daits la tombe. Par-tout 
je vois le monde fe diffoudre par parceUesf 
autour de moi > & me laidèr au milieu d'mi 
amas de ruines. Ah, je ne veux plus aimei; 
que le féjout qu'habitent mes amis, je dé- 
daigne cette terre, miférable où ils ne font 
plus, & que leur abfence appauvrit encore. 
Le vrai fage laiffe aux fens le domaine bor- 
né du préfent , & dpnne à fon amp le vaftç 
avenir pour empire. C'eft là quil dépenfc 
tout fon être , trace fes plans , dirige fa pré- 
voyance y porte (ks defirs & fc promet Iç: 
bonheur. Il fe repofe de tout (iir un Dieu; 
fidèle , & ne demande plus rien à la fortune, 
ni aux hommes* 



{a) Lorenzo , avoir été & cefTer d'être , eft im fort pIus^ 
amreux qpe de n*êcre jamais né. Si tu es ambitieux , pour}- 
quoi donc égaler le ver à toi? Si tu es jaloirx deTcntir les 
iranfports du plaifir , pourquoi chérir un fyilcme qui; 
détruit tous lès plaifirs ? Si tu es paffionné pour les richet 
fes , pourquoi faire du tombeau recueil de toute cfpéran- 
ce, 6c le fejour d'une éternelle pauvreté ? L'ambition , ip 
plaifir , l'avarice ,. toutes tes paflîons te pjouvent que l'ini- 
«lortalité cft le defir fuprêm* de ton ame , & te déçouè^- 
vrcnt dans Tàvenit les piaf firs ,. les- tré fors & la gloire.. 
Comme ta t'es dénaturé toi-mcmc , fî tu as détruit ce pre- 
mier fcntiment que la nature avoif imprimé dans toh> 
coeur l Es-tu: aflffZ pervers pour toujours réfifter à Tim* 
01I&DO. du. Ciel ^ & faire à Dica une guerre éternelle'-^/ 
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agrimpulfi del Cielo, e muover a Dio un' eterna guerra ï 
Sei tu abballanza ftupido da porer dcfiderare che cutco 
il tuo eliêre non Ha altro che creta? La natura freine 
d'orrore ne! vederci bramare il nulla. Quel defiderio è 
un orribile ftrido d* una cofcicnza fpirance focco i mici- 
diali colpi del delicco. 

Se taie è il cuo {îdema , e la tua credenza , quai co- 
leri abbaftanza cetri pocro io crovare per delineare il tuo 
▼ero ricratto ? L'originale Tara fempre alfai piû orribile. 
Quai furia accorfc in aiuto délia tua imaginazione al- 
leata co* démon) « ond' eobe V Inferno a menar fella , nel 
vedcrti gencrare quelt' orribil fillema, che riduce inpol- 
vere divinitâ cominciate? 

Nulla è morco^ nuUa dorme; tutte T anime , che die- 
der vica ail' umaiia crera , fono ancor defle , eUe volana 
nello fpazio ; ma , e dove anderanno a fermarfî le bu- 
merofe loro fck'urc ? . . . AUoraquando il fuono délia 
iromba s'udirà rimbombare nell* univerfo', per richia- 
macci , noi accorrerçmo in folla intorno al foglio dell* 
Eterno , e coperti dallo fplendorc del noftro comun pa- 
<lre , noi ci att.ccheremo per femf re al di lui feno. Se 
Tauima non aveife un cal varco onde fuggir verfo i Cie- 
ti , effa rcfpirar non potrcbbe lungamente ûell* immenfo 
^ vuoco di queft* ampio vafo ddl' univerfo , « perirebbe 
ben prefto neir agonie délia difperazione. 

L* orrore dell' annienramento fî fteride fu tutti î pcn- 
ilcri di quéfla vita. E chi avrcbbe voluto nafcere in quef* 
to moncto fancailico , i cul piaceri , fe ve ne fono , al- 
tro non fanno che inafprire le nollrè pêne , durano cosi 
50CO y e muojono per non rînafcer giammai ; in un mon- 
o , che nulla racchiudc di rcale , ove T eflcre non 
c che un* ombra , il fencimento^ che un fogno e un 
fogno fpavcntevole -, ovc l*uomo fventuraco non appa- 
rifce che corne una dcbole favilla , che Dio nclla fua 
collera ha fatto forger dal nulla , per fcintillar un mo- 
menco , e fvolazzare ncU* incertezza , e fpegnerfî d'im- 
prowifo netJa notre , che d' ogni parte la circonda , e 
che c r eterno inevitabil fuo ftpolcro ? Senti tu , Lo- 
renzo , ia forza di un raie argomento ^ 

Io confeflb ch* cgli c antico j ma la veritâ non s* ia- 
debolifce per gli anni $ e fe quefia prova non aveCTc por- 
tât© il carattere dslla verità , tu non le rimprovercrcfti 
oggi la fua antichûà. La verità c immortale corne l'ani- 
ma tua; e la favola.c pafTccgiera corne i tuoi vani di- 
Icttl, Sii fuYto f e non voler iarc de' bcncfiz] del Cielo &U 
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I$-tu afTcz (lupide pour foukaiter que tout ton être ne foie 

Sa'argille ? La nature friffonne d*horreur , en te voyant dc- 
ret le néant. Ce defir eft le cri affreux d*une confcieucc - 
expirante fous les traits alTaiCns du crime. 



I Si c'eft U ton fyftême & ta croyance , quels traits affez 



noirs pourrai-je trouver pour tracer ton vrai portrait f 
*roriginal fera toujours plus affreux. Par le fecours de 
quelle furie , ton imagination alliée des dénions a-t-elle 
réjoui Tenfer , en enfantant cet horrible fyftême qui ié« 
duit en pouûîeie des dieux conunencés 2 

' Rien n*efl mort , rien ne dort : toutes les âmes qui ont 
animé l'argille humaine ^ font maintenant éveillées , elle» 
▼oient dans Tefpace ; mais où leurs eiTaims nombreux iront- 
ils fe fixer? ... Quand le (on de la trompette retentira 
dans l'univers , & nous ralTemblera , nous nous preiTerôns 
autour du trône de l'Eternel , de couverts de la fplendeur 
de notre père commun ^ nous nous attacherons pour tou- 
jours à fon fein. Si Tame n'avoit pas cette ifTue pour s'é- 
chapper vers les Cieux, elle ne pourroit refpirer long- temps 
dans le vuide immenfe de ce vaAe vailTeau de l'univers , 6c 
périroit bientôt dans les agonies du défcfpoir. 

• L*horreur de TanéantiCement s'étend fur toutes les pen- 
fées de cette vie. Qui auroit voulu naître' dans ce inonde 
fantaftiqùe , dont les plaillrs , s*il en a , ne font qu*irriter 
nos peines ; durent fi peu ^ & meurent pour ne jamais re- 
naître : dans un monoe ^i ne renferme rien de réel : oU 
l'ctre , n'eft q^u'une ombre ; le fentiment , qu*un rêve fie 
un rêve effrayant ; où l'homme infortuné , ne paroît que 
comme une frêle étincelle que Dieu dans fa colère a fait 
jaillir du néant , pour briller un moment fie voltiger dans 
l'incertitude , fie s'éteindre foudain dans la nuit qui l'en- 
vironne de toutes parts , & qui eft (on éternel fie inévita- 
ble tonabeau ? Sens-tu , Loren'zo y la force de cet argument. 



Je conviens qu'il efl ancien ; mais la vérité ne s^affoiblît 
point par les années ; tic fi cette preuve n'eût pas porté le 
caraâere de la vérké , tu ne lui reprocherois pas aujour- 
d'hui fon antiquité. La vérité eft immortelle comme ton 
anie \ fie la fable eft pacage re comme tes vains plllfirs. Soi* 
fitgc ^ fie ne fais pas^ des bieafaics du Ciel^ tes ijiftrttme»& 
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UroracBci délia tua mifcria « ne delU- tua îmiDorcalftà- 
una maledizione. 

Che no|i ha fatco rddio (.incurvifi riverentc pcr rif- 
petco la nauira a ^uefio noinç ) in queila si ridr^cta pacr. 
te dcl vafto fuo dominio , per campar 1* anime dalla, 
morce ? Tutto cio che i Cieli han fatto per eflê , ci' 
moftra quanto (la grande il loro prezzo. V immsnCo va- 
lore deir anima. è la chiave délia creazione. Gli è cio che 
fpiega i fuoi miftcrj « e fcuopre i i^ocivi , cbe mofTcro- 
la Divinitâ ad operare. Gli è il faldo pcrnio fu di cui cutce 
le rivoluzioni dell* univerfo iî fono aggirate. 

£glt è per farci pafTare da quefto ftato tran(itorio d- 
avvilimenco ad una permanente grandezza, dalle ténè- 
bre alla luce , dalla debolezza aUa. fgrza , dsd cumulca- 
al ripofo, cbe 1* uomo Dio è difcefo nell' Qfcurc infcr- 
nali caverne : actonico Lucifero nel vedere quel Ofp.ice 
inafpettaco ,, non potè contenerû di nqn adorarlo pci& 
un idante. 

Le potenze infernalinon û sforzan meno di opporfr 
aile mire dell' Onnipotente , riguardo ail' uomo , di quel 
che facciano le potenze del Cielo per afiicurarne 1' ef-^ 
fctto. Oh quale fpettacolo fi fvcia al mio fguardo î Def- 
tati , Lorenzo, inalza i tuoi penfieri-, dilata 1* anima 
tua , ed abbraccia quefta vàftiflima idea ,, che fpoglia 
tutte r altre de U* apparente loro grandezza. Due mondl- 
il» guerra ! Non è già V Europa contre deir AStiça. : 
fono-moodi , i cui abttatori fono immortali : pprtaû 
fuUe fpiegate lor ali , con quai calore eflî combatcono 
gli uni contro degli aitti al diilQpra di. queil^ riilretca 
te|:ra !: Cpmbattono eflî per lor medefimi ? No , gli è 

rr te>.gli è per Tuorno. L*intereflc dell* uinana fpecic 
jp quella , che acçende , c mantienc un' eterna guerra 
tra quelle due parti awerfi^rie. Il di lei deAino fi è 
quello, che fi contrafta. Quale zufFa cerribile! Quai nu- 
tnerofe fckiere di divinitâ armate , e che tenzonan funç 
coir altre! L* aria agitata fi turba , e folleva le fiie 
çndc : u^a générale tempefta fçuote , e fiûgflla V inzçtp 
univerfo. Il bene , c *1 malc fon due nemici implaca- 
bili ; e T uomo follemente s*adopera per trattar la pace- 
fi:a lorp.. - 

Non prender gîà qucû'ide* per qna. fii>;ti©ne : vi fir^ 
una guerra ne*CicIii L'Onnipotente , . fteijdcndo il fup 
^iraccio > fcocco il fuo arco dalla trafparcnte vqlta dq* 
.Gicli , ev'ci ripofav^ fofpefo ,. e fcaglià nel profondo- 
4^/abiilQ If. fftfïttc, de^r i;jL.fua.. Vli^çiaç. co* fuoituor 
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i.f toft malheur^ ni de ton immorcalicc une malédio 
tion.. 

Que ii*a pas fait Dieu. { qu*â ce nom la» nature s'incline 
avec refpe^ ) dans cette portion fî telferrée de Ton valle 
domaine^ pour fauver les âmes d:^ la mort >. Toute la. 
coadiûce des Cieux nous fait voir combien leur prix eft 
grand. L'inam5nfe valeur de Tame eft la clef de la.création. 
C'eft ce qui . explique fcs myftcre*, &. découvre le motif 
^ui a fait agir la Divinité. C*eft le pivot puiitànt fur le- 
quel ont tourné toutes les révolutions- de l'univers*. 

C'eft pour nous faire pafler de cet érarpafîager d*àvili(ïc- 
ipent à une grandeur permanente , des ténèbres à la lu- 
Jjiiere,. dé la foïbleflc à la force , du trouble au repos ,. 
que THomme-Dieu eft defcendu fous les fombres voûtes dé 
î'eiifer : Lucifer , étonné de cet hôte inattendu ., ne put. 
s'abftenir de Tadorer un inftant. v 

^ Les puiflancer iofecnales ne font pas* moins d'êiTorti. 

I |our traverfer les vues du Tout-PuilJânt fur l'homme , quç 
I les puiCances du Ciel pour en aiFurâr TeâFet. Oh ! quel 
feeâacle fie découyic a., ma. vue ! Lorcnzo.,. cvcille-toi |. 
ékvc tes penfées , étends ton suaajs & embralfe cette vafte 
idée ,.qui dépouille tomes les autres de leur grandeur ap*; 
pareacei Deux mondes en.guexreî Ce n'eft pas l'Europo 
4oBtTei^Afiriqae : ce font des. nv>ndes^ dont les babicani 
font immortels : portés fur leurs aîlcs déployées, avec, 
quelle chaleur iU combattent les uns contre les autres au- 
éèfluf. de cette terre étroite ! Combattent-ils pour eux ? 
Non> c'eft pour toi , c'éft pour l'homme. C'éft rintcrêt: 
de refpece humaine , qui allume te entretient une. guerrç- 
éteÂielle entre ces deux partis oppofés. C*eft fa deftiotée qui -. 
eft difputée. Quehchqc terrible î Quels' eftàins nombreux 
de divinités armées , ^ luttant les unes contre les autres :' 
Pair agité fe.ttoùble & fouleve fes flots : une tempête gé» 
ûérale ébranle ^ parcourt l'univers* Le bien ôc le mal, 
font deux ennemis implacables ; & l'iKMamc entreprend; 
follement de iwgocier ta. paix entt'eux. 

Ne i^ends pas cette idée po«ï une fîaioa.i U y a ein 
uns guerre dans les Cieux. Le Tout-PuifTant étend;^nt fon* 
luas y^ détacha..ion: ^rc dc.la.v.QiAte tranrparencc des Cieux. 
•j il rcpofok fufpendu-.^&.îàBçaieioraita'.de.fonàndignar 
«ionau foiidde l'Âb^e. I.'éu£e£.tcg€ia4H.|iV ioAXÇ^&eu^fe 
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ni fece cco a* cuoni dsl Cielo, e vomito tutti i fuot 
fuochi. L* uomo crcderà egli tacora che lieve âa la caufa 
di tai conHikti r £gli , i cui iatere(& folamente cccica- 
rono quelle tempâllcTy dormira egli bcH' inaiione ? Si , 
nulla il defla dalla fua letargia. £d egli ardifce dopo cio 
efler ricrofo di arrenderfî a que*miftcrj ch* egli non puo 
comprendere ! La di lui inreimbilitâ è il maggior di tucti 
i miller). 

Lorenzo , fe il tuo cuore non è più duro che *1 dia- 
mante , odi, c ritieni quefta verità. Non v* è xnezzo : O 
il Cielo è d' un prezzo immenfo , o convien dire che ogni 
cofa non è che illufîone nella nacura , che non v*è unio- 
ne, n^ difegno, ne idea , ne fcopo in tucto cio che ab- 
braccia la stera del Sole , in tutto cio che sMnnalza al 
difTopra délia fua luce^ e de^nodri fguardi^ e la ragione 
non vede più nell' univeifo y che una dénia ^ c vafta notre, 
che un nulla. 

Lorenzo , fe ta fai vedere , tu hai veduto Iddio dichia- 
tarû jper me. Tu hai veduto la natura annunziarmi la 
suedeuma verità^ fia nell* ordinario fuo corfo, fia- ne* fe- 
nomeni , che V hanno interrotto. Tu udilli i Cieli gridac 
'fui tuo capo: ,, L* uomo è immottale j e la terra rif- 
,, pondère , 1' uomo è immortale ,,. ^^ mondo è un -fif- 
tema completo di teolo^ia : per capirlo , la fcienza délie 
fcuole non è già necefHiria : fi è dotto abbailanza fe fi è 
virtuofo; e '1 hifolco piè luAico puo eflère un favio, fcnza 
abbaâdonare l'aratro. 

Per Dio non vi foho miracoli. Ma Te fi roglie Iddio , 
ogni cofa divien miftero j ogni cofa diventa mille volte 
piu incomprenfibile , che il miftero , che il tuo orgoglio 
prétende combattere. Perche fcegliere il fiftema più ^ri- 
colofo; giacchc è più inefplicabile che Paltro? Nulla 
noi conofciamo che non fia un prodigio. La noftra ragio- 
ne è SI debole , e Dio è cosi grande , che cio che mag- 
giormcntc ci forprcndc nellc fagre Carte , gli c cio , che 
fembrar ci dee più vero. La fede non è il tormento , ma 
il ripofo dclla ragione. E cos' è la ragione ? A ben deffi- 
nirla ^ effa è la retta attitudine dell'anima. Sii un uorno^ 
e procura di diventare un Angelo. 

Il difctto di fede nella vita futura , è il gcrmoglio dî 
tutti' i noftri vizj : le palTioni vengono fomentarlo , c *i 
fanno fchiudere. V uomo non ha più verpn stppoggio 
per foftenerfi nel fentiero délia vinù ; abbandonato alla 
propria fua fiacchczza , egli cadc di dclicto iu delitco. 
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âU tonnerre du Ciel, & vomit tous Tes feux. L'homme 
croita-t-ii encore que la caufe de ces combats foit légère ? 
Lui', dont \c^ feuls intérêts ont excité ces tempêtes , dor- 
mira-t-il dans Tinadion > Oui , rien ne le réveille de fa 
léthargie. £t il ofe après cela être choqué des myfteret 
qu*il ne peut concevoir ! Son infenfibilhé eft le plus grand 
4e tous. 

Lorenzo , iï ton coeur n'eft plus dur qae le diamant , 
écoute & retiens cette vérité. Il n'y a pas de milieu -, ou 
le Ciel eft d'un prix immenfe , ou bien il faut dire que 
tout n'eil qu*illu(ion dans la nature , qu'il n*y a ni en- 
femble , ni deilèin , ni plan , ni but dans tout ce qu'en- 
ferme la fphere du foleil , dans tout ce qui s'élève au- 
de^Tus de fa lumière & de nos regards , Se la raifon ne 
voit plus dans l'univers qu'un» épaifTe & vafle nuit , qu'un 
«éant. 

lorenzo, fi tu fais voir , tu as vu Dieu fe déclarer pour 
moi. Tu as vu la nature t'annoncer la même vérité , foie 
dans Ton cours ordinaire , foit dans les phénomènes qui 
l'ont interrompu* Tu as entendu les Cieux te crier au- 
dedus de ta tête : -a L'homme eft immortel s & la terre ré- 
v> pondre , l'homme eft immortel ». Le monde efl un (yC- 
tcme complet de théologie : pour l'entendre , la fcience 
des écoles n'eft pas néceifaire : on ell allez favant « (i Ton 
jeft vertueux ; & le laboureur groi&er peut être un fage ^ 
fans Quitter fa charrue. 

11 n'eft point de miracles pour Dieu. Mais fî l'on ôte 
Dieu , tout devient inyftere ^ tout devient plus inconceva» 
ble mille fois que le myftere que ton orgueil veut combat- 
tre. Pourquoi choifîr le fyftême le plus dangereux , puif- 
qu*îl eft encore plus inexplicable que l'autre ? Nous ne 
connotfTons rien qui ne foit une merveille. Notre raifon 
eft fi foible , & Dieu eft fi grand , que ce qui nous étonne 
le plus dans les pages de l'écriture , eft ce qui doit nous 

Î)aroître le plus vrai. La foi n*eft point le tourment , mais 
e repos dclaratfon. Qu'eft-ce que la raifon? A la bien 
définir , c'eft l'attitude droite de l'ame. Sois un homme 
& tâche de devenir un Ange. 

Le défaut de foi à la vie future eft le germe de tous not 
vices : les pa0ions viennent l'échauffer y & le font éclorre. 
L'homme n'a plus d'appui pour fe foutenir 4ans les fen> 
tiers de la vertu \ abandonné à fa propre foibleffe « il 
tombe de crime en crime , ^ roule de précipices en pcéci- 
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% rotoU di precinirio io preciptzio. La virtû non pqà 
Bafcere , non puo allcficaré che fui tronco delU itnmor- 
talicâ : efla appalCfce ^ cfTa muore con eflo « corne il' 
frucco colla raHice , che il nudriva » e 'I fanciullo colla 
9iadre, che pottavalo in fcno. V ha degli uomini , che 
non coQtenct délia necelfiti di morire « aibirano aocora 
al cefTar d'elTere, mencre che Dio non e Dio che pec 
la facoltà di efiftere fempre ! Se voi lor chiedete oual fia 
il mocivQ y ç la cag|one del loro ctedere , efli ù. guar- 
deranno bene di faryeno la confidenEa: ma ^ello non 
è già un fegreco.' O ftrano afFacurameoto de* fenfî ! Qucft» 
uomini non ne hanno pià alcro che l'apparenza : ie la 
loro atcîtudine è retta , fe il loro capo è alzaco vecA> de' 
Cieli , le lofo inclinazioni abWaHate fono verfo la terra ,. 
ove u ftrifcia il loro cuore : t(& non vancano che il pia« 
cere , e fi coofacrane alla peoa : Ragionacori ^ nemici 
deila ragione « e del fenno , eCli giungono a renderfi i 
piû vili délie créature : e la fuperioritâ di loro natura, 
altro non £a che aggravare la Ic^o ignominia. 

Efli prcfentano a* nofln fguardi V union 'modruoCz 
délie pià ftrane comraddizioni. Rinunzia , o Lorenzo , 
a. quella rea focietà. Butta via fdegaofo le opère di Santo 
Evremont , e leggi S. Paolo » la cui anima rapita ne* Cidi y 
altrettanto per via di fua ragione , quanto in virtû d*una 
for^g fQvranaturale , vi dimoro lungamente. La vera H*- 
berti di penlare e ripofta nel non fcimarâ aile parti dif* 
taccace del gran nrrto , ma d* inviate 1* anima Aia a pe- 
regrinare in tutte le Provincie « che ^1 penfier puô traCcor^ 
sere i di penetrare , con volo ardito , tutta la sfera drll* 
ttomo; di. far il gtro di queft'ampio univerfo*, di vifi*- 
tare tuui i ripodigli dello fpazio « e del tempo ; di a4«- 
dimefticarfî colle lor maraviglie:; di tuifarfi ne* fegreci 
loro abifli , e a guifa à* un Principe , la cui ambizionc » 
e *1 cui intereflè fono di conofcere cio, che più è difcoUa 
dal di lui roggiorno; di confîderar Tinfieme intero del 
{ftema in qqeft* orbe perfetto ,. dove le vericà û porgono 
4cambievol lume ,, e fofte^o y e £ormano una. ftabil bafe ^ 
iina voira faldiffima « che foftien tutto il pefo d* una 
convizione intera j e perfetta. Più altri preme , ed aggra- 
va una tal voira , e più efTa s* afToda fotto i noftri pafli y 
t piû û efamina , pià altri è ilUminato ^ e convinto. 

Icco la vera libertà. di ponfare , che convîcne aM'' 
Homo. .£gli allora più non û contenta di cogliere un 
atomo , e l' intfrvallo d* un* ora più non limita il di lui- 
%uaff4a^ AIm gii occhi^. e fa che paiTeggino fit qiieftf» 
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ffkf^ LjtVenu ne pain naUr^ Se profîtér«r <|ue fur la dga 
^ KimneKHrcaUté : ellefe flémc ficacun avec elle , com-* 
mêle Fruit sn^eo Is raotne qui le noumlToit, &.l'enfaD6 
9vec la mère qui le porcoit dam £dr fein» U eft des. hoiXK 
nés qui non. contens^ (k U nocelficé. de mourir , afpit^ 
Jï»t encore àr' cefiec d'êere 9- tandis que Dieu* n*e{t Dit m 
^Ae par U> faculté d^esiftrr. toujours !Sr yqu» leur demaa* 
oez les morifs 4c lai caufe de. leuf cro)rapce ^ils: fe gars 
feront bien de vous eq faire la confidence ; mais ce n*e{i 
y«s nn fecrctt O' étrange enfbréellemcnc dcs-fens !Ce» iiom- 
Œcs n'en- ont pliis que l^upparence : fî leur- attitude effl 
AJwtc, 5^ leur- tête e{^ élevée- vers le» Cieux^, leuc» pen»- 
ctMns font abaiiTéf vers la terre , où- ratnpe leur cœur ;, 
ils ne vanteûc que le- plalfir, & ft- dévouent à la peine :• 
Miibnneurrpnnemis-clcla-railbn'&i du bon-ftns-, ils par- 
viennent à (îï rendre les plus vils dès êtrés«: l£ % fupérfo^ 
cité de> leur nature ne fliît qu*aggraver leur ignonrintek - 



Its préfentent l'aifemblage monflrueux des; contradi^ltofis^ 
les plus étranges. Lorenzo , renonce à cette confrairie cri- 
minelle. Jette Saine EvjeiROot fie lis< Saine 9aul\, dont 
lUae ravie dans lcs( Cieux , aucaocr par fa' raifofl> que par 
une fickrce furnaturelle , ^cH^ourna long-temps^ La-waia 
liberté de penfer eAide ne pas s'arrêter aiuc parties dér 
tachéea d«b grand tout ^ mais^ d'envoyer (psame voyageo 
dans toutes le$ provinces, que peut parcourir la penfée y. 
de pénétrer d*an vol hardi toute la. fphere dei l'homme «<. 
défaire le tour de ce vafle univers, de parcourir toutesi 
Içs retraices de refpace tf. du temps.; de fs £uniliarifen 
arec leurs merv>;iiles, de plonger dans leurs abîmes &n 
crets , & coroms un- Princ» donc Tambition & Tintéoên 
fant do connokre ce qui eA le plus éloigné de. fon féjour y. 
de coniidérer tout Tenfemble dîi fyûhna dans cet orbe pam 
fait , où- les vérités s'éclairent^ slappuienc l'ttne furl^autre ^ 
& forment une baCe folide , une voûte inébranlable • qui 
foQtient roui le poids d^upe conviâion entière dL parfaite» 
Plus oa prelTe fur cette voûte , plu» elle sJaiïèrmit fou» 
nos pas \. & plus on. examine , plus on oft éclairé & cqa- 
vaincu. 

Voilà U vraie liberté de poafer qtri convient à Phomroc.. 
H ne fe contente plus alors de faifxr un atome. , 0c rinter-> 
valle d'une heure ne borne plus fa vue* Levé les yeux ^• 
\vmiiViP-U%. fur 6»» fpeaade- de ia. nuit. Qye (pat let^ 
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I^eccacolo délia nocte. Che fono eifî i Regni délia terra ia 
'^onfronto de* globi numerofi , in cui 1* anima un gioroo 
na da Tianiare ? Clie Ton effi que* globi iftefli in con- 
fronco delF uomo fonnato ad imagine della Divinhâ? 
Tticti i mondi^ che fembrano afiFollarfi nel ttoppe rif* | 
trecto fbazio diel firmamencu, pofTono liberamente a^- \ 
rariî nella capaciti dcU* anima , in cui encrar pofibno al- 
cri globi ancor maggiori , e nuovi mondi. 

Nulla io fcorgo in quefto mondo atomo y che rai ci 
poiTa attaccare , fuorché gli amici. Lucia , Karci^a , Fi- 
landro , fono fpariri. Il fepolcro a guifa del cerbero della 
favola y ha Tpalancato la criplice gola , ed ha fatco rim- 
bombar nell* anima mia , con tre ftridori di morte ^ le 
vericà che io canco. Il vafto Oceano deir eternicà ti â 
ibende dinanxi , o Lorenzo. Là Ai quell* onde yoga IV 
niaca tua Clarice. Diftacca 1* anima tua dalla terra , qucl- 
lo fcoglio in cui rompono aime immortali ; taglia il 
cavo , ritira 1* ancora , fpiega le tue vêle , invita i venti , 
fifla Tocchio nelia tua /lella polare^. e la nave dirigg^ 
▼erfo le regioni della vita reale» , 

V uomo formato di due nature , ha pur due fpecie di 
Tita , e due fpecie di morte ; 1' ultima e la piii terribile. 
La vita animale è nudrita dal Sole : eifa vive de' di lux 
benefizi y e fuiiiiVe per via de* di lui raggi. La vita in- 
tellettuale ha bifogno d' un alimento piunobile. £fia il- 
liceve <la' raggi di colui che ha fatco il giorno. Allor- 

2uando noi rigettiamo il Sole de* Cieli , e che quello 
ella terra ci abbandona , che è il deftino di tutti co- 
loro , i quali efalano nella vcolpa gli ulciroi loro fofpirt, 
tmmerfi in una notte totale, noi proviamo una doppia 
morte. Non v*è bifogno di sforzi dalla parte de* Cieli 

Ï>er precipicarci , noi cadiamo da noi medciîmi , per una 
egge altrettanto naturale , che quella che fa fcendere i 
corpi gravi verfo la terra. Prima che l* uomo e Dio pof- 
fano unirfi « convien che cangi uno de 'due ; perché la 
luce , e le renebre abitar non poilbno inûeme ; e Dio 
non è quegli , che ha da cambiare. 

^ Se quefta doppia morte divien tuo reraggio , non ac- 
cufar Dio d' eilcr crudele ; Dio vuol rcndcr V uora Tor- 
tunatOy>fe Tuorn vuol confcntirlo. Il Ciclo dà airuomo 
e a tutte'lé creiicure intclleccualt', il nobile, ma perico- 
lofo pocere , di far refîftenza aile fue beueHche mire. £ 
quefta libertâ era un dono neceffario. Senz' cÂa ^ gli 
Angioli| e gli uomini^ion farebber alcro chcaiKomaci 
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itoyaumes de la terre devant les globes immenfes « oà 
i'ame doit voyager un jour ? Que font ces globes eux- 
mêmes devant l'homme formé à Timage de la Divinité ! 
Tous les mondes nombreux qui fembient fe preiTer en 
foule dans l'efpace trop reflcrrc du firmament , peuvent 
rouler ea liberté dans la capacité de l'Orne ^ où peuvent 
entrer encore des globes plus grands ^ & de nouveaux 
mondes. 

Dans ce monde atome , )e ne vois que les amis qui puif- 
fent nous y attacher. Lucie « Narcilïe , Philandre en ont 
difpara. Le tombeau , comme le cerbère de la ff ble ^ â 
ouvert fa triple gueule , & a fait retentir dans mon ame 
par trois cris de mort les vérités que je chante. Le vafte 
océa^ de l'éternité s*étend devant toi , Lorenzo. C'cft U 
que ypgue ta chère ClarifTe. Détache ton ame de la terre ^ 
ce rpcher où fe brifent des âmes immortelles ; coupe le 
cable , levé l'ancre , déploie tes yoiles , appelle les vents ^ 
£xc de l'œil ton étoiVe polaire ^ & gouverne vers les ré* 
gtons de la vie thclie. 



L*hdmme dont U nature eft double , a deux efpeces de 
vie y 6c deux efpeces de mort ; la dctniere eft la plus ter- 
rible. La vie animale eft nourrie par le foleil : elle vit de 
fes bienfaits & fublîfte de fes rayons. La vie intelleôuelle 
a befoin d'une nourriture plus noble. Elle la reçoit des 
rayent de celui qui a fait le jour. Quand nous rejetons le 
foleil des Cicux , & que celui de la terre nous quitte , def- 
tinée de tous ceux qui rendent leurs derniers foupirs dans 
le crime ^ plongés dans une nuit totale , nous éprouvons 
une double mort. Il n'eft pas befoin d'effort de la part des 
Cieux pour nous précipiter , nous tombons de nous-mê- 
mes ^ par une loi auffi naturelle que pelle qui liait defcen- 
dtc vers ta terre les corps graves. Avant que l'homme 8c 
Dieu puiffeht s'unir « il faut que l'un des deux change i 
car la lumière ôc les ténèbres ne peuvent habiter cnfen*- 
ble i Ôc ce n'eft pas Dieu qui doit changer. 

Si cette double mort devient ton partage , n*accufc point 
Dieu d'être cruel j Dieu veut rendre l'homme heureux , G. 
l'homme veut le foulFrir. Le Ciel donne à l'homme te à 
tous les êtres intelligens , le noble mais dangereux pou- 
voir de réfifter à fes vues bienfaifantes. Et cette liberté 
étoit un don nécefTaice. Sans elle , les anges £c les hoia* 



i 
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fiadivi , iacapaci di mecicare il biaâmo ., owera U l»4e. 
Il pocere di far a fuo ralenio « o la propû^ felicici > « 
ia propna nûfcria , è una facolcà cilênzialc in ognL eau 
^agionevole ; alciinieati la ragione Si rimarrebbe «ziofa , 
■c lenza impiego. Ciiiedcre i* impoc^nza d'efTcie ij^i'eiice, 
^li c chicdere l'impoteDia d'eder beaco. U Ciélo vuoû 
a nodra fcUcici', cgli ce la oSrifce , Qgli c* invica a4 
acceccarla , ma fcnza collrignerci. V uom Tolo ç 1' arte- 
fîce deir immorcal fuo deflino. S' egli cade nell' abiiTo , 
d è egli che fî .précipita ; e una taie caduta è inevita- 
l}ile uer chiunque non impara , fuorChè dalla morte , U 
terrlbil fegreto délia propria immortalirà. 

Perche dubitereili tu ancora d' una féconda vita ? I9 
tel dire. Dal momento in cui fî ha modvo di temer TaY- 
irenire, più non fi dcddua; e dal momento in cui (î ceflâ 
di dediierarlo , fx ccrca ben pceilo ai iLon più crederlo. 
!Ecco in quai guifa la nodra increduUtà manifcila una 
cofcienza colpevolc. Quando il pcnfleio dell* ayvenire 
.vien vidure .gli increduli y e che elta ebtra di vivâ forza 
nella lor anima > eili s* abbaflànu , edi tremano , d& 
credono. Che ? Eflcre incredulo , * e temer 1* avvenire 1 
Teraei un fogno , una favola ! . . . Ah ! i loro terrori 
xiimoilrano .1* cvidenza délia cauAi ch'-io dtfcndo ; l'^in- 
.credulitâ fmentifce fe flolla*» clTa , fenza voletlo, con» 
ieilà che v* è una vita immurtale. 

In vece di tormcntai la tua imaginaztone çer confutare 
i miei laziocinj con infolenti empiéta « riix>ima i tuai 
«oftumi , e godi dcUe vericà. Ma ti fvoler6 io cio cbe fia 
•per nafcere da una taie riforma ? Il tuo orgogUo non 
ai'aadrà egli otfefo ? Piû faianno pacgaf i i tuoi coftHniiA 
c più fublime diventerà la tua iode : uiio è la confe- 
^uenxa inevitabik deil* altto. Un coftuœato Déifia.^ che 
■v^nga illumÊDato dalla luce ^yangeÙca > Ci va nobili/ 
•uando grado a ^rado , e alla perfine divenca Gniliano^ 
X)al punto in cui û. opéra quel fortunato cambiamènto^ i 
miei raziecinj diventan fuperflui: Timmortalità fi moC* 
«ra air anima convinta dalla fplendenthfîina luce dell* 
evidenza. Un Criftiano fa dioiora , corne 1* Ujrici di Mil* 
tone , fui globo dellb del Sole^ Ondcggiando nella luce, 
aube alcuaa ei non ifcorge , e l* ardore di fue fperan- 
ie il trafporta auticipatamente ne* Ciéli. Lorenzo , fali 
fu'la sfcra di quel Sole brillante-, facile n'c rimpirfa, 
-egli t' invita , ci difcende dal Cielo per atrracrtt , c per 
condurti verfo la sfcra ond' egli è ufçito. Lcggi cpn rif- 
pecco le fagre pagine délia Scrittura , ovc lumfnofe $fa- 
"YtUanle ptoyc^dcUaimmoiralicà j pagint ircttcrabiH,che 
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mes ne feroienc que des automates panifs , incapables dt 
mériter la Jouange ou le blâme. Le pouvoir de faire à Ton 
gré Ton bonheur ou Ton malheur , ti\ de refTencs de tout 
êcre raifonnable : autrement la rai fou refteroit olfîve 8c 
fans emploi. Demander rimpuiifance d*cire malheureux , 
c'cfl demander l'impuiOance d'être heureux. Le Ciel veut 
notre bonheur , il nous l'offre , il nous invite à Tac- 
cepter , mais fans nous y contraindre. L*homme feul eft 
Fartifan de (es deftinées immortelles. S'il tombe dans Ta- 
hymt , c*efl lui qui fe précipite ; Ce cette dhdte eft inévi- 
table pour quiconque n^apprend que de la mort le tciribh; 
fecret de £bn immortalité. 

Pourquoi douterois-ta encore d'une féconde vie > It 
rais te le dire. Dès qu'on a des fujets de redouter l'avenir ^ 
on ne le fouhaite plus : Ôc dès qu'on cefTe de le fouhaiter^ 
on cherche bientôt à n'y plus croire. C'eA ainfî que notre 
incrédulité décelé une confcience coupable. Quand la pen- 
fée dî l'avenir vient vifiter les iocrédules , & qu'elle en- 
cre de force dans leur amc , ils rampent , ils tremblent , 
ils croient. Quoi? Etre incrédule , & craindre l'avenir'! 
Craindre un rêve , une fable ! ... Ah , leurs terrems dé- 
montrent l'évidence de la cauPe que )e défends ; Tincré- 
dulité fe dément elle-même ; elle avoue , fans le vouloir • 
qu'il eu une vie immortelle. 

Au lieu de tourmenter ton imagination pour réfuter mes 
Eoifonoemens par d'infolentes impiétés ^ réforme tes 
BUEurs y '&. jouis de la vérité. Mais t'^vouerai-je ce qui ré- 
faltera d« cette réforme ! Ton orgueil ne va-t-il pas fe ré<- 
Volcer "i Plus tes mceufs feront épurées , plus ca foi devien- 
dra fublime : l'un tù, la conféquence inévitable de l'autre» 
Un honnête DéiAe que la lumière de l'EvangUs vient 4 
éclaiiet , s'ennoblit par degrés -6c . finit par êcre Qhiéiien. 
Ûès que cet heureux changement s'opère , alots mes rai- 
foonemens deviennent fupecflus : l'immortalité fe monttc 
àTame -convaincue dans le jour éclatant de l'évidence. 
Un Chrétien habite , comme l'Uriel de Milton , fur le 
globe même du foleil. Flottant dans U lumière , il ne 
voit aucuns nuages , & l'ardeur de fon cfpérance le tranf- 
portc d'avance dans les Ci^ux. Lorenzo , monte fur la 
fphere de ce foleil brillant : l'entrcprife eu aiféc : il t'in- 
vite , il deCcend du Ciel pour t'attirer & te conduire vers 
U (phcrc d'où il eu forti. Lis avec refpeft Iss pages facrécs 
del'£c{icttrç f o^ 4daceat las. preuves de l'imjnott^Ucé^ 
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r univctfo intero non potrcbbc produrrc , c che V Ift- 
ccndio générale dcUa nacura non puo diftruggcrc : i fuoi 
divini caratteri fono fcolpici ncU* anima dcgli Angioli ; 
cffi fono indclebili 5 non fia che fc ne pcrda un folo 
fotto le ruine délia natura. 

Hai tu r ardire di fprczrare orgoglîofamcnte V ob- 
bictto deir adoraiione de' Cicli ? Infelicc ! Il tuo An- 
gelo Cuftode û fia lagrimofo a* tuoi fianchi. Gli Angelis 
« gli uomini applaudono aile verità , che io canto. Ma 
i belU tn^egni , con un forrifo di deriûone mi ringta- 
ziano dcl nocturno fogno , che io vo loro fpacciando. 
Oh quai tetti vapori forgon mai dal ccntro de* cuori 
corrocti , e vanno ad ofcurare il capo ove fedca la ra- 
gione ! I ralenti ci conducono tll* orgoglio , c Torgoglio 
ad ogni più vergoghofo ecceflb. V incredulità turbolentc 
è , pcr cosi dire , la coccarda de* bclli ingegnt ; effi ne 
adornano T infolente lor fronte. Effi non giuneono ad 
affonnare in una terriblle iicurezza , fe non allora che 
perdono il loro eSerc, 

Perché mai V uomo ô $1 ribelle alla virtù , c alla fc^ 
4e ? Ecco quai n* è la cagione. Il prefence ci fa a tutti 
una viva impreflione : V awenire non xi muove fc non 
che fievolmente : È queflo i\ mezzo d* eflcr uomini ? Se 
jioi yogliam elTetlo realmente , bifogna che avvenga il 
contrario. -,. ^ 

Ma perche , dirai tu , cercâr d' avrclenare i diletti di 
quefto mondo ? Non è già quefta la mia intenzione : al 
contrario io pretcndo aîmcurare la tua' félicita , c ren- 
derla falda , e dureyole. Mira quanto mai la fperanza 
ci tiranneggia. EiTa coftrigne Tambizione ad abbandonar 
la preda c& efl*a ha afferrata , di prendere a sdegnp il 
ramo fecondo y e carico di frutti , che trovafi fotto la 
di lui mano , quand* anche portaiTe corone , per ifca- 
gliarfi yerfo 1* oggetto lontano , e cercare in mezzo a 
mille flvnti , e mille rifchi , che ?.. . Il ripofo. Se la 
fperanza de' béni délia terra , pu6 per via délia con- 
quifta di quefti béni si frivoli , e si paifeggieri , can- 
teiare in dolci diletti le fatiche , e le pêne , che noA 
farà eilâ dunque quefta fperanza celefte , il cui obbietto 
fon béni, che non ci poilbno fuggir di mano fenza il 
noftro confenfo ; quefta fperanza , d' una félicita ftermi' 
nata , d* una félicita , che è impoffibile ail' uom di defcri- 
Tere , e al tempo di déffinire ? 

Cohchiudiamo dunque che la fomma totale délia no^ 
tra félicita , confifte nella fperanza , e nella poflêffîone 
^* HA awenic fdcoinato : efii è ccao che non vi farà 

^ >akuno> 
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t>ages vénérables que l'anivers entier ne pourroit produire , 
& que Tincendie général de la nature ne peut détruire : 
fes divins caractères font gravés dans l'ams à.c% Anges^ ils 
font inefaçables > il ne s'en perdra pas u« feul fous les 
ruines de la nature. 

Ofes-cu bien dédaigner avec orgfieil Tobjet de l'adora- 
tion des Cieux ? Malheureux ! Ton Ange Gardien eft en 
pleurs à tes côtés. Les anges ôc les hommes applaudilTenc 
aux véricés que je chante. Mais les beaux efprits me remer- 
cient avec un fourire moqueur du rêve noâurne que je 
leur débite. Oh ! Quelles noires vapeurs s'élèvent du fond 
des cœurs corrompus & vont obfcurcir la tête où fîégeoic 
la raifon ! Les talens nous mènent à Torgueil , & ror- 
gueil aux excès les plus honteux. LUncrédulité fémillante 
eft , pour ainfi dire , la cocarde des beaux efprits *, ils en 
décorent leur front infolent « & s*acoutument â braver le 
Ciel. Ceft en perdant leur être qu'ils parviennent à fom- 
meiller dans une terrible fécurité. 

Pourquoi l'homme eft-il fi rebelle à ta vertu Sf à la foi » 
Voici quelle en efl la caufe. Le préfent nous fait â tous une 
vive impreflîon : l'avenir ne nous touche que foiblement ; 
eft-ce la le moyen d'être des hommes ? Si nous voulons 
l'être réellement y il faut que ce foit toutie contraire. 

Mais pourquoi , diras-tu ,' chercher à empoifoniier les 
platfirs de ^e monde ? Ce n'eft pas là mon intention ) )c 
prétends au contraire affurer ton bonheur , uc le rendre 
folide & durable. Vois combien Tefpérânce nous tyrannife. 
Elle force l'ambition de lâchtr la proie dont elle s'eft faifie , 
de dédaigner la branche féconde ^ chargée de fruits qui 
eft fous fa main , portât>elle des couronnes , pour s'élan- 
cer vers l'objet éloigné ; & chercher à travers mille tra- 
vaux 8c mille périls , quoi > ... Le repos. Si l'efpérance des 
biens de la terre peut , par la conquête de ces biens (î fri- 
voles & fi palTagers , changer en doux plaifirs les fatigues 
& les peines , que ne doit donc pas faire cette efpérance 
célefte , dont l'objet font des biens qui ne peuvent nous 
échapper fans notre aveu ; cette efpérance d'un bonheur 
£aas bornes , d'un bonheur qu'il eft impolfible à l'homme 
de décrire , & au temps de finir. 

Concluons donc que la fomme totale de notre félicité 
confifte dans l'efpérance & la polTefiion d'un heureux ave- 
nir : on ne trouvera pas fans doute ce fujetque j'aichoifi. 

Tome 11% F 



in Lt NotU £ ToWlg. XI. NOTTB. 
aloano, che trovi poco fubltme ^ o triviale il foggctt» 
cne bo Cceico. Voi , nemici delta poefia , uoniiai g|u- 
éàdoù. , cfae avete a fdegno 1* annonia , e la bellezza de' 
verfi « voi diinencicatc che la poefia fa T ornaoïento 
d' una parte delU voftra Bibbia. Sappiate che verità ioi* 
p.octanti poiToao ctilettare anche îjl verfi. Voi vaatate i 
caratteri gravi , e Cet] : voi avete ragione *, ma Te v' è 
cofa di g^an rilievo in ima eceraità, Tuorn grave ïf- 
colti dunque i mici caati « e dkvcav eziaadio piu (ttio, 
e pià peBfofo. 
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Cilivia] & pea élevé. Vous , ennemis de la poêïie ; hommes 
liBUfis , àai •àtàÛBOitt i'i M Wg io tt fc ^ 4a b c a m é <i«< vact ^ 
vous oublin que fa poëfie fait Tornemenc d*ane partie de 
votre Bible. .Siaclu:^ que à^% vcritéi ioiportantes peuvent 
plaire mdnie ea vers. Vous vantes les caraâeres graves 9c 
ierieux : vous avez raifon ; mais , sMl f a de Timportance 
&^ p«i4a4Uaa Jine iceraicé , que riiomme ^ravç écoute 
donc mes chanu 6c devienne encore plus lerieux 5c plus 
téfléchi. 







* 



Ii4 



DUODECIMA NOTTE. 



/ Fanta^gi délia Natte ;^ c délia \ 



I 



Sçl'uudine* 



MASCHiLi pcnfîeri délia vixvà , il nobil 
eftro dcll' ingegno , gli ardenti slanci d* un caor 
feniîbile, fon pcrfî per TuornOy che fî dà a crc* 
dere che efTer folo è una folitudine. L* infelice 
è condannato a non ' provarti giammai. Dlo , e 
la ragione ! Quale immenfa focietà l Oh corne 
fublimi fono i loro traçcçnimenci ! Oh corne di 
dojcezza pieno è il lor commercio ! Effi s' ac^ 
coftano alj' uomo a mtfur^ che il mondo fc n'at 
lontana. AncpF pochi giorni hamto da correre , e 
ogni cofa ci avrà abbandonati ; nulla rimarrà 
fdl' uomo , faprchjè Dio , e la propria cofcienza. 
Oh quanto farà terribile allora d'imbatterfî folo 
in effi , vedçrgli in faccia per la prima voka , e 
d* eflçre per cffi uno fti:anicre fconofcivito , e ri- 
icufato ! Affrettiamoci 4i riconciliarci cpn effi , c 
di afFezionarceli con eterni }egami. Per appagare 
le noflre brame » non ha Tuniverfo niente di pid 
da ofFerirci 5 o fe ci refta ancor qualche co(a da . 
defiderare , è un amicp. Ma oh quanco mortali 
fpnp çli amici ' Qh pericolofa brama ' Ôh quan^ 
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Les Avantages de la. Nuit & de la Solitude. 
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f E S penfëes mâles de la vertu , les nobles 
tlans du génie, les b4^1ans cranfports d'un 
cœur fenfibie font perdus pouc l'homme qui 
croit qu être (èul eft une folîtude. Le mal- 
heureux s'eft condamné à ne les jamais fèn- 
tir. Dieu & la raifon ! Quelle immenfe focic- 
tel Que leurs entretiens (bntrublimes! Que 
leur commerce, eft plein de douceur ! Ils 
s'approchent de 1 homme à mefiire que le 
inonde sçn éloigne. Encore quelques jours , 
& tout nous aura abandonné : il ne rcftera 
pour l'homme que fa confcience & Dieu. 
Qu'il fera terrible alors de les rencontrer 
feuls , de les voir en face pour la première 
fois y Se d'être pour eux un étranger mécon- 
nu, défavoué ! Hâtons-nous de nous récon- 
cilier avec eux j & de nous les attacher par 
des nœuds éternels. Pour remplir nos defirs , 
l'univers n'a rien de plus à nous offrir y où 
s'il nous refte encore quelque chofe à defî- 
rer , c'eft un ami. Mais que les amis font 

F iij 
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co i doke lo avccae 1 Ok quaoco è crudek lo 
averne avuto I 

Nalla io ho di comune con voi, ftolti Pocti, 
chc incbbriar vi lafciare dalla fbrtnna , c trafci- 
nar dali* errore. Difertori délia ragione , frivolt 
amand delIa follia, voi trcTcande tencte dietro 
aile brilland fantafime délia vita. Ne* fragorofî 
trafpcmi del vdAco cndifiafma yoî invocaee raf" 
tro Iwmtiofo del gietnes voi cantate al chiaror 
de' (uci raggi > voi cekbrate le faiïê dolcezze 
d' un mondo corrocto , finchè la voftra voce 
s eftingua fofFocata Totco il ferale lenzuolo. Io 
invoco la notte , io ccrco folo la facra fua ot^ 
curità. I niiei canti non fono cann di gioja ; 
c *1 mio ingegno non afpira al vcrgognofo onore 
d' ofcir da* ceppi délia ragione, 

Troppo foventc awenne chc le Muft cbbcro 
a vergognarfi de'lor figliuoli degenerati; tropp» 
iôvente elle gli videro avilirfi nel voler difeo- 
dece la caufa de* fenâ « nel voler nobiiitare cio 
che è viie » onorar cio che é abbietto. Ha dun>- 
i^ue la poesia ricevute da Cieli le incantatrici foc 
attrattive / e *1 magica fuo potexe per prollitairfi 
al vizio , e nafconderc il defForme (uo volto fotto 
una maTchera feduttiice ? ( a ) 

Quai è mai la forgentc d* un si fréquente , e 
si lagrimevole abufb? Due inclinazioni oppofle 
fanno a gara per împadroniifi del cuor deU'uoino» 
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mortels ! Le dangereux defir ! Qu'il cft doux 
d*en avoir ! Qu'il eft crael d'en avoir eu. 

Je n'ai rie^ de commun avec vous , Por- 
tes infenfés que la fortune enivre , & que 
l'erreur entraîne. Dcferteurs de la raifon , 
légers amans de la folie , vous fuivez en fo- 
lâtrant les fantômes brillans de la vie. Dans 
vos bruyans transports , vous invoquez Taf- 
tre du jour , vous chantez à fa clanc 3 vous 
célébrez les faufles douceurs d'un monde 
corrompu , jufqu à ce que votre voix meure 
étouffée fous le drap monuaire. Moi , j'in- 
voque la nuit & je cherche fon obfcuritc fa- 
crét. Mes chants ne font point des chants de 
joie \ & mon génie n afpire point à l'honneur 
honteux de fortir des fers de la raifon. 

Trop de fois les Mufes ont eu à rougir de 
leurs enf^s dégénérés \ trop de fois elks le» 
ont vu s*avilir à défendre la caufe des fèns , 
vouloir ennoblir ce qui eft vil , honorer ce 
qui eft abjcd. La pocfie a-t-elle donc reçu 
des Cieux iês charmes enchanteurs & fon 
pouvoir magique pour fc proftituer au vice , 
& cacher fon yifage difibrme fous un maf- 
que féduifant? {a). 

Quelle eft la fource de cet abus fi fré- 
quent & fi déplorable ? Deux penchans op- 
pofés fe di^u^ent le coeur de Thomme > if 

F iy 
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1 1 draoo in vexfi contrat]. L* Orgoglio , come 
r aquila fuperba , è vago di falire , e cerca Tal- 
cezze. La Yoluttà fi ftrifcia fu la terra, c û fti- 
ma bcata nel poter godcre co* bruti , de* dilctti 
de' fcnfi. L' uomo c dcl paii altero , c fcnfibile : 
cgli vorrcbbe nobilitarfî a un tempo , c goderc , 
innalzarfî coll' anima , e rampicare col corpo. Ma 
i piaccri troppo grofTolani de' fcnfi , ofFendono ri 
nobile dilicato gufto délia ragione. V nom che 
fa egli ? Egli abula de* talenti per rcndcrc ama- 
bile il vizio, c nafconderci la Tua bafièzza. Lo 
fpirito , a guifa d* un accorto fofiila , trova il 
fegreto di crearci una nuova ragione, la qualc, 
più docile , e men ritrofa , piega , ed arrende a* 
piii vili godimenti. Quell' impoftor ciurmadore ab- 
baglia i noftr' occhi co' fuoi prefligj 5 egli cir- 
^conda 1* anima d' ingannevoli illufioni , e le fa 
tracannarc un dilettofo veleno. L* aima , dolcc- 
mente fopita, cade in una molle languidezza, 
perde gtado a grado la fua forza, e la fua al- 
terezza, û addimedica col vizio, e abbandonan- 
dofi air error , che ï incarna , cfia dimentica de- 
liziofamente fe ftefla ne' vaneggiamenti dclla fol- 
liat. V orgoglio divcnta accondîTcendcnte. Cio 
che dapprima il ributtava , piii non 1' offende. 
L'uomo s' immerge gajamente nclla difiblutezza , 
s' abbandona fenza rimorfo a' fuoi eccefii , e fi 
perdona i fuoi viz) , di cui piii non fente ï or- 
rore. Arte abbominevole , che corrompe i coftu- 
mi , fcancella dalle guance dell' uomo il nobil 
pudore délia *natura , e gli dà una , fronte , che 
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le tirent en fens contraires. L'orgueil , conv- 
me l'aigle fuperbe , fe plaît à monter & cher- 
chc les hauteurs. La volupté fc traîne fut la 
terre & fe trouve hcurcufe de partager lés 
fcnfations de la brute. L'homme eft égale- 
ment fier & fenfible : il voudroit à la fois 
s'ennoblir & jouir : s'élever avec lame & 
ramper avec le corps. Mais les plaifirs trop 
groffiers. des fens ofTenfent le goût noble ic 
délicat de la raifon. Que fait Thomme? Il 
abufe des talens pour rendre le vice aimable 
& nous cacher fa bafleffe. L*cj(prit , comme 
un fpphifte adroit , trouve le fccret de nous 
créer une raifon nouvelle , qui plus fouplc 
& moins difficile, fe prêce aux plus. viles 
jouiffances. Ce charlatan impofteur éblouit 
nos yeux par (es preftiges : il environne lame 
d'illufions trompeufes , & lui fait avaler an 
j)oifon agréable. L'ame, doucement aflbu- 
pi« , tombe dans une molle langueur , perd 
par degrés fa force & fa fierté , fe familiari^ 
fe avec le vice , & fe livrant à l'erreur qui 
l'enchante , elle ^oublie délicieufement dans 
les égaremens de la folie. L'orgueil devient 
complaifant. Ce qui le révoltoit ne le cho- 
que plus. L'homme (e plonge gaîmentdans 
la débauche , s'abandonne fans remords à 
fes excès , & fe pardoiine fes vices dont il ne 

" J y - 
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iX nttUa pid fa arroffife 1 Si compiace acl. (ùd 
•TviUiuemo ^ (^ ae fa glûria 5 U reo Sccktosc £1 
plau£b a (è fteflb de' fuoi vergogaofi fuccdH» 
c *1 TÎzio infâme chiecle » sfaccia^ancate ^ alla 
Iode U ialario délia vinu» 



-{)£ quanti voliuni qoefta d^pravata^ (en(iiat mo^ 
xale non ba eflâ inondato il mondo IctterarioT 
Gli Apologidi de' (èrîd (bno aflai pid nomerofl 
die qûeHi detla tagione. I taknti in ognî parte 
ièminarotto i fiôri (u k macckîc del tîcîo. V<$- 
^oùfi Mnfe lîbeninc (ciogtierfi , CtfiKa tofToce , it 
4feifto ciiçûlD delk g;razte, in quell* arâ indifi- 
lente» cmi cm efic invitaiio U ^itoookito Dt» 
4el vino, a riempiete k gio)o& foa tazoa. Cttae 
anai poo accadere ciic V ijigegno iaccia onta » in 
tat guifâ» alla proprîa nobikà coa que' di^ono*^ 
revoli fcricti y c Ct fteflb conitâm ad una immos-^ 
talità yergogaofa? 

Non fia pero yer» elk qoclte ree piediamni 
Dbggiacer facciano aik ctmdâtiitagioiie quel Poeu» 
che (ente la (ua dignità. Se fi xxov^ai firenc, cfae 
cantano il vizia, y* ba akresr délie Mu(è , ht coi 
ma(chilc » celefte yocc ^ (a. arcicolare i (bnori 
accendf (A) dciïa yîrtu. OK quaiito c riïpettabffce 
^Ita » cbe pDâtde a JOi^gnc» dî fenhaiffi ocl rli;^ 



feftt plus rhorrcùr. Art détcftaWc , qui cor- 
rompt les HOTûrs , cfïàcc des joues de Hioiti- 
pie la lioble pudeur de la nature &c lui don- 
ne un front qui ne fçait plu? rouçir l On ^ 
plaît d^ns fbn aviJUremcnt ^ on s en fait gloi- 
re -, rEcrivabi coupable s'^ppjafldii 4c fes 
honteux fuccès , & le vice infâme demande 
impudemment à la louange le falaire de k 
vertu. 

De combien de volumes cette morale fe/i- 
fuelle Se dépravée n'a-t-elle pas inondé le 
monde littéraire? Les apologiftes des {èns 
font bien plus nombreux que ceux de la rai- 
fon. Partout les talens ont fcmc les fleurs fur 
les taches du vice. On voit dîcs in9ic$ liber- 
tines détaciher iâns pudeur la chafte ceinture 
des |;races , de Tair indifférent 4om cUes in- 
vitent le Dieu bou^eonjoé du vin à remplir 
fa coupe |oyea&* Comment le génie peut-il 
deshonorer fa nobkffe par ces écrits fiétrîir^ 
iàns^ & fè dévouer à tme honteufç immor- 
talité > 

Mais que ces produdîons criminelles ne 
faffent pas condamner le Poète qui fent (k 
dipiité,. S'il eft àts Syrenes qui chantent IfS 
vice , il eft auffi des M^iffs dont la voix mâle 
& ccleftc fait rendre les fiers accens ,{b} de 
U vçi(ft«(« Quelle^ re^eâable ceik qui <l^ 
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ttccco cerchio del tempo , e vedendo quefto 
Aïondo , taie , quale egli è , un punto nclla vaûa 
eftenfione della natura, fî slancia da quel punto 
ofcuro , pcr girne pcregrinaiido , in que' mondi , 
chc feminati fon nello fpazio , ed innalzarfi gra- 
datamcntc fino ail' cflere univerfatc , alla forgeme 
cterna degti enti. 

Giunta a qucU* ultimo termine del Yolo ici 
penfiero , efTa riconofce, che ad onta deir immend, 
e luminofa eftenfîone della materia , fa duopo cet- 
care,, nel mondo morale foltanto , la vera grandezza. 

Non lufîngaiti dunque , o Lorcnzo , Jii trovar 
vani traflullî in quefto luogo. Tu non refpiretaî 
ne* miei verlî Firapuro , cocente fiato délie paffio- 
ni. Tu non vedrai in eflî il vizio adulato , ne là 
vera grandezza (prezzata, e vilipefà. Non cercar 
piu luQgamente in effi quelle favole ingegnofè , 
c frirole , quelle ridenti pitture , e quelle incan- 
tate vedute , che la brillante finzione fmaltava di 
£ori. Ma tu vi troverai folenni lezioni , imagini 
venerabili , verità gravi , 'che dal feno dell* eter- 
aità difcendono nell' anima mia, attraverfando 
quello Ipazio in cui io veggo girar quegli aftri 
notturni , in niezzo a quelle ténèbre ond* io fojDO 
avvoko corne d' un veto : in quel profondo fi- 
knzio , che rapprefcnta II Clenzio dcUa morte^ 
Tu vi troverai penfîeri d* una cterna verità, i 
quali , fenza che tu li cbiami , ricomparhanno in- 
gianzi ail* anima tua ne* tuoi ulcimi moŒiÇoti r ^ 
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daigne de s'arrêter dans le cercle étroit du 
temps , & voyant ce monde tel qu'il eft , \ 
un point dans la vafte étendue de la nature , 
s'élance de ce point obfcur pour parcourir 
les mondes femés dans Tefpace, & s'élever 
par degrés jufqu'à l'Etre univerfel, à la four- . 
ce éternelle des êtres. 

Arrivée à ce dernier terme du vol de la 
penfëe , elle reconnoît que malgré Timmen- 
(c & brillante étendue de la matière > ce 
n'eft que dans le mondé moral, qu'il faut 
chercher la vraie grandeur. 

N'espere donc point , Lorenzo , trouveif 
ici de vains amufemens. Tu ne rcipircras 
point dans mes vers l'haleine iiDpure Se brû- 
lante des paffions. Tu n'y verras point le vi- 
ce flatté, ni ta vraie grandeur méconnue. 
N'y cherche pas davantage ces fables ingé- 
nicufes & frivoles ,. ces rians tableaux , & 
ces payfages enchantés que la brillante fidion 
couvre de fleurs. Mais tu y trouveras des 
leçons folemncllcs , des images vénérables > 
des vérités gtaves qui dcfcendent du fein de 
l'éternité dans mon ame au travers de Fefpa- 
ce où je vois rouler ces aflires nodumes , au 
milieu de ces ténèbres dont je fuis enveloppé 
comme d'un voile : dans ce filence profond 
5}ui repréfcmc k ixktKC de la mort. Tu y. 
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tu 9 Nooe y f ombre tue «tngono mcfcotarfi 
aUe fîccure ^ che io delii^co » c JU mia malinconvi 
fomminiftra loro dclte time czoodio piii ofcure » 
c colori ancoc pid îoùbL 



TutttTÎa, o Toi amabîli pa»:eiellî, toi cbi& 
fiete vaghi di ridere contintiaïQente j ia acdi(ea 
Iiifingarmi che gli avfteri miei cand cattiveraono 
il Yoftra orecchio , (e prendece intçieflè in ciâ 
che maggiormente tî dce premere» Ma (ê voi mî rf- 
cu&tc i Toftri fiifirag; , (àppîace che î âvj gof^ 
ttianQO le vericà » che îo canro , ne firntirafino il 
ffCEzo , e ni daranoo <fatiï indoa apfararaw- 
m > che poro? dal asore ; ricompcnft pa 9c p«i 
ffCEioTa » e f iii onc^eTok che 1 vani taçoe^^ 
QikIIo Scrittose , il ^oalc ,riftcignfipdo ^ iè £c>to 
.i^ frimo deUe fue opcjrc , npn c^ct che la prç- 
pria gloria, ne mai la mérita» innamorato fol- 
kmcntc d* un fuono, coaendo dietro ad un* om- 
bra , altro non fa che aumentare U calca de* 
gH infcnfati- 

Ma .ippratutto , q I.ît(;iiâeld , non fia mai vem 
fh* io Tenga privato delta tua approvazione : ii 
cuî piu che d* alçra io Ton gelofô. Non credere 
pero nenuncno che la (bta audacia fia quclîà, 
che abur mi faccia infino a te. la gioTane Nâr*- 
^ dffii tRu t^2 igooca^ c& po: te ttott è ftcBoic^ 
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trourcrâs des penfëes d'oneétemeflc rcrité» 
qui , fans qac tu les appelles , rcparoîrronc 
devant ton ame à tes derniers momens : & 
tof. Nuit, tes ombres viennent fe mêler aux 
tableaux que }e trace > & ma mélancolie leur 
donne encore des nuances plus foncées Se 
des couleurs pli«$ Çomhx^^ 

Et cependant y aimables fous , rous qui 
roulez toofours rire , j*ofc me flatter que mes 
chants aufteres captiveront votre oreSle , fl 
ce qui vous importe le plus peut vous inté- 
rel&n Mais fi vous me refufei vos fiiffrar- 
£es y iàcbes que les (âges goutexom les véri- 
tés que ^ chante 3 en iieneicoQt le prix» Se 
mit donaecont cecte^ af^robaieion in^ia»e qui 
pair dU: CQt^t : récompeikie phis pcéckufir & 
plus konondile pour moi qœ de raiiss élo- 
ges» L^erivain qm bornant à lui kvX te frak 
de fes ouvrages , ne cherche que fa gfoiré ^ 
ne la mérita jamais : fdBement araonreux 
d'un fbn , courant après une ombre ^^ il ne 
fait qu^augmcnrerU foule des in fendes. 

Mais fiir-tout , ô LitcWîeld > que je ne 
fois pâs p^rivé de ton approbation : c ^ de 
la tkn&fi que ji: jGais k p^ pdoux. Ne :«rois: 
pas non plus que je m'élève jusqu'à toi par 
ma feule audace. La [cune Narcifle ne t e(l 
.pat mmoBiaù^ dlb ne l^tfir j^ éswgrre* 
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LI legami del faague , e délia virai vi uni* 
o. Or dunquc dcffa ^ è qaella, che àx' cc- 
leftiali giardini fmalcari d' amaranto , fcende da 
fe mcdefitna verfo di te, c (en vienc foUecitarc 
una favorevole accoglienza per la mîa Mufa. Non 
paventare ch' io voglia darti faftidio col fare il 
tuo elogio 5 ma fe taccio tue lodi , non è per 
altro che per cantate quelle deir£terno. 

Sei tu, Padre dcgli enti, tu che poruvi ûi 
tuo feno il loro germe prima di fargli fcliiude'' 
re, che vedcvi prefentî fotto al tuo occhio tuttc 
le rivoluzioni dcll' univerfo f\ituro ; fei tu , fa 
invifibil cui mano mi conduce aile (ponde d'una 
forgcntc pid pura , che non c il decantato CaA 
talio 'fonte, e mi ci lafci abbevcrarc d*un net- 
tare maravigliofb , che m* infpira, e m' inebbria 
d* un entufîafmo divino 5 ovrero è alcuno de* ce* 
lefti Miniftri, che tu deputi dal tuo trono , pei* 
chè vegli in cufiodia délia pace dell' uomo , al- 
lontani dalla di lui ment« i vani , e baf& pen- 
fieri, e F innalxi ail* idée vàntaggiofc, e fubli- 
mi > La fetc ond* io fono ardente dclla verità , 
c ancora aflài lungi dall* eftingiierfî , e nulladi- 
m€no ranima m^a , già da gran tempo (bfte- 
nuta col tuo fbccorfo , va dilctto{imcntc pcrcgri* 
nando ncll' ampie rcgioni dclF univerfo mofalc^ 
t raccoglie al chiaror délie ftelle i tuoi tefori^ 



Si la tran^^a chxac»sza dellc^ftelk £ è qnella; 
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Les liens du fang & de la vertu vous unif- 
foient. Hé bien , c*cft elle qui de fes ber* 
ceaux fleuris d'amaranthe defccnd d'elle-mê- 
me vers toi , & vient iblliciter pour ma mufe 
un accueil favorable. Ne crains point que je 
t afflige de ton éloge j mais fi je me tais fiir 
ta louange , c'cft pour chanter celle de TE- 
ternel. 

Est-ce toi , Pcre des êtres, toi qui por- 
tois leur germe dans ton fein avant de les 
faire éclorre , qui voyois préfentes fous tes 
yeux toutes les révolutions de l'univers futur 5 
eft-ce toi , dont la main invifible m*a con- 
duit aux bords d'une fource plus pure que ta 
fource vantée de Caftalie , & m'y kiflè boi- 
re un ne(5bir merveilleux qui m'infpîre & 
m'enivre d'un enthoufiafine divin : ou bien , 
eft-cc quelqu'un des Miniftres céleftes que 
tu députes de ton trône pour veiller à la paix 
de l'homme , écarter de fon ame les penfëcs 
vaines & balles , & l'élever aux penfées uti- 
les & fiiblimes } Ma foif de la vérité eft en- 
core loin de s'éteindre \ & cependant depuis 
long-temps mon ame , foutenue de ton fe- 
çours , voyage avec délices dans l'étendue de 
l'univers moral , & recueille les tréfors à la 
clarté des étoiles. 

Oui , c'cft la clarté tranquille des étoiles 
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dàc ilhimîiia «icglio ch* akra k YÎe dell' iagegoo* 
Il peafiero fi defta colla ootce ; egli è nel cuor 
délie ttûebre , cke 1* anima riceve le fue pin vive 
illuftrazioni , e che la di lei vifta diventa pîù 
pénétrante e piu attira. Nel giorno, afBralita , ed op- 
preflà da* movimenti délia vita , sbalordita dal ut- 
mtilco , abbaglîata da una lace troppo viva , nr- 
tata, e fcofTa, per cosl dîr, dalla calca, eflk on- 
de^ia nell' ebbrezza de' fenfî , e fi travia a&î 
hu^i daUa ragione. V anima allora è afEitto paf- 
fiva , gli obbietti efteriori Iç afiegnano i fuoi pei^ 
fieri. Turbati , interratei , efii muojeno imper fetd, 
e non pofibno maturare. Ma colla notre V anim^ 
trova la Tua libercà, e fi pofTede tuaa intiera : 
le di lei paffîoni fi calmano nella pace dcl 6r 
lenzio : i di lei penfieri pin interiori , e piii rac- 
colti , lafciano pid profonde impreffioni ; ne pid 
è afToggettata a quelle de* fenfi. £fia pid non ri- 
ceve da fchiaTO, ma dà a fuo piacimento a k 
tkeSk le indipendenti fue idée , e le or dina a fuo 
talento , nel difegno cui efla vuol dare la prefe« 
renza. La di lei atrività non pao eflère riftrctta 
dair eftenfione d* un mondo. Efla viaggia nelT 
immcnfiù de* Cieli , e torna ad abbaflàre verfb 
la terra il fuo yolo : in quella guifa » che i ma- 
irinaj fpofiati dalla fatica durata in un lunghifii- 
sno corfo , gittan Tancore nel profondo de* mari » 
e fi ripofano. 



Allorquando la aotte ha la^kto cadexe Tofci»- 
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qui ccbirt le mieux ks pas du gcnie. Ccft 
avec la nuit que la pcnfée s éveille. Ccft au 
milieu des ténèbres que Tame reçoit fes plus 
vives illuminations , & que fa vue devient 
plus perçante. Dans le jour ^ excédée du niou- 
vemem de la vie , étourdie du bruit, éblouie 
par une luaûerc trop vive , coudoyée» pour 
aiofî dire , & bak>ttée pat la foule j die 
flotte dans riyndTe des fens & s'égare loin de 
la raifbn. L'ame alors eft toute paffive , les 
objets extérieurs lui impofcnt fes penfées. 
Troublées , interrompues , elles meurent im- 
parfaites & ne peuvent mûrir. Mais avec la 
nuit l'arae retrouve fa liberté & {e poflede 
toute entière : Ç^% paffions fe calment dans la 
paix du filcnce : k,% penfées plus intérieures 
& plus recueillies laiflTent des empreintes plus 
profondes. £Ue n eft plus aâèrvie aux in»- 
fMreffiom des fens : elle ne reçoit pks en en- 
clave , elle fe doni^ à fon choix fes idées in- 
dépendanjcs & les ordonne à fon gré dans le 
plan qu'elle préfère. L'étendue d'un mon- 
de nç peut borner fon àdtirité. Elle voyage 
dans Timmenfité i,çs Cieux , 5r revient en- 
fuite s'abattre fur la terre : ainfi les matelots 
fatigués d'une courfe immenfe, jettent Taa- 
çre au fond des mers & fe repofcnt. 
QuAN0 lanuit a laUIé tomber fon obfcur 
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ro fuo vélo > mi par vedere 1* ombra délia dei^ i 
tra deir Ecemo diftefa tra 1* aomo , e i yani o^ 
bictci , cW ci vuol cetare a' di lui (guardL II 
teatro incoftance del mondo s* alloncana ^ e dt 
(parifce dinanzi. Un immenfo « e deferto intct- 
Tallo ce ne divide. Di quel fragore délia tumul- 
tuante fua agitaztone , aitro piu non giugne ail* 
orecchio , fuorchè un debole , e confufb fctoiio ^ 
che fi perde nel vano dell* aria, e noi .poifiamo 
da lungi , e fenza rifchio contemplar le fue. ottr 
. de , e i fuoi naufragj. lu quegli iftanci di calma 
perfetta , V anima ciene liberamence commercio 
co' Cieii 9 ed ha corrifpoudenza con Dio. L* uni* 
yerfo che noi dobbiamo ftudiare , è nel pid intî- 
mo di noi medefîmi. L' anima vi fccnde , e fk- 
lendo. fui trono délia cofclenza , eîTa vi rien feg- 
gio corne un Sovranô in mezzo al Hio Configlio, 
pondéra il paflàto > ed apparecchia 1* avvenîfe. 
Allora fi è che adulati pid non f ono i' noftii 
f alli : il vizio è fvergognsuo in tutte le fae mcst- 
zogne , egli comparifce ignudo al di lei cofpcc- 
to , e piu non ha quegli ingannevoli. coloii che 
r immafcherayan nel giorno. La nottc gli fcan- 
cella, corne fcancella quegli degli altri obbietti, 
e noi il veggiam nero com' effi. Si , si , quell' 
ombre tutelari fono un afilo aperto ail* inbocen- 
za: la ragione yi vicne ritogliere i fuoi diritti , 
e il fuo impero fu i noftri cuoti. L* areo , nclla 
nottc fofpetta un Dio ; 1* uomo dabbenc crcdc 
fentirc la di lui prcfenza. O notte , tenera arnica 
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rideau, je croh voir l*hombrc da bras dcrE- 
tcrj:\el étendu entre l'omme & les vains ob- 
iers qu'il veut lui cachet. Le théâtre inconf- 
rant du mpnde s'éloignç & difparoît à nos 
yeux. Un intervalle immenfe & dcfèrt nous 
en répare. Du bruit de fon agitation tumul- 
rueufc, il ne parvient plus à l'oreille que des 
fbns afIpibUs & confus qui fe perdent dans 
le vague de Tair^ & nous pouvons de loin 
& (ans péril contempler fès flots & {es nau- 
frages. Dans ces inftans d'un calme parfait, , 
l'ame commerce librement avec les CieU]6 
& çorrefpond avec Dieu. L'univers qu< nous 
devons étudier cft au fond de nous-mêmes. 
L*ame y dcfcend , & montant {ur le ttônc 
de la confçicnce , elle y fîége comme un 
Souverain au milieu de fon confcil , péfe le 
pafl^ 6c prépare Tavenir. Ceft alors que nos 
fautes. ne foni plus flattées : le vice cft con- 
fondu dans iiôus/fes menfonges. Il paroît nud 
devant elle: il n a plus ces couleurs décevan- 
tes qui nous en impofoient pendant le jour. 
La nuit les efface , comme elle efface celles 
des autres objets , & nous le voyons noir 
CQmme enx, Opi , ces ombres tutelaires font 
un afylc ouvert, à rinnocencc : la raifon y. 
vipnt reprendre fur nos cœurs fcs droits & 
fpu cmpiïfi. Vaçh4e dans la nuit foupçonnci 
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ddraoau>> c deliâ vinii» tu fei qaelia, che 
rcftituiffli 1* une ail* altro « c li riconcilj ia£eme. 



La virtà , dclicau alcrettanto quant' cllk e bel- 
la , non puo confonderfi nclla càlca , fenza chc la 
fragile , c tcnera fua coftituzione non ne pidfca. 
Rado è clf eflà s' accofti a un monde impuro » 
e ch*eâa iitoedti, fenza lordaifi. Pet^hi (on gti 
iKmûni^ die riponino la feia^ 'foiEa àlcensDEKme, 
€ TenfiLa matckie , i coftomi y c V innaceoza ddh 
œattkia. V è &mftt quaiche penficfo, che fi fcao- 
.oclta in&a giomo, qualche rifoluzione, cbje è 
fjBoâà, quaklie idta ugiettau da fuma, xhc ri« 
tonia a tentai di bel nuoyo. ..£ corne jpotrebb* 
egli accadere «iltramente ? Il fragore » U moto , la 
iuce , il tumultuofb concorfo délia jnokitudîne 
degli obbietti^ e degC uomim « ogni cofa fjpan- 
de» e diTperde fuori di noi i noftri fenficri. L'a- 
nima errante , e vagabonda fi Cvapoca , c ^ iâSir 
pa. Eflâ tràfeura i demeftîci fuoi întetdG., àh 
bandona il fiio pc^o , e ici iaTcia %nudi^ c Cat- 
za àib&t., xfpofti agU aflàlii del v»ip» c dcU* 
çtcfltpio. 



V efempîo c un corruttore , chc ctac acf orta- 
mente ne' fuoi intcreffi la -noflïa ragione. La pré- 
fenza de! vizio agîftc fopra ilînoi, con una tÛ 
SoTt^, c£c pochi «onsm baan» U «m^^ dî 
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un Dieu ; rhommc de bien croît foitk fa 
préïènce. O nuit-, tendre amie de fhomme 
& de k vertu , c'eft toi qui les rends l'un à 
Tautre Se les reconcilies enfemble i 

La vertu , auflîi délicate qu elle eft belle , 
ne peut fe mêler dans la foule , fans que fa 
Gonftitutic^ fragile & tendre h en foufire. U 
eft rare qu'elle approche d'un monde impur, 
qu'elle le touché fan^fe falir. Peu d'hommes 
rapportent le foir fans altération & fans ta- 
ches les mœurs & l'innocence du matin. Il 
eft toujours quelque pchfée qui s'efface dans 
la journée , quelque rcfolution qui eft ébran- 
lée , quelque idée, rejctcéc d'abord, qui re- 
vient à la charge. Et comment en feroit-il 
autrement ? Le bruit , le mouvement ^ la 
lumière , le concoui^ tumultueux delà mul^ 
ritttde des objets & des homnrès , tout ré'- 
pand & ék(p&&vx>s pedfées hors de nou^' 
L-amc errante & vagabonde s'évapoire A fe 
diftipc Elle néglige fes intérêts domtftiquts^ 
quitte fon pofte & nous laide nuds & fans 
défeni^ , expofés aux aftauts du vice & de 
l'exemple. 

. L'exempu eft un corrupteur qui met 
adroitemeut notre raifon 4ans &s intérêts* 
La ptéîênce du vice aigît fur nous àcvec une 
force que peu d'hommes os%t k courage d« 



^4* ^ Notd di Young. X. Nom. 
rifpignerla. L' ambizione s' accende a* fuochi dell* 
axnbizione. L* amor de] goadagno fi comunica da 
un euore ail' alcro » corne la pefle. La difTolucez- 
za, e la perfidia fpandono întomo intorno una 
atmosf era concagiofa , che noi refpiriamo , e che 
s* atcacca a noi. L* uomo infegna , ridendo , ail' 
ttomo com' egii abbia a diventare inumano. Le 
paffionî fi framifcluano , fcrmenuno , e c* infiam- 
mano. Una licve occhiata > gictau ed incontrata 
a cafo , ha foyente portaco in un cuoce la fubi- 
canea febbre dell' amore 5 o le doloiofe palpita- 
sdoni deir invidia , e dell* odio. Non {\ puo rimi- 
rare , non ^ puo afcoltar fenza rifchio : T anima 
c efpofta , pcr via di tutti i noftri fenfî. In 
quefta pubblica fcuola di vizio , e di errore , fa 
d'uopo fceglierc o la parte di Difcepolo, o quclla 
^i Cenfores fa d*uopo confeflàrfi complice, o di' 
chiararfi nimico. Una , macchia la noftra iimo- 
cenza 5 1* altra , intorbida la noftra pace. Ah ! la 
ficurezza i fempre lungi dalla moltitudine. Per 
^ucfto i favj haqno ricevtito dalla natura un if- 
tinto , che li fpigne verfo il ritiro , e fa che 
fofpirino l'ombra, e la folitudine. 



Dio fece la notte , e i di lei aftri , per iii- 
nalzare V anima , rifcaldare 1* ingegno ; e mantc- 
ncre ncl cuor dcll* uomo 1* amore délia fubiiroc 
Taviezza. Ma V uom* temeratio oppooetidofi da- 
pertutto a* ûyj di lui difcgai , diftrugge V ordi? 
SIC ch* egli ayea ftgbilito , c cprromje i benefizj 

délia 
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repouflcr. L'ambition s'allume aux feux de 
l'ambition. L'amour du gain fe communique, 
comme une pcfte y d'un coeur à Tautre. La dé- 
bauche & la perfidie répandent autour d'elles 
une atmofphere contagieufe que nous refpirons 
& qui s'attache à nous. L'homme apprend , en 
"riant, à l'homme à devenir inhumain. Les paf 
fionsie mêlent, fermentent & nous embrafenu 
Un léger coup d'œil , lancé & rencontré au 
hazacd , a fouvent porté dansuncœur la fièvre 
foudaine de l'amour , ou les palpitations dou- 
loureufes de l'envie & de la haine. On ne peut 
voir , on ne peut entendre fans péril :i'ame 
eft expofée par tous nos fens. Dans cette école 
publique de vice & d'erreur, il faut opter 
entre le rôle de difciple & celui de cenfeur \ 
il faut s'avouer complice , ou fe déclarer en- 
nemL L'un fouille notre innocence , l'autre 
trouble notre paix. Ah f la fureté eft toujours 
loin de la multitude. Aullî les fages ont-ils 
reçu de la nature un inftindt qui les pouflc 
vers la retraite , & les fait foupirer après 
l'ombre & la folitude. 

Dieu fit la nuit & fes aftres pour élever 
Famé , échauffer le génie & entretenir dans 
le cœur de l'homme l'amour de la fublime 
fagefle. Mais l'homme audacieux traverfant 
par-tout fes fages delfein^j., détruit l'ordre 
Tomt IL G _ 
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4clla narura, Di <juel fagro vélo di flupore, e 
di rirpetto , che è ftefo fu le muragUe deil'uni- 
yçrlo pcr ifpirarc la virtiî , cgU fe ne fa un riparo 
f rofanp » che lo iocoraggia ai delicto. I fcelerati 
oafcondono nel giorno le moftruofe lor tefte. GU. 
aflallini , e i micidiali dormono nel ^ feno délie. 
loro caverne , infuiQ a tancq che V ombre di- 
chihino ; ora eflî vegUano infîeme , c s' aYTen" 
tano uniti fu le tracce délia lor preda : ora gli 
aftri attcrriti camminar gU veggono , colla fronce 
(bllevau , nelle ténèbre , c raddpppiar X orrorc 
dcUa notre coU' orrore de* {or misfatti. L' avaro. 
fo^terrando il fuo teforo, c oiTervato dal ladro» 
che \q fcava , e gUelo invola ) e dimani il dif* 
gfaziato , forgendo del fuo letto, fi troverà nell*. 
indigenza. Ora le nere trame, e le fegrete cof», 
pirazioni fôn dcfte : l* ofcurità è la fbla confia 
dente degli orribili loro difegni. Préparando, 
lungi dajla luce, il . difbrdjne , e la devaftazio^ 
fie , efle mcditanp gU attentati , che hanno da 
crollare i reami , ed inondargli di fangue, Ecco 
X iflante in cul i figli délia dKTolutezza s'abban-> 
donano furioCkmentç^ ad qgni più ftrabocchevolç 
cçceirp. In queft! ora .medefîma » . . Ho io da ta» 
cermi , o da pubblicarlo ? E perche il fuimine fi 
rimane oziofo ? In queft' ora , 1* infâme adulterio 
f^lc con pie ficuro fiil letto nuziale del fiio ami- 
ço , e fi fa befFe degli uomini , e di Dio, In quef-^ 
ta guifa gV infenfàti mortali , fempre in contrad- 
dizione çon Dip , e con .loro ftefli , fenza timoré , c 
ftnza vergogna e()pongonp i lor delitti içnudi ail* 
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quil avoir établi , & corrompt leS bienfaits» 
de lanâtute. De ce Voile facré d'étônnemeht- 
& de refpeft étendu fur les merveilles de 
l'univers pour infpirer la venu , il s'en fait 
un abri profane qui rencourage au crime. 
Les (célcrats cachent pendant le jour leur^ 
têtes monftrueufes. Le brigand & rallaflîn 
dorment au fond de leurs cavernes jufqu'à 
ce que les ombres defcendent : maintenant ils 
veillent unis & s'élancent enfemble fur la 
trace de leur proie : maintenant les aftres 
épouvantés les voient marcher le front levé 
dans les ténèbres, &: redoubler l'horreur de 
la nuit par Thorreur de leurs forfaits. L'ava- 
re cnfouiflant fon tréfor , eft épié par le vo- 
leur qui le déterre , & demain le malheureux 
fe lèvera dans Tindigecice. Maintenant les 
noirs complots & les çoàfpirations fourdes^ 
font éveillées : robfcuriré eft feule confiden- 
ts de leurs affreux defleîns. Préparant loin* 
de la lumière le défordre & la dévaftation , 
elles médiietit les attentats qui doivent ébran- 
ler des Royaumes & les inonder de fang. 
Voici rinftant où les enfans de là débauche 
s'abandonnent avec fureur à ks derniers 
excès. A cette heure même... Dois-je le taire, 
otf le puMter ? Pmir<luoî la foudre repofe-t- 
cHc.oiûv£/ A -cette heure ,rinfame adulte- : 

Giï 
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/occhio cafto de* Cieli , mcntr* efTi tremanp , cd m^ 
pallidifcono aU' afpctto d' ijuqi iQpnale. Cli aftri 
délia npttc furçii dunque fprmati per fèryigio de* 
/cclerati, ç non confondonp cfli , colle tcncbrc, 
y inccrto loro cfaiairore , chc per guidarc il pur 
goale ne} lufconderç il colpeyote ^ 



. 'Lafciamp que' malefici iofetti , che fi nudrifcoj-' 
yio di vclcno, fi ftriCcian nell* ombra , ed inr 
feftan la nottç. Vi fu un tempo una fpecie di 
ixiortali fublimi ^ che fçppero godeJrç de* Cieli, 
,c farne un nobil ufo. ta vigorofa lor aima vi 
ialiva (a 1* aie deUa contemplazione. Que' Ùlv\ 
^della antickità , chç hanno iliuminatp il génère 
.umano , intenrogavan gU aftri del firnjamento , 
^oro cbiedevan cpnfîglip , ed ubbîdivaiio aile loro 
fifpoftc ; il diyinp Piatonc , il filoCbfo Stsçirita , 
fluclli di Tufculanp, e di Cordpva , nomi im- 
portai! / pafiqggiavanp a guifa di Dci , negli 
^azj incircofcritti. Là é dove çfii prepdeyano i| 
Joro nobil difpreggio délia vita , c là il loro in- 
gegnp ri^ccendeya i faoi fuocki. Nella notte ^ 
.qaegli eroi del mondx) morale vîfitavane Iddio , 
c fi trattenevan con effo, La di lui prefeiaza ri-- 
^çaldava, ingrandi va. T^ûinia iqfo, .çricn:ipiyaj4 
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fé monte d'un pas allure dans la coiichô 
nuptiale de (on amiV, & fe rk its hommck 
& de Dieu. C'eft ainfî que les mortekinferi- 
(cs, touj-ours en eontradiûion avec Dieu Se 
avec eux-mêmes, fans crainte & fanspudeui: 
éxpofcnt ïeurs crimes niis à Tœil chafte dey 
Gieux , tandis qu'ils friflonnent &€ pâlîflcnt' 
à la vue d'un morteL Les aftrés de la nuit' 
ont-ils donc été formés pour fervir les fcé- 
lérats , & ne mclerit'-ils aux ténèbres lelirs 
clartés incertames que pour guider k poignard 
en cachant ie coupable > 

Laissons ces' infedtes rtaffaifans qùî fe 
nôùrriffent dé venin , rampent dans l'ombré 
& infeftent la nuit< Il fut jadis une race dé 
mortels fublimes quimrent jouir de$ Cieux 
& en foire; un noble ufagc. Leur ame vigou- 
reufe y montait fur l'aîle de. la contempla-' 
tion. Ces fages de l'antiquité , qui ont éclair 
ré re(^ece humaine , interrogeoient \ts aftre» 
du firmatneht , leur deniîandoirent cbnfeil & 
ôbéilFoient à teurs réponfesl Le divin Pla-» 
ton 3 le Phîlofophe de Stagyre , ceux dé 
Tufculum &'de Ôordoue, noms immortels! 
fe promenoient comme des dieux dans lés 
efpaces illimités. G'eft 1^ qu'ils puifoient leur 
noble mépris de h vie , * que leur génie 
fallumoit fes feux. La nuit, ces héros du( 

G iij 
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éài Tpcranzc uumonali. Piu Ueti, c piii riccj^i 
jPcU* ufcirc da quell' intimo commercio colla Di- 
vinità , €(fi ritornavan fra gli uomini a compicrc 
coraggiofaniente la luminofa carrUra de* loro 
gio^ni , e caminavano con pîè pid ficaro nella 
\ia délia virtd. 



In mrti i .fecoE » ie ii cui nmi lUwmte 
furpno dalla Lima » efla fa uoa lampada a^ 
cefa dal Creatore pcr fc vcglie dcl favioy gii é 
SA i;aggi dcjia para di )ei luce , cb'çi ççrca, ch' 
ci trova :1a verità. Inokriamoci nel .ritiro ,del cé- 
lèbre Atcniefe , il quale chiamo pdmo da' Cielî 
la Filpfofia , Ja çoftrinfe ad abitar .fu la terra, 
ê d' eflef utile agli uomini , agli uomini ingràti , 
da* quâli ricevcttc, in guiderdonc di un laoto 
bencfizio , una tazza avveleoata t Memic gli a(^ 
tri nottumi, tiqiorofi di diftrarcc Socrate daik 
fiu medita^ioni , fcorrono in filenzio fui ' di lui 
çapo> e fenibran fermarfî per contemplare quel 
iàvio , che dee un giorno aver luogo nelle loro 
sfere , mirate corne la di lui anima s* ^ffatichi , 
ijontinuando inceffantemente ï ardente fua prc- 
ghiera , ch* egli ha indirizzata alla fàviezza , c 
ricevendo i di lei oracoli nçl fantuario délia fua 
folitudine : miratclo , mentrc dura la nottc , ri- 
manerti nella podtura medefima , immobile , e 
corne incatenato al fuo obbietto. Egli con ram-t 



ft 
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monde moral vifitoienc Dieu & s'entrcte- 
noient avec lui* Sa préfencc échauffoit 
agrandiflbit leur ame Se la remplilToit d'ef- 
pérances immortelles* Plus joyeux & plus ri- 
ches au fbrtir de ce commerce intime avec 
la Divinité , ils revenoient parmi les hom- 
mes parcourir avec courage le cercle écla- 
tant de leurs jours , & marchoient d'un pas 
plus ferme dans les fentiers de la vertu. 

Dans tous les fiecles^ dont la lune a éclai- 
ré les nuits , elle fut une lampe allumée pat 
le Créateur pour les veilles du fage -, c'eft 
aux rayons de fa lumière épurée , qu'il cher- 
che ôc rencontre la vérité. Perçons la retrai- 
te du célèbre Athénien , qui le premier évo^ 
qua des Cieux la Philofophie , la força 
d'habiter fur la terre 8c d'être iltile aux hom* 
mes , aux hommes ingrats dont il reçut pour 
ce bienfait une coupe empoifbnnée l Tandis 
que les aftres de la nuit , craignant de diftrai- 
rc Socrate , glilîcnt en filence au-dcfliis de fa 
tête , ôc femblent s'arrêter à contempler cfe 
{âge qui doit un jour prendre fa place daiîs 
leurs fphefes j Voyez fon ame en travail , 
pourfuivant fahs relâche fon ardente priete 
■ à la fageflè , &: recevant fes oracles dans le 
faniluaire de fa folitudc : voyez-le , taftt 
que la nuit dure , refter dans la même attitu- 

G iv 



ïji Le Notti S Yoimg. XII. NarrB- 
marico (puntar vede T aurora. Già il Sok iin« 
portuna efce vermiglio dal fcno dell' onde (*) , 
e riconduce il fragore , e le vane parole : egli 
ofFafca , co' turbolenti fuoi raggi , la para tran- 
quilla luce , che rtfpl^ndea lu V anima del Filo- 
fofo \ egli lo fvelle dalle (ue medicazioni , e lo 
tralcina nel cumulco del monda 



jAdorino pure il Sole î popoli dell* Indîe , e 
quclla numcrofà folla d' infenfati , che altro non 
amano , fuorchè le leggerezze , e fî dibactono 
alla Tua hice y la notte ha per me ^akhe cofa 
di; piii auguflo, e di piii divino. lo vi faluto-, 
iblitarj momenti , preziofî avanzi del tempo , 
fuggiti dalla ftrage délie giornate. Propîzia mca- 
zanotte y io ti i^luto. Oh quanto c pura^ e TOr 
luttuofa la gioja ond' io fono inebbriato in queftp 
momento ! Oh corne 1' anima miz fi rifa licta^ 
ncî provare il godimento d* una libertà perfét- 
tiflîma 1 No , no , io non mi fenro imprîgionato 
in qucftc ténèbre : eide formano un ameno , e 
folto vialc , che mi ricuopre , e fotto cui di'- 
lettofamente io paf&ggio. Dolce, e féconda ol^ 
curità , oii corne i miei penfîeri nafcono da & 
ftefli y e s* aiFoUano alla mia mente £btto il fa- 
vorevol tuo ricovero ! Il giorno non fa altro che 
fnervargli, ed appaflîrgli. Non é già dal Sole, 



(*) A guifa di aotturno bevitorCf 
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3c , immobile Ôc comme enchaîné à (on ob- 
jet. Ceft avec regret qu il voit poindre Tau- 
roré. Déjà le foleil importun, fort vermeil 
dufein des ondes (*) & ramené le bruit ôq 
les vaines paroles : il offufque de fes tayona 
turbulens la luQiiere pure ôc tranquille qui 
iuifoit fur Tame du Philofophe 5 il Tarrache 
à fès méditations & le reatraine dans le tu^- 
mulfc du monde. ' 

Que Ic^ peuples de llnde & cette' trou|)d 
dmfenfcs qui n'aiment que les vanités légè- 
res adotènt lé foleil , & s'agitent à fa lumiè- 
re j la nuit a pour moi quelque cKofe de pli^' 
augufte & de plus divin» Je vous (aliie, ma- 
mens folitaires , relies précieux du temps ,* 
échappés au ravage des journées. Favorable^ 
minuit , je te falué. Que la joie qui me pé-' 
netrcence n:K)ment, cftpure &volupti»éu- 
iè ! Gomme mon ame fê (dit jouir d une 
bberté complétée* Non , je ne me fcnspoint' 
cmprifonné dans^céè téftebres*: elles forment 
un berceau' dxarmant* qui nié couvre , 'Se- 
fous lequel je ii^e ' jJrôriieiie avec délices^- 
Douce & fécondé Qbfcurité > comme mes* 
penfées nailïèût d'eUes-mêjcnçs &c fe prefleni^ 
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che il peofieiQ riceve la lucç fua : egli T attigne 
in quclU forgente di fuoco , una délie cui erna* 
nazioni die la vita a tutti gli enti, e Umôto 
alla materia; in quel fublime (oggiomo, onde 
icende la celefte Urania. ElTa é la divinità de' 
sniei canci : efla non prende a sdegno di abbaf 
(àxfi perimo a me » e di vifitarmi nella notte . . • 
Ma.» oh icom' eâà é ibUecita a tichiamaire i miei 
.pçoficfia 9Q giogo rigQrofo». ma naseflànot 
£ilâ é venuta tnterrompere que'tra^m delpia'* 
f ère , in coi mi traviavaqo k attrattiire deUa 
notte : Ohimè / f Ha riconducp. 1* anima mia fovra 
im obbietpOy che palpitazioni aflai diyertè f^U* 
leva la miq cuorç ^ . • « f u la tomba di Nar* 
cifla^ 



. In ^pnJ pr^ondu tôAespca 'm mi (ento imncf» 
gfce impcoirvi&ii^ente / £ ^^ ; foi^ dcbelesu» 
délia natura ^ È ïbrfe un nnKtgl vapore , duqp 
"^iene infiauarfi nelk mie vene, ed agghiacciai;^ 
ijl mio Tangue? Sonoefli tja;ti ^ aamini iptto-ï 
poftl , com*^ io il fbno y a pf flace cosi fa^idd^ 
mente d* uno in atiro cfkcmo? Si certamente. .r 
Quante difuguagliânzc ncÙ* uomo !' Qtz noi vo* 
Kamo alla diftefa nel'pid alto de^Cieli , cd of 
ricadiamo in un ablfTo.^ Rimanete , ft^bljpicotç 
Jo flelTo y é uno ftato (uperiore allie noftce foize.^ 
Oh quanto r aoàim ftiga^ «Hffl il §SSm à^l fyq 
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«1 fouk fous ton abri favorable / Le jour 
ne fait que les énerver & les flétrir. Ce n eft 
pas du foleil que la penfée empru^ite fa lu- 
miere« Elle la puife dans cette fource de 
feu y dont une émanation a donné la vie à 
tous les êtres & le mouvement à la matière \ 
dans ce féjour élevé d où defcend la célefte ^ 
Uratiie* C^cft la divinité àt mes chants \ elle 
daigne s'abaifTer jufqu'à moi & me viiitef' 
dans la nuit* •.Mais qu'elle eft foigneufe dé? 
rappellermes penfées&us un joug rigoureux , 
lïiais néceflaire f Elle vrent d'interrompre les 
tranfports du plaifir , où m'égaroient les^ 
charmes de la nuit: hélas! elle ramené moiï 
amc (ur un objet qui excite dans mon cœur' 
des battem^ns bien différens , • « . fur la tofti' 
bc de Narciflc ! >* 

Dans quelle triftefle je mt fen$ tout*à> 
coiip replonge} Eft-ce foibkffe de la iSature i 
Bft-cc une vapetir mortelle qui vient d^ s'in- 
ilnuer danj mes veines , & de glacer mort 
fang? Tous leshomimes font-ils, comme moi ^ 
^jets à pafler fi rapidement d un extrême 
i l'autre ? Oui fans doute... Que d'inégali- 
tés dans rhomntie I Tantôt nous planon* 
dans les hauteurs, tantôt nous retombon* 
(fans un abynïer Reftèr conftamment le ml- 
spe^ €ft im état afi-dellu^ de nos forces. Qai 

Cv> 



iSé Le Notti di Young. XIL Notte. 
mifero-albergo ! Quanto Ton vani., e ridicoli \ 
coniîglj délia cagione^ Eilà non fa alcro che. 
aggravare il fentimento de* noftri mali , col fuo 
dolorofb convincerci di noftra impotenza. In 
quefta région tenebrofà , e fcmprc ihgombra di 
proccMc , l'aninta la pili coraggiofà învano prcn- 
de a lottace contro glî affalti del déftino ; eilà 
fi dibatte > e fi cruccia- nella fùa debolezza , fén- 
za poterfi alzare giammai al diflbpra de* proprj 
mali s o feppur le riefce di foUçvarfi , cfTa non. 
poo reggerfi lungamente, ma ben prefto ricade« 
Tutt4 la noftra gloria é di non cedere^ e di 
lialzarfi contiûuamente , febben.e cominuamente. 
atterrati.: 



Itidamo fi cerca nelfiiornoxpiu cKc Tùorno iC- 
tciïo : ad onta del F orgoglio de' noftri propofitr-, 
e deir alterézzA' del- noftro antivedere , la fpc- 
rienza. ci fmentifce ad ogni iftante , e rovefci^ 
i noftû crofci, a mifura che innalzati vcngono. 
dalle noftre mani. lo , che non ë guari, mi. li- 
béral dair ombre del fepolcro , in cui il- dolorc 
avea lungamentc ritcnuto fchiavo il. mix) penfie- 
ipo , mi slanciai verfo Teteree regioni , toccai la 
^olta delfe ftelle , c là , fûperiore alla pena , e 
f|uafi già tiveftito dell* immortalîtadc , fpalanca* 
va air aman génère )e porte ecemali délia glb-» 
ria » cd il chiamava al foggiorno delki beatim-* 
'^c) oggi io fento le mie forzc abbandouaimi^ 
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ramepayecher le loyer de fa chéri ve demeu- 
re 1 Que les confèils de la raifon font ridicu- 
les &- vains ' Elle ne fait qu aggraver le fen- 
timent de nos maux par la trifte convidion 
de notre impuiflance. Dans cette région obf- 
cure & toujours chargée d'orages, Tame la 
plus courageufe lutte en vain contre les 
aiTauc^de la deftinée; elle s'agite & fe tour- 
mente dans- fa foibleiïè-,. fans pouvoir s'élé-^ 
ver jamais au-dedùs de fes maux \ ou iî elle, 
vient à bout de fe foulever, elle ne fc fou^ 
lient pas long-temps , bientôt elle retombe* 
Toute notre gloire eft de ne pas céder , & 
4e nous relever fans cej(fe>quoiqiie.fans ceilc^ 
terraffés,. 

CIest en vam que Ton cherche dans Fhom* 
me plus que Thomme même : malgré lor- 
g)ieil de nos réfolutions & la fierté de notre 
prévoyance, Icxpérience nous dément à cha-» 
que inftant , & renverfe nos trophées à me- 
fure que nos- mains les élèvent. Moi qui .^ 
dernièrement dégagé des ombres dii tom-' 
beau où la doukur avoir long-temps capti- 
vé ma penfée , m'élançai dans les régions: 
éthérées , touchai la voûte des étoiles , & Ul 
fiipéricur à la peine , & comme revêtu dé- 
jà de rimmortalîté-, ouvrois au genre hu- 
main les portes étemelles dé la ^oire ôclapt 
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c da qaeli' altczza io cado fubkamence in ur 
mare d' afFauno. • . Âlmeno pero io non fooo 
per rimanervi iuabiflkto, e perduto. Oh quanto 
i infelice coloi , che mai non pian£é l Io £b tio« 
yare un teforo nelle mie kgrime. Io non mi fo 
ftd imitare ï uom malaccoRo , che délia ttiftezza 
non prcnde , fuorcfaè i di hi cormenti , e h- 
getta gl* ineftknabîli frutri , ch' efla prodoce. In 
rano la fone raddoppia i faoi colpi^ e Io ga£^ 
tîga / efla coa tmco cio nol xeodc ptd lavio» 



{a)to fpirito è uo veto pigaiio , die deifica i btncL 
i tlcerca , per noi ^ nel fango iduîioiidi diletti. La voluctâ 
che ncUa polve s' arvolee , fabbtica , corne l^allodoU ^ 
il Aïo nido fu la fuperhcie délia terra. I piaceri, e l'or^ 
fioglio , di lor natura imnocrtali nciiifct fra lorc» , e 
oeltinaci a nuiovern nel cuor deiruoœo eterna guerra^ 
û riconciliano per via dett' accorta mediazioû deilo fpi- 
«icoy ftabtlifcono infieme an» fonefta pace; e porgcndotf' 
la mano , aU)aDdonaii V uomo alla diflolutezza « maf- 
cheraca fin d*allonr Coîw le feaibianzc deÛa- dvficacczauiy 
jB 4eUa 9ll€$ûsu 
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pellois dans le féjour du bonheur \ aujour- 
d'hui je fens mes forces m'abandonner , & 
de cette élévation , foudain je tombe dans 
une mer de triilefle...Mais du moins je n'y 
refterai pas abymé & perdu. Qu il eft mal* 
heureux celui qui n a jamais pleuré 1 Moi, je 
iàis trouver un tréfor dans mes larmes. Je 
n'imite point Thomme mal*-avife qui ne prend 
de la itfiftcfle que Tes tourmens , & rejette 
les fruits ineftimables qu elle produit. Ses 
malheurs font perdus pour lui. Ceft en vain 
que le fort redouble Tes coups & le châtie ^ 
il ne le rend pas plus fage. 



(4). V«ftnceft un vrai ptryen qiBt déifie U brute « tc 
nous c&ercne dans la fange des plaiûrs immondes, la. vo-^ 
Iwpcé rampame » cianme l'àloiictte , bâtit fon nid fur !« 
farface de la terre. Le plaifjr 8c roreueH , ennemi* mor- 
tels par leur nature ^ «^ dcftinéy à le faire dans- te cocinr 
4/r i%Qisno m^iieirre éttroeile , fe réconcittent par Ta*^ 
«treÏÏe de Terprit ^ concluent enfemble une paix funefte , 
tk fe donnant la rokin , liyrent l*hommc à nr débauche ^ 
dégfaOe dé^muii» iim Usi ^iuM» 4e 1» iélUaiçilb «c. d» 
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TREDICESIMA NOTTE- 



La TriJi^W^ ^ /^ DJi/gra^ia. 

^Ar TU, Lorcnzo, quel chc vaglU un fofpi< 
xo» Studiafti tu mai la filofofia délie lagtîme ? 
HSst Qôn s impara già ikUc fcuoie, La fcienza 
non é la faviczza. Oh quanto io {a) compjanga 
quel &yio,' 1» eut incemperanza s* aggrava d* un 
ammafTo di eognîzioni , c d' una erudizipne mal 
digerita ! Egli divorà , cglï atcumula nella fua 
jnemoria- le idée ^egU akri. Quell'^scceâa d'^ati«i 
menti, in vçce di nudrife la dî lui' ragionc , c 
un pcfo clie Tuccide. Povero nella ftêril fua ab- 
bondaaza , yoi il yedete inceâ*a(ntemente occupa- 
to a mettere a ruba Y altrui patrimonio , c là- 
fciare sfruttar, fenza cùltura, il proprio campo. 
In tal guiià, 1* anima . dél favio iî riniane nella 
|»enuria : il fenno periice^ V orgoglio s* arric- 
chifce eziandio nelle perdite di quello 5 e 16 fhi^ 
dio ^ che dovea formare un iàvio , compifce un 
infenfato. 

Triftezza ^ la tua Icuola fi € quella , in caÎ 
îâ faviezza iftruifce meglio i ûioi diipepoli. Quan- 
do la moEte ci rapifcc un amko;» <jueUi che ci 
rimangono , ci confonano» a confolarci pronta*- 
jnpntç dcUa di lui pierditaj^ ma »çl yolçr tw^j- 
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Là Trifiejfc & te MalheuK 

i3ais-tu 5 Lorenzo , ce que vaut un fou- 
pir? As-m jamais étudié lar philofophie des 
larmes ? Ce ivefl: pas dans- les écoles qu'elle 
s^apprend. La fcience iVeft pas la fageflc. Que 
je plains ce {a) favant , dont Tintempérance 
fe charge d'un anras de connorflknces & d'une 
érudition mal digérée ! Il dévore , il entaiîc 
fans choix dans fa mémoire les penfées des 
autres. Cet excès d'alimens, au lieu de nour- 
rir {a raifon , efl un fardeau qui la tue. Pau^ 
vre dans fa ftérile abondance , vous le voyc:ç 
fans cède occupé à piller Théritagc d'autrui , 
&c laiffèr fon champ dépérir fans culture* 
Ainfil'amedufâvant refte dans la difette : le 
bon fens périt :forgudt s'accroît encore de 
fes pertes; & Tétude , qui de voit former un 
fage , achevé un infenfë. 

O triftelTe , c'eft dans ton école que la £a- 
^e(ïe inftruit le mieux fes difciples ! Quand 
la mort nous enlevé un ami , ceux qui nous 
xeftent, nous exhortent à nous confoferprompr 
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gccc cosi preflo le noftre lagrime , la cieca ami' 
cizia s' inganna circa i noftri veri interefll. Si 
credpn gli uomini dTerci eiïl maggiormente ami* 
ci , di quel che il fia colui , che vibro il colpo ? 
Bio fi é qacgli , che ci manda le affizioni per 
isbandire y dalla noftr* anima , î ingannevol cal- 
ma del tizio, e riAabiiirvi la pace dclla virtà 



Le calamita Ton noftrî amici. La cupa triftez* 
sa ci fa fcorgere délie verità, che rabbagliante 
fpleadore délia profperità faceva fparire. la tal 
guifa la aotte ipegnendo la face del giorno ^ fa 
ricomparire» e sfavillare quelle innumerabili lu- 
mière 4 che fono appefe alla voira del firma- 
mento. 

Il tempo délia awerfità é la ftagione dclla 
Virtù. Allorquando il pénétrante dolore tende , e 
lacera 1* anima , la faviezza fen vîeae ridente ft 
ipargere i fuoi femi ne' noftri cuori rammollici 
ial pianto ; cosi 1* util vomere folca V umida 
terra , prima che la mano deirÂgricolcore £pan- 
àst, "fovr* efTa le Xperanze dell' anno. O Nârcifià » 
io benedico quella triftczza , in cui m* ha im- 
merfo la tua rimembranza. Io imporro un tri- 
buto aile mie pêne, e le féconde mie lagrime 
m* arricchiranno. Io vengo raccogliere fu quefto 
campo di dolore i (alutevoli penfieri , che han- 
tio la virtu di guarire i mali dcU* anima. Io ne 
formera corne ona ghirlanda di icelti fiori^ pei 



tes Nuits tFYoung. XIII. Nuir, 16^ 
temem de fa perte. Mais , en voulant fi-tôt 
cfliiyer nos larmes , 1 aveugle amitié fc mc^ 
prend fur nos vrais intérêts. Les hommes 
pcnfcnt-ils être plus nos amis , que celui 
qui a frappé le coup ? Ceft Dieu qui nous 
envoie les chagrins 3 pour bannir de notre 
ariie le calme trompeur du vice , & y réta • 
Wir la paix de la vertu. 

Les calamités font nos amis. La fombre 
trifteflè nous £ùt appercevoir des vérités 
qu ef&çoit l'éclat cblouilfant de la prospé- 
rité. Ainii la nuit en éteignant le flambeau 
du jour, fait reparoître & briller ces luftres 
innombrables attachés à la voûte du firma- 
tnent. 

Le temps de Tadverfité eft la {kifon de la 
VCrtu. Quand la douleur pénétrante brifc & 
déchire Kame , la fageffe vient en riant épan- 
dre fes fcmences dans nos cœurs amollis par 
les pleurs *, ain{î le foc utile fiUonne la terre 
buoikle 3 avant que la main du laboureur y 
yerfe rcfpérance de Tannée. O Narciflc l je 
bénis la triftefle où ton fouvehir m'a replongé. 
Je lèverai un tribut fur mes peines , & mes 
larmes fécondes m'enrichiront. Je vais re- 
cueillir for ce champ de douleur les penfécs 
falutaires qui ont la vertu de guérir les maux 
de Tame. J'en formerai comme une guir- 



^ 
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adornare il cuo fepolcro j e forfe ayvorrà ch'effi 
non fieno appalCti dal tempo. 



Rifaliamo alla fofgcntc onde fcorronô le !*• 
grime, che û fpargono fu la tomba de* monL 
Elle non provengon già tuttc dall* iftefla cagio- 
ne. V ha dell' aime fenfîbfli , a cui il doiore fi 
communica , e s* attacca ih un iïtante , corne an 
mal cohtagiofo : le fagtime s' accuttlulano ne' 
loro cuori, li gonfiaho , e fe ne {pandono come 
un tof rente. Sincer'e fono le Ibrô afHiziohi 5 ef5 
ièntono che faanno per^uto tutto cio, che lord 
cra caro , e- î loro rammaxichi Cono il* pià bel 
fncomio dell' amico , che pid non vive. Y' ha 
degli uomini naturalmente crudi» e ribelli al 
ientknento > effi hanno bifogno di tempo per 
andarne penetratL* £f& hanno meftiere di efor 
tarfi a lagrimare, eVl effi non pofTono intenerirfi 
(cnza teftimonj 5 ma fe avvenga che i loro fguar- 
di S* imbàttano nel doiore collocato negli occhi 
di coloro , che li circondano, allora urta fpecic 
di magica commozione , eicttrizzà que' cuori dî 
macigno 5 n* e(ce d' imjprovvifo un' abbondanza 
di lagrime; cfli fi maravigiiano di trovarfi fcn- 
fibiii. Alcuni piangono per follievo del lot dd- 
lore 5 altri per farlo palefc y effi fannp bene d'at- 
triftarfi qualche volta , per provarci che v'c quai- 
ohe cofa çh* effi poflbno amace. 
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lande <de âcurs dioifies y pour rn orner ta 
tombe \ Se peut-être qu-ellcs ne feront p^% 
flétries par le teipps. ^ 

'Remontons aux fources 'd*oà coulent les 
larmes qui font verfces fiir h tombe des 
morts. Elles n ont pas toutes la mcjTiç caufc 
il eft des anjes fcnfibles , à qui la dpjileujr 
(è .communique Se ç^attache en un inftanjp 
cpmme un mal contagieux : \çs larmes s'a^ 
n^adent d^ns leijqrs cœurs , )es gpnHent Se 
s'^n épanchent coQ^nae un torrent,. Ils s'affli- 
gent avec (încérité > ils Tentent qu'ils ont 
perdu tout ce qui leur étok cher , 6c leurs 
regrets font le plus bel éloge de Tarai qui 
n eft plus* Il eft des honimc? naturellement 
durs 6c rebelles au fonriment ; il leur faut du 
temps pour s'en pénétrer. Ils ont befoin dç 
s'exhorter à pleurer , ^ ils n^ peuvent s^at- 
teiidrit ifàns ténioit>s y mais cjue leurs regards 
rencontrent la douleur dans les yeux de çtui^ 
qui les entourent , alors une forte de çonx-^ 
motion magique éledrife ces cœurs de ro- 
che , il en fort foudain une abondance de 
pleurs : ils s'étonnent de fe trouver fenfîbles. 
Quelques-uns pleurent pour foulager leur dou- 
leur : d'autres pour la montrer *, ils font bien 
dl s^attrifter quelquefois , pour nous prouver 
g9 ij pft qi^elque çhofe cju'ils peuvent aiipçr* 
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L' amor proprio anch.' egli vaerfi calot le fiie 
lagrime. Se ne veggoa di quelli » chc s' afflige : 
goao colla mira di encrar a parce délia riputa- 
zion del defucrco; M^EgU era un si grand' uomo! 
99 £gU era cocanco adeffi, per iftrecca amicizia». 
9» afiFezionato m. £(E £ diiFendono con- piacere 
fd glî encomi de* di lui pregi , in cui effi cre^ 
dono aver parte, ed in ul guifa faiino , feuza 
arroflîre , il proprio lor panegirico. V ha dcgli 
occhi , che non piangono fcnza pcricolo dcgli ' 
fpectacori s la belcà fà fare colle lagrime le Tue 
conqoifte. Qaante volte fî croya la macrona d'Efcfo 
nelle renere vedoveUe i CO0 quale accortezsa eilè : 
diftendono (uUe hggiadre, loro fembiaoïe un vélo 
di duolo» a guifa di cela, a cui i cuori vcngo* 
no ad impacciarfl , e reÛàm prefi ^ Veggonfi le 
rofe del loro volto abbellirfi colle lagrime , chc 
gocciolando fcorrono fulie lor guance , corne 
perle lucenti. La fuperba Cleopatra bevcndo le. 
gcmrac in una tazza d'oro, langufcnte , ed op- 
prcffa dair amorc, c dalla voluttà, non è già 
più fedutcrice chc quelle vcdovc lagrimofc. 



Il dolorc anch* cflb ha i fiioi ipooriti , che 
di mcntita triffezza dipingono. V impoftore lor 
volto , e vc r acconciano corne un vélo di de- - 
cenza , atto a nafconderc la fegreta lor giojasi, 
Alcuni pero, cogli occhi fitti fui fcretro , vi (î 
ycggon fcpolti in luogo del morto, T obbliano ' 
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L*AMouR-PROPRE vcrfc auffi fcs larmes. 
On en voit qui s'affligent à deflein de s'aflo- 
cier à la renommée du mort. » C'étoit un 
fi grand homme / Il étoit tant leur ami » î 
\h s'étendent avec complaifance fur des élo- 
gcs qu ils croient partager , & font ainfî , 
fins pudeur, leur propre panégyrique. II. 
cft à^s yeux qui ne pleurent pas fans danger 
ppur les fpeâateurs \ la beauté fait faire des . 
conquêtes avec des pleurs. Combien de fois . 
on rctrouvcla Matrone d'Ephefc dans les ten* 
dres veuves ? Avec quelle adrefïc elles éten- 
dent fur leurs attraits un crêpe de deuil com* * 
me une toile où les cœurs viennent s'embar- 
raflèr & reftcnt pris ! On voit les rofes de 
leur teint s'embellir des larmes qui roulent 
& fe fuccedent fur leurs joues comme des 
perles brillantes. La fupcrbe Cléopatre bu- 
vant dans une coupe d'or les pierres pré- 
cieufès , languiflante & fuccombant d'amour 
& de volupté , n'eft pas plus féduifante que 
ces veuves éplorécs. 

La douleur a aufli fes hypocrites qui 
jouent la trifteflç , & l'arrangent fur leur 
vifage impoftcur comme un voile décent , 
propre à cacher leur fecrete joie. Quelques- 
uns cependant les yeux attachés fur le cer- 
cueil , s'y voient enfevelis à la place du 
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per piaoger fe ftefli, e celebraao ancicipacamente 

i proprj lot fanerait 



Ma quai fratto riportano alla faviezza tutte 
quelle lagrime , che la morte fa fcorrere / £flc 
non fanno altro che mqltiplicare le noftre follie^ 
i noftri vizj. Le pid fincere fono perdute per la 
virtù. Oh qvianto è raro trovare un favio, che 
ne fia economo , e fappîa farle frattare ! L'uomo 
difTipa foUemente quefto dono preziofo , e fenza 
pro egli ha ncevuto il nobile privilégie d'eiTec 
fonfibile. Nel mencre che la natora è intenerita , 
la ragione rlmira il feretro coU* occhio ftupido 
à* un idioca , che non prende verun interefTe ia 
cio ch' ei vede : eilk nulla intende di ciô^ che le 
dipe il ^lenzio d* un morro. 



.(^) Quîndi c., che quclV impctuofo dolore 
fcoppia corne una tempefta d* eflate , e paiTa 
com* efla. Tuttocchc da principio egli femhri in- 
trattal>ile , egli pero non tarda ad addolcire. Prî^ 
ma fi gemea : bcn prefto non ifl fa piii altro che 
mandar fuori qualche debol fofpiro ; e poi fî ar- 
riva a narrarc , a modo di paflatcmpo , il cafo 
dcir infclice. Finchc la funèbre campana ci rim- 
bomba ail' orecchio , iî ' fa a gara a chi potrà 
fpanderne pid lungi la novclla , e 1* alarmi. 
Dsà p^to in cui è ceflàto il romore , i fcnti- 

menii 
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mort , Toublient pour*^ fc pleurer eux-mê- 
mes , 8c célèbrent d'avance leurs propres 
funérailles. 

Mak quel fruit rapportent à la fageflc 
toutes ces larmes que la mort fait couler î 
Elles ne font que niultiplier nos folies & nos 
vices. Les plus finceres^nt perdues pour la 
vertu. Qu'il efl: rare de trouver un fagc qui 
en foit économe & qui fâche les mettre en 
valeur ! L'homme diiïîpe follement ce don 
précieux ^ & c'eft en pure perte qu il a reçu 
le noble privilège d'être fenlîble. Tandis que 
la nature eft attendrie , la raifon regarde un 
cercueil, de l'œil ftupide d'un' idiot qui ne 
prend aucun intérêt à ce qu'il voit : elle ne 
comprend rien à ce que lui dit le filence d'un 
mort. 

(A) Aussi cette douleur impétueufe écla- 
te comme un orage d'été , & palFe comme 
lui. Quelque intraitable qu elle paroiflè d'a- 
bord , elle ne tarde pas à s'adoucir. On gc- 
milloit : bientôt on ne fait plus que laiiTèr 
échapper quelques foibles foupirs , & l'on 
conte enfuite par pallc-tcmps l'aventure du 
malheureux. Tant que la cloche funèbre re- 
tentit à notre oreille , c'eft à qui répandra au 
loin la nouvelle & ralirme. Dès que le 
bruit cède , les fentimcns qu'il avoit éveillés 
" Tome II U 
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menti ch*cgli avca cccitati nell* anima , vi miro|^ 
pp quafi cosl prefto comc il fuono ncir aria. 

Se il Cielo , volendo avvcrtir V uomo di rial- 

ïarfi , c reggcrfi fu fuoi piedi , infragnc il fr^c 

foftcgno , cui fi ripofaYa în un dolce abbandono $ 

lungi dal follevarfi, nella fua foiza, di fotto a' 

icolpi dclla difgrazia, cgli fuccombe, ci fi fbri- 

fcià per terra, c neUa polvc s'afFanna. Ben pref- 

Xo impaxicnte di appoggiarfi ad un fecondo fpf- 

jtcgno , che , corne il primo , gli verra nieno , 

fluand* anche caduto ei fofTe dajr altczza d* un 

cedro, fi trafcina verfo Ja canna piu fragile, 

phc a lui fi prefenti , c ad cffa s' attacca cou 

nuovi Icgami. Non prcftar fcdc a quella vcdova 

lagrimofa, che giara cflcrc incpnfolabilc il fup 

dolore per la perdita dell* amato fpofo , che «a 

il folo degno di lei î tu la yedrai ben prefto corr 

xere 4 ballo in galante veftc di lutto, c ccrcar 

^' circolî UB fecondo fpofo , che ha pur da mo- 

f ire. Che <Rco io ? Sovente voi la ycdetc unirfi 

al primo fconofciuto , rinovarc i yecchi giurar 

menti d* una logora tenerezza , c procurar di 

Vingiovanire con cflb. Taie , una vite sfruttata 

^bbraccia il giovane olmo in cui s* imbatte, 

ç fi îufinga di fare germogliar nuovi fipri fii i 

idirieccati fuoi rarai. In tal guifa finirono i ram* 

marichi di Aurélia : efla non cefeà di Jagrimarc 

ittfiûo a tanto che il fiio deftino non le manda 

un confolatore , in m giovane amante, Appena 

iPgU é entrât© , che ben prefto terge le lagiirae 

délia bpjla ^d4o}orata , e sforza al (orrifo ii fuo 
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dans rame y meurent prefque auflî vite que 
le fbn dans les airs. 

Que le Ciel , voulant avertir Thomme de 
fe redrefler & de fe foutenir fur lui-mcme , 
brife Tappui fragile où il fè repofoit dans un 
doux abandon^ loin de fe lever dans fa force 
fous les coups du malheur , il fiiccombe , il 
rampe à terre 6c s'aftlige dans la poudîere. 
Bientôt impatient de s'étayer fur un (ècond 
appui qui lui manquera comme le premier, 
fût-il tombé de la hauteur d un cèdre , il fe 
traîne vers le plus frêle rofeau qui fe préfènté 
& s'attache à lui par de nouveaux liens. Ne 
croyez point cette veuve éplorée qui fe jure 
inconfolable d'avoir perdu Tépoux chéri qui 
étoit le feul digne d'elle : vous la verrez bien- 
tôt courir au bal en galant habit de deuil , 
& chercher dans les cercles un (ècond époux 
qui doit encore mourir. Que dis- je? Sou- 
vent vous la voyez s'unir au premier incon- 
nu , renouveller les vieux fermens d'une ten- 
drertè ufée , & tâcher de rajeunir avec lui. 
Telle une vigne épuifée embrafïè le jeune 
ormeau qu'elle rencontre , & fe promet de 
poufler encore des fleurs nouvelles fur fes ti- 
ges deflechées. Ainfi finirent les regrets d'Au- 
rélie. Elle pleura , jufqu'à ce que fa deftinée lui 
envoyât un confolateur dans un jeune amant* 

H ij 
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dolore. In capo a pochi giorni i meflî panai di 
lutto (i cangiano in Icggiadre vefli nuziali. In 
tal guifa Lorenzo pianfe la bcUa Clarice, quclla 
tenera Tpcfa , quclla madré d' un figlio amato » 
che di vita la priva nel ricèverla da lei. Ah non 
c già in tal guifa ch' io per te fpargo lagrlmc , 
o mia cara Narciffa ? M' c teftimonip il Cielo, 
che il crudcl fcntimento délia tua perdita non 
ufci del mio cuore : egli s' unifce a tutte le mie 
rifleffioni. La tua rriorte é un foggetto , di cui 
io prendo dihtto a xagionare continuamentc. Io 
voglio rendcrmela vaiitaggiofa , c far , dclla fa- 
gra tua tomba un Altare , fu cui porgcro fagri- 
fizio alla faviezza. Un* aima fpogliata ai penfieri > 
c vuota di rifleffioni , pcrifce ben prefto , in 
quella guifa , che (\ vede cader in ruina \m pa- 
lagio defcrto , abbandonato da coloio , che in 
cflb albcrgavano. 



L*uomo ha da rcnder conto dellc fuc propric 
difgrazie. Quclli , che ndi chiamiamo sfortunati , 
non fon già tali. E(fi fono créature prefccîte , che 
la difgrazia prépara, c conduce alla virtiî. Si, 
di tutti i doni , che il Cielo mi comparti a lar- 
ga mano , le faette con cui egli m* ha laceraco 
il cuore , fono i maggiori. Allora cjuando V av- 
vcrfità non puo guarirci , Iddio ha cfaufto Tera- 
no di fua boncà ; egli ci abbandona corne in- 
feimi , di cui c dilperata la guarigionc. L' uomb 
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A peine eft-il entré que bientôt il clliiie les 
larmes de la belle afflig^-e , & force fa dou- 
leur à fourire. Au bout de quelques jours 
les trilles habits de deuil fe changent en élé- 
gans habits de noces. Ainli Lorenzo a pleu- 
ré la belle Clari(Ie , cette tendre cpoufe , 
cette mère d'un fils chéri , qui la priva de la 
vie en la recevant d elle. Ah / Ce n ell pas 
ainfi que je te pleure , ô ma chère Narciflc I 
Le Ciel m'cft témoin que le cruel fcntiment 
de ta perte ne fort point de mon cœur. Il 
s'uiiit à toutes mes xéflexions. Ta mort cft 
un fujet que je me plais à épuifer. Je veux 
me la rendre utile & faire de ta tombe fa- 
crée un autel où je facriSe à la fagefle. Une 
ame dénuée de penfées & vuide de réflexions, 
dépérit bientôt , comme on voit tomber en 
ruines un palais défcrt , abandonné des hôtes 
qui rhabitoient. 

L'homme eft comptable de fes revers. Ceux 
que nous appelions infortunés ne le font 
point. Ce font des êtres choifîs que le mal- 
heur prépare & conduit à la vertu. Oui , de 
tous les dons que le Ciel m'a prodigués , les 
plus grands font les traits dont il a déchiré 
mon cœur. Quand Ttirdvcrfité ne peut nous 
guérir , Dieu a épuifé toutes les reflburces 
de fa bonté ^ il nous abandonne comme des 

H iij 
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infcniîbik , cbe mai non cède a un dolore le-* 
gictimo 5 r uomo debole , che s* abbandona ad 
una irragionevol triftczza , non mcritano d' ejT- 
fere fortunati. Il primo c un difctto d' un cuore 
inumano^ l' altro, d'un 'anima cfFeminata, e vile. . . 
Uomo , va altero dclle tue lagrime , cffe fono 
TÛtii quando la ragione fâ raffrenark. 



Dio de' prodîgj *, non v* c fcufa per quel moi> 
talc , il qoale odinandoii neir infcniàro fuo do- 
lore, ardifcc mormorar nclia polvcrc contre il 
Aiprcmo fuo giudice , cd accufarlo de* fuoi mali. 
Un padre indulgente ammonifce i fuoi £gli : 
M Fate , sfuggite a^ : ma egli non rende già fem- 
pre ragione de' fuoi ordmi. La loro félicita con- 
fifte neir ubbidirlo. Egli vuol puranche rimune- 
rare , nella docile loro ubbidicnza , 1* omaggio 
perfetto , che fi rende alla fua volontà fuprcma. 
lo ti benedico d' ogni cofa , eziandio délia tua 
fcvcrità. lo ti ringrazio , ma lagrimando , dclla 
morte délia mia cara Lucia; cd io mi ralkgro 
ncl vedere avvicinarfi la mia. La tua collera 
tuona per avvertirci che il fulmine puo cadere 
fui noftro capo 5 il tuo braccio ferendo fortifica 
r-uomoj e cio che noi chiamiam tua vendetta, 
è pure un bencfizio. Perdonami , la follia c 1* in- 
giuftizia delk mie lunghe qucrcle fovra i mieî 
mali. (c). 
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malades défefpérés. L'homme infenfîbie qui . 
ne cède jamais à une douleur légitime , 
l'homme fbible qui (è livre à une triftelle dé« 
raifbfuiable , ne méritent pas d'être heureux. 
L'un eft d^un cœur inhumain y l'autre d'une' 
ame efiemkiée & lâche. •• Homme y fois fies 
^e tes larntes ^ elles font vertu , quand k 
raifon fait les arrêter. 

Dieu des merveilles , il n cft point d' ex- 
cuiê pour le mortel qui s'obftinant dans (à 
douleur infénfée ^ ofe murmurer dans la 
pouiCere contre fon juge fuprênaé , & Tac- 
cafer de fes maux. Un père indulgent avertit 
ibs enfans >9 Faites , évitez » y mais il ne 
Detid pas toujours raifon de (es ordres. Leuc 
bonheur cft de lui obéir. Il veut récompen* 
fer encore dans leur docile obciffancc ^ 
rhommage parfait rendu à fa volonté fbu-* 
veraine. Je te bénis de tout, même de tl 
févérité. Je te remercie , mais en pleurant > 
de la mort de ma chcre Lucie -, & je me ré-^ 
jouis de VJQÏx s'approcher la mienne. Ta co- 
lère tonne pour nous avertii que la foudrç 
peut rencontrer nos têtes -, ton bras fortifie 
l^homme en le frappant -, & ce que nous 
appelions ta vengeance , eft encore un bien- 
feit Pardonncsmot la folk de l'inpiftice de 
ûîcs longues plahites fur mes maux (c) | 

Hit 
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Dci mali , bcncfîco Iddio ? Eflî non vcngon 
àz te. Tu non ne facefti. Eflî fon V opéra dcll* 
ttomo : egli ne ha creato una moltitudine infi- 
nità ( </ ). La di lui libertà n* k V iflromemo. 
Egli non T avca riccvuta da te , perche ne fa- 
ccflc un tal ufo. Tu avcvi chiufo l' abiilb j tu 
Tavevi circondato di tutti gli onidi fpettri dcl 
terrore; tu facevi romorcggiare intorno il for- 
midabil tnono deila tua Lcgge : la libetcà forrcn- 
nata ha fupcrato tutti quclli o{lacoli5 e l'im- 
prudente di lei mano ha riaperto le porte dell' 
abiflo air uman génère. Nôi fîamo gli artefici 
dclle noftre *penc. I noftri vizj , i noftri crrori , 
e la noflra follia Ton quelli che ci fanno fof* 
frire , e noi ofiamo accufarne la natura ! Buono 
ê tutto cio , che cfce dellc mani di Dio. Le 
fue minacce fonb fegni di fua clemcnza. La 
pena è un bene : cfTa ci avverte che abbiamoad 
cfïcr virtuofi. La morte c un bene : eflà ci im- 
mortali^xa , e fcnxa di lei invano noi faremmo 
virtaofî. Cio che per un riguardo è un gaftigo, 
per un altro riguardo c un favore. Tutto cio, 
ihc c mais ncll* ordine fifico , diventa un bene 
neir ordine morale. Non fi dà maie ailbluto : 
non fi danno veri infelici. 



Non troviamo noi forfe la medefîma leggc 
nel mondo fifico ? Non v' è egli fuorchè i lu- 
minofi fenomeni , e le ridenti fceae délia natu- 
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Des maux. Dieu bienfaiteur? Ils ne font 
point de toi. Tu n'en as point fait. Ils font 
l'ouvrage de Thomme : il en a crée une fou- 
le (i/). Sa liberté en cft Tinftrument. Il ne 
Tavoit pas reçue de toi pour cet ufage. Tu 
avois fermé l'abyme \ tu Tavois environné 
de toutes les formes de la terreur \ tu faifois 
gronder à l'entour le tonnerre formidable 
de ta loi : la liberté forcenée a franchi tous 
ces obftacles , & fa main imprudente a r*ou- 
vcrt les portes de Tabyme à Tefpece humaine. 
Nous fommes les artifans de nos peines. 
Nous fouifrons de nos vices , de nos erreurs 
& de notre folie , & nous ofons en accufer 
la nature ! Tout ce que Dieu fait , eft bon. 
Ses menaces font des fignes de fa clémence. 
La peine cft un bien : elle nous avertit d'ê- 
tre vertueux. La mort eft un bien : elle nous 
immortalife , & fans elle nous ferions ver- 
tueux en vain. Ce qui eft châtiment fous litn 
rapport , eft faveur fous un autre. Tout ce 
qui eft un mal dans Tordre phyfique , de- 
vient un bien dans Tordre moral. Il n eft 
point de mal abfolu : il n'eft point de vrai 
malheureux. 

Ne retrouvons-nous pas la même loi dans 
le monde phyfique ? N'y a-t-il que les phé- 
nomènes brillans & les fccnes riantes de la 

H V 
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za, che abbiaoo dirîtto di muoyere la noftra rî- 
conofccnza ? Noi ne andiam pur dcbitori al fuo au- 
rore per le dolcnti rivoluzioni , c per quelle fccr 
ne d* orrore, con cui ci atterrifce. Il nero îor 
vcruo é altrettanto neceffario quanto la prima- 
vera. Il fulmine, che ci fpavcnta co' fuoi paf- 
lidi lampi , non é raen nccefTario che il Sole , 
il quale rallegra i no(b:i occhi co' dolci fuoi 
raggi. Un immobile ammafTo di vapori rifta- 
goanci , renderebbe i' aria contagioia , e mortak. 
Le tempeftc, che la purificano , e la rinnovaao, 
fooo buonc corne lo c il lufinghiere fîato de* 
xeffiri. Êgli é per noftro vantaggio fe i volcam 
muggifcono , e s* infiammano : i loro* fuochi con- 
centrati nel (eno délie montagne , potrebbero fca- 
varc , e crollarc le fondamenca del globo. L'Etna 
fervc Tuorno nel vomitar le fiie fiamme. La Co- 
meta , che il volgo ignorante' contempla (gomca- 
tato , (brride ail' Aftronomo , che fa vedcrla* 
L* aftro fi difimpegaa più lumioofo da qucil*om- 
kfê , ch« r hanno cccliilàto. 



Quefto è r emblcma délia virtù. Nella prefpc- 
tità cfla é fotto un vélo , che 1' ofcura. La fvcn- 
tura 16 ftraccia : ella efce dalla nube, e fi mof-' 
rm in tutto il fuo fplendore. La gîoja , che è 
prodotta dall' ebbrezza délia fortuna, ci tradifcc; 
efTa è van a come Ici , e (pira con effa. La gioja 
dcir avvcrfità foilcva T anima , e la fortificav fti 
4}uei j^nof;» campo di. hsttcagiia la hîwIl caoh 
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nature qui aient droit à notre reconiioif^ 
faince ? Nous la devons encore à fon auteur 
pour les criftes révolutions & les (cencs dtf 
terreur dont elle nous épouvante. Le fombre 
hiver eft auffi néceflaire que le printemps* 
La foudre qui nous effraie de fes pales éclairs, 
ne Teft pas moins que le foleil#qui réjouit 
nos yeux de fes doux rayons. Une mafle im- 
mobile de vapeurs croupiflantesf rendroit 
l'air contagieux & mortel. Les orages qui- 
répurent & fe renouvellent, font bons, com-^ 
me rhalcine carelfante des zéphyrs. Ceft 
pour notre bien que les volcans nîugiilenc' 
& s'allumem : leurs flammes concentrées^ 
dans le fèin dts montagnes pourroient mi*^ 
lier, ébranler les fondemens du globe. L'Etna 
fen l'homme quand il vomit fes ftux. La^ 
comète que le peuple ignorant contemple 
avec effroi , fourit à Taftronome qui fait 
fe voix. L'aftre fe dégage plus brillailt des> 
toibrcs qui font éclipfé. 

C'est l^emblcme de la vertd. Dans fa'- 
profpérité elle eft fous un voile qui rom- 
ferage.. Le malheur le déchire : elle fort du ■ 
jEluagC'y ii fe montre dans tottt fon éclat* Lft 
îoie que produit Tivreffedcla fortune , nous* 
«ii4fk> cile eft vôitte co«nmC ellr, cl{e c:ss 
|»pe^ aV«^eBè;-LW)»fe di KWvérfîté élevé & 

K'V>: ' 
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batte j ,e crionfa. Il coraggiofo Atleta , pugpando 
colla difgrazia > dà. di Ce uqo fpettacolo , che i 
Cieli mette , e h terra in attcnzione. £gii al- 
lora le parti compie d* un uomo. Âmmira, e 
giudica 1' £roe in una batcaglia , il Pilota nclla 
tenipcfta^ e ï aomo virtuofo nelle calamità. 



Oh corne èîechi noi fîamo nel perdere il frutto 
délie noftrc fVênture ! L'uom piii infcîice dovreb- 
be (brridere nelle fue lagrîme. Sbandifcali latiit 
tezza. Effa é una bcftemmia contro del Creato- 
rc , fcntta fulla noftra fronte. Tranquillo fem- 
pre y e fcreno (la il nodro volto : ma lieti fîamo 
pure neir infortunio. Propizio il Cielo , non cf- 
ponga mai alla profperità il mio amico^ fc noa 
che dopo avc^rgli infegnato , nella fcuola délia 
miferia , 1' arte di farne ufo ^ e di goderne. 



Nô , io non crederô pid che fia una di^ra- 
zia d'cifer uomo. D'or innanzi io paghero, fenr 
za ^olermi , il tenue tribut© impofto fovra ta 
vita. Fa duopo , o rinunziar a lei , o accettar 
di buon grado i mali, che fono infeparabili dail* 
cfiffenza. Il primo pafTo , che fî dee dare verfo 
la béatitudine , fi è di andar convinti ch*clla c una 
ûeceflTità zndi/penfabLe il molto fbiFrirc. 

(a) Quel dotto, ilcui capoi uoa librëria amb^Unte, 
crcde aumcatare la félicita dcl fuo caœpo , coU'accumd;- 
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fortifie Tâme. Dans cette pénible arène la ver- 
tu cçmbat & triomphe. L'athlcce courageux 
luttant avec le malheur , ell un fpeâacle qui 
rend la terre & les Cieux attentifs. Il remplit^ 
alors la tâche d'un homme. Admire &c juge 
le héros dans une bataille , le pilote dans la 
tempête , & Thomme vertueux dans les ca* 
lamités. 

Que nous (bmmes aveugles de perdre nos 
malheurs i Le plus infortuné dcvroit fourirc 
dans fês larmes. Banniflons la tridede. C'eft 
un bla(phême contre le Créateur écrit fur 
notre front. Soyons toujours calmes & fe- 
reins \ mais foyonis joyeux dans l'infortune. 
Que le Ciel ne rifquc jamais mon ami dans 
la pro{périté , qu après lui avoir appris dans 
Tccolc du malheur Tart d'en ufer & d'en 
jouir. 

Non , je ne croirai plus que ce foit un 
malheur d'être homme. Je paierai diformais 
fans murmurer le foible tribut impofé fur la 
vie. Il faut y renoncer , ou accepter les maux 
qui font inféparables de l'cxiftence. Le pre- 
mier pas vers le bonheur , c'eft d'être con- 
vaincu que c'eft une néceflîté de beaucoup 
fouîfnr. 

(a) Ce favanc dont la tête cft une bibliorhequc- .imbvi- 
la&cc , croie au^çncer la fertiiicé de foa champ , en 
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tare (Irabocchevolmcnce gli icgraffi Ai la di lui fuperfi.- 
ele : ma cgli ne corrompe , ne foffoca i femi : alla fU« 
gion dcl racccUo il tcrrcno c coperto d' erbe inucili , c 
nocive , che hanno urmpato il luoge , e la Cohinzi 
À* una mcH'e vaniaggioCa. 

Chc dice il grand* ingcgno? Che agli ignorant! appar- 
tient d' clFer favio. Il grande ingcgno troppo inflcliibild 
c troppo altero pcr al:oggetrarfî aile regole dcUa virtù , 
fkrebbe quafi lentato di far credere ch* cila è un viziû : 
tgli è vtfgo di vantarli di cid , che fa atroûire gli uomi- 
ni volgari. £gli prétende efîmerfi dalle leggi del fenno^ 
«« tratta la ragione cerne An fediziofo , che vool dar di 
mano aile redini del governo : ei prende a fchifo un 
Vantaggio , che a lui farebbe comune colla moltitudi- 
fie. A lui baAa , pet fua gloria , il poterc •fier favio , 
a.llorquando Ci degnerâ volerlo elîere ; e pago di fe me* 
definno , ei s* abbandona al piacece : Ccaifo non fa altril 
éhc dormire : Ardelione è confunto dalle dilTolutezze * . . 
Il vero favio preferifce un ignorante a que' begli in« 
gpgni. 

{b) La cieca paflîone fparge fenza regola , e fenza ra« 
^one quelle lagrime , che d* alcre lagrimc farebber di* 
gne. I noftri aSanni dovrebbero eilèr il gemoglio d'una- 
sioja divina , ed eterna : e noi non ne rrcaviamo verofl 
frutto. Scerrcce la meta del globt» , e riconofceflcte eh« 
le lagrime , che la morte fprcme da' noflri occhi , non 
fervono che ad irrigare le vanicà de Ha vita, ed a far ge*> 
mosliare un maggior numéro di pazzie. 

(^ Nel mentre cke i niondi fanno pl^fd il Crearore,- 
s' udirâ V uomd^ folo gemere fu^ la terra , e turbar Tarmok» 
nia di quell* univcrfale concento di lodi colla difionanzé- 
ai fae qutfrcle? Non c cgli Iddio, chc m'ha ïttolto gli 
amici , di cuî egli m*avea fatto dono ? U Cielo ci dà &- 
gli amici per fare la n«ftra félicita in quefta vita pif- 
fcggicra : ci gli ritoglie per awertirci di apparecchtarcS 
alla vita futura. Egli ci gaftiga per acccrtare la noUra fe- 
Ikità: le pêne ch* egli ci manda, fon deiïinatte a ftd- 
f(f rvarci da pêne più terribili : la morte ci fa sfuggire la^^ 
iisorte. Quella de*n6ftri amici ci defta dal nollro Ictarg*, 
mniHa il noftro orgoglio , ci ricmptc d* un falutevol th 
more 3 c coftrignc i noftri penficri a préndeie il cotfâ 
êûlh virtû. 

(J) La liberrà dciruomo è la fijgna de' Ciclî, afa 1*ÎA^ 
ferno l' ha fedotta. Gran Dio délie roaravialic , fc doj<y 
fûelTa cîef tuo amors , ne relian» ancora deU' alrre degnc 
41"%^ Ml ûoifcc , i tiMi QXftiiit iroarfoAQ alttochc Juidt , te 
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iKAnnuIanc, fans mefare, les engrais fur fa futface; maia 
il en corrompe , il en étouffe les femences : au temps de 
la récolte le fol efl couvert d'une foule d'herbes inutiles- 
& nuifibles , qui ont ufurpé la place ôc la fubdance d'unt 
Dtile moifTon. 

Que dit le génie > Que c'eft aux fots à être fages. Le 
eénie trop in^exil>le & trop fier pour fe plier à la règle de 
la vertu , la feroit volontiers pafTer pour un vice : il ai- 
se à fe vanter de ce qui fait rougir les hommes ordinai* 
ffes. Il prétend s'exempter des loix de bon-fens. Il, traite 
la raifon comme an faâieux qui veut fe mvlerdu Gouver- 
nement : il dédaigne un avantage qu'il partageroit avec 1» 
multitude. Il lui fuffit^ pour fa gloire, de pouvoir être 
fage , dès qu'il daignera le vouloir *, & fatisfaic de lui** 
même , il fe livre au plaifir : CraiTus ne fait que dormir : 
Ardelio ed u(e de débauche. . . Le vrai fage préfère un foc 
i ces beaux efpritSr 



( £ ) La paHion aveugle répand , fans règle & fans rai* 
Ton , des larmes qui mériteroient d'autres larmes. Nof 
chagrins devroieût être le germe d'une joie divine & éter- 
nelle : & nous n'en retirons aucun fruit. Parcourez la moi- 
tié du globe , vous verrei que les larmes exprimées de nos 
yeux , par la mort , ne fervent qu'à arrofer les vanités, 
de la vie , & à faire éclorre plus de folies. 

(c) Tandis que les mondes applaudirent au Créateur^ 
emendra-t-on l'homme feul fe plarn ire fur la terre , 8c 
troubler l'harmonie de ce concert univerfel de louanges' 
par la diffonance de fes murmures? Et h*cft-ce pas Dieu 
qui m'a repris les amis qu'il m'avoic donnés 'i Le Ciel nous 
donne Aa amis pour faire notre bonheur dans cette vie 
paflagere : il^ les réprend pour nous avertir de nous pré« 
parer à la vii future. Il nous châtie pour affurcr notre - 
bonheur : les peines qu'il nous envoie ,. font dcftinées à 
BOUS préferver de peines plus terribles : la mort nous^ 
fauve de la mort. Celle de nos amis • nous réveille ds 
notre alloupiHemsnr , humilie notre orgueil , nous rem- 
plit d'une crainte falutaire, & force nos penfécs à pren- 
dre le cours de la vertu. 

(<i) La libcrt-c de l»homms eft la fille des Creux, maiV 
l'enfer l'a débauchée. Grand Dieu des merveilles, fi après 
celle de ton amour , il en rcfte qui méritent ce nom , teff 
•xdjcs ne foat que des gv^ide» qui écUixeoc U choix (U U^ 
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quali illuminano T arbicrio délia ragione , fenza coftri* 
gnerlo: i tuoi precccci non Ton alcro che le confeguca- 
ze rimocc , ma neccffarie dclla legge naturale : eu fofti 
indulgence a fegno , che dcgnafti rivclarcelc : fe tu ce^ 
r avelH nafcofte , elfe farebbero piû pericolofe , fenza cf- 
fcr m:no certe. Oh quanti motivi pcr inCpirarci a riporrc 
in ce un'incicra fiduda ! Tu ti fei cooipoccaco in guifa, 
che non puoi rocritarc il menomo rimprovero , c i tuoi 
difegni non hanno alcro difetco y che qucllo di non aver- 
tie alcuno ; non ve n' ha uno , che poila aucorizzare la 
cenfura dell' imprudence delicto ; un fol non ve n'è, che 
poiîa fervir di prcccfto alla ribclle doglianza. L'inferno 
ti loda cofili orrendi fuoi gemici , non men che il QvsLq 
coir artnonia de' fuoi concerci. 



* 
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raifon fans k gêner ; tes préceptes ne font que les confé- 
quences éloignées , mais nccciiaircs de la loi naturelle : 
tu as eu l'indulgence de nous les révéler : C\ tu nous les 
avois cachées , elles fetoient plus dangcrcufcs , fans être 
moins certaines. Que de motifs pour nous infpirer une en- 
tière confiance en toi î Ta conduite ne peut mériter le 
plus léger reproche , & tes plans n'ont d'autre défaut que 
de n'en avoir aujcun : il n'y en a pas un qui puKTe auto- 
rifer la critique du crime impudent , pas un qui puiiiè 
fervir de prétexte à la plainte rebelle. L'enfer |e loue 
par fcs horribles gémiiremens^ comme le Ciel par That- 
monie de fes concerts; 




* 



* 
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Grande^^a dêit Anima, 

A* M. Pelham , CatuelUcr délie 
Scacchierc (^*). 

V^ HE giora aU'aciho di tencr gli occhi aperti, 
e fifi nel magnifico cjuadro délia natiira , fe ref- 
tando cieco fovra fe ftefTo , ci non fa rayyifar- 
Vi la propria grandezza ? Cke dicon efle tutte 
quelle créature materiali alla creatura ragionevo- 
le , che le ammira l Cfae un raggio folo d' in- 
telligenza, è pîù luminofo aâki che quella folla 
degli aftri \ che Tuorno , il cuî ampio (èno poo 
abbraccîare , con un penfiero , totto T infieme 
délia natura, e Dio con efla, é pid grande af- 
fai che quclla immenfità di marfiviglie. 

Lorenzo , apri il tuo feno , diftcndi i tuoi de- 
fiderj , ingrandïfci il tuo cuorè , dilata la di lui 
.capacita infino a tanto ch* efTa agguagli la tua 
prandezza. Lafcia agir qucU' ordigno , quell* if- 
timo che vuole innalzarti , quelle fublimi paf- 
fioni , che ti foUecitan d* entrarc nel mondo in- 
tcUettualc , ovc la verità ti attende per moftrarti 



êffui 



♦ ) Magiftraro ia In^hiltcrra , che fovrintcnde agli 
-il dcUe Finaaz^. 
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Grandeur de CAme. 

'A M. P EL HA M j Chancelier de 
l*Echiquier. 

V^tJE fert-il à Thomme de tenir (es yctïx 
ouverts (\xr le magnifique tableau de la na- 
ture^ fi reftant aveugle fur lui-même, il ne 
fait pas y voir fa grandeur? Que difenttous 
ces êtres matériels à rêtrc raifonnable qui 
les admire? Qumi fèul rayon d'intelligence 
eft plus brillant que cette foule d'aftres ^ que 
Thomme , dont le vafte fein peut embraflcr 
dans une penfée tout Tenfemble de la na- 
nire, & Dieu avec elle, cfl: plus grand que 
cette immenfité de merveilles. 

LoRENzo, ouvre ton. fein, étends tcs. 
defirs , agrandis ton cœur , élargis fa capa- 
cité jufqu'à ce qu elle foit égak à ta gran^ 
deur. Lailfc agir ce reflbrt, cet inftind qui 
veut t'élever , cts paflîons fublimes qui te 
preflcnt d'entrer dans le monde intellectuel, 
où la vérité t'attend pour te montrer des 
objets dignes de toi. Comment ton aiûe fi: 
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obbietti dcgni di te. Corne mai 1' anima tua coSi 
vafta Cl puo comprimcrc , e riflrignerfi fino alla 
piccolezza di queila terra , di quefto punto im- 
percettibilc , fenza dimcnfioni , e fenza pefo ? Un 
folo de* tuoi penfîeri abbraccia , e trafcorre lo 
fpazio , che è tra il nulla , e Dio ; e un atomô 
t' occupa tjutt* intiero ? Tu fci immortak , c un 
momcnto di vita ridrignc , cd appaga i tuoi de- 
fiderj î U uomo fu formato per una félicita in- 
finVa; ma la félicita non è facta che per un' 
anima grande ne' fuoi dcfidcrj , e nclle fuc mire. 
Tutto cio , che c piccolo j e vile , ci riavicina 
al maie, e alla pcna , coUo fcoftarci dalla vir- 
tù. Efla non puo entrare in un cuore riflretto. Il 
yizio non c ahro che un difctto di capacità nelf 
anima , d' eftenfion nel penfiero. 



( tf ) Non vibra il fuoco vcrfo la terra le in- 
fiammate Tue lingue. L* anima aQnra y corne 
cgli , a falirej'ed allorquando noi la coftrignia- 
mo ad abbaflarfî fovra oggctti caduchi , che 
prefto , b tardi fi hanno da abbandonare , efTa è 
in uno (lato violento , c contrario alla fua* nar 
tura. Noi ne andiamo puniti. Noi volcvamo af- 
fcrrare la glotia 5 noi corriani dietro air ombra 
fua , che Ç\ ftrifcia fu quefta terra , e noi ci 
precipitiamo nell* abbiezione. Vedete voi quell* . 
infelice , che privato délia fua ragione ^ non ha 
{iid altrp che i fend che lo craviano ? Colpito 
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vafte peut-elle fe comprimer , fe rétrécir 
jufqu'à la pctiteflc de cette terre ^ de ce 
point imperceptible, fans dimenfions & fans 
poids ? Une feule de tes penfées embraflc & 
parcourt tout Tefpace qui eft entre le néant 
& Dieu y & un atome te remplit 1 Tu es 
irnmortel , & un moment de vie borne Se 
fatisfait tes defirs / Ne t'étonnes plus d'être 
malheureux. L'homme fut formé pour un 
bonheur inHni. Mais le bonheur n'eft fait 
que pour uiîe ame grande dans fcs defirs & 
dans fes vues. Tout ce qui eft petit & vil 
nous rapproche du mal & de la peine , en 
nous éloignant de la vertu. Elle ne peujt 
entrer dans un cœur étroit. Le vice n'cft 
qu'un défaut de capacité dans l'ame, d^e- 
tendue dans la pcnfée. 

{a) Le feu ne darde point vers la terre 
fes langues enflammées. Comme lui, l'ame 
afpirc à monter j & quand nous la forçons 
de s'abaiilèr fur des objets périffables , qu'il 
faut laiffcr tôt ou tard, elle eft dans un état 
.violent & contraire à fa nature. Nous en 
fommes punis. Nous voulions faifir la gloi- 
re: nous courons après fon ombre rampan- 
te , &c nous nous précipitons dans la balfef- 
fe. Voyez- vous ce malheureux, qui, privé 
de {a raifon , n a plus que des fens qui l'c- 
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dalla briliaiice imagine , rifldlà daU'onde in coi 
r aftro fl c dipintx) , egli fi fcaglia in mezzo al 
rofcello per pienderlo 3 egli refta immetfo ncl 
fango: quel iafenTato fi è l'iioma, la cui aoi* 
bizione fi acucca a lantafime. 

{b) Ambiziooe, féconda forgente del bene, 
c del maie ; tu fei per 1' uomo cio , che V ali 
fon per 1' uccello. Una volta ch' ei fiafi potuto 
allontanar dalla terra , una volta ch* ei fia giun- 
to nell' aeree pianure , 1' ali fue il portano con 
rapido yolo nella région délie nubi : cile gli 
fôno un pefo» che lo impaccia, e lo aggrava 
ver(b la terra , finch' egli non fa altfo che an- 
dar rafente la faperficie de' noflrî campi. In tal 
guifa , r ambizione , quand* efTa fi ftrifcia verfo 
obbietti vili , e baffi , lungi d' innalzar Tuomo , 
diventa una catena , che 1* aggrava > c 1* op- 
prime. 

O tu , che cerchi la grandezza nclic dignîtà , 
C che fedur ti lafci dall* ambizione , io vô tcn- 
-tare di diftaccarti , com' Ercole diftacco Prome- 
teo 9 dallo fcogUo ove l' avoltojo rode il tuo 
cuore. Se la ragione puo fpezzare i tuoi lacci» 
€u farai libero. Non fai tu che quegli onori , 
che SI t* abbagliano , e che tu cerchi d'ottentre 
come béni , fono mali reali ( ^ ) ? Nelle Coni 
de* Monarchi io non vcggo che prigioni pid 
ariofe , in cui illuftri fchiavi fignorcgglano fu 
:glL fventurati_ dclla pianura. Effi vivono in quelle 
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garent ? Frappé de la brillante image rcflc- 
,chie par les ondes où Taftrc s*cft peint , il 
Vélanc^ au milieu du ruidèau pour le faidr; 
il reftc enfoncé dans la fange: cet infenfé, 
iC eft rhomme , donc Tambicion s'attache à 
4es fantômes^ 

(A) Ambition, fburce féconde du bien 
& du mal \ tu es pour rhomme ce que les 
aîlcs font pour Toifeau, Dès qu une fois il 
a pu s'éloigner de la terre -, dès qu il a gagné 
les plaines de Tair , fos ailes le portent ra- 
pidement dans la région des nuages : elles 
font un poids qui rcmbarraflTe & Tatterrc , 
tant qu'il ne fait que rafcr la furface de nos 
champs. Ainfi l'ambition ^ quand elle rampe 
vers des objets vils & bas, loin d'élever 
rhomme, devient une chaîne qui Tappe^ 
{àntit & l'accable. 

Toi, qui cherches la grandeur dans les 
dignités, & que l'ambition féduit, je vais 
«flayer de te détacher^ comme Hercule fit 
Prométhée , du rocher où ce vautour te 
4:onge le cœur. Si la raifon peut brifer tC6 
liens, tu feras libre. Sais-tu que ces hon- 
neurs qui t'en impofcnt , & que tu brigues 
comme des biens, font des maux réels (cyt 
Je ne vois dans les Cours des Rois que des 
prifons plus élevées, où d'illuftres efclavcs 
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neir ângudie d'una crudele fchiavicudine , e non 
n cfcono chc come i colpevoli , pcr cffcrc con- 
dotti alla morte { d). Da qucll* altczza cfli van- 
np infolcntementc mcndicando i rifpctti dtlla 
turba 5 ma fpcflo awienc che il popolo ricufk 
al loro orgoglio quegli ofTequj \ ond* efC Tono 
cosi bramofî. 



I Rc , c î loro Miniftri portano nomi vcnc- 
rabili. Qualunquc fia il loro mcrito perfonalc, 
la Rcligione , c V ordinc pubblico aflîcuran 
loro la noftra fommiflione cfteriorc. Noi dob- 
biamo picgare un ginocchio ubbidicnte al cof- 
petto di quelle vittimc augufte, pompofamcnte 
ornatc dalla focietà , e che una corona confiera 
al fcrvizio dcl pid abbietto de' loro fudditi. Ma 
fe effi fono gclofi di ottenere l'omaggio del nof- 
tro cuoic, fa duopo che fîeno virtuolî. Qucfto 
c un tributo , chc al merito folamentc c rilcr- 
vatp. Egli non fi paga chc ail' uomo , c mai al 
Monarca. Il cuorc non c fuddiro chc délia vir- 
tu , egii non dipcnde chc dal ai lei impcro , cd 
a Ici folo egli giura la fcdeltà di Vafiallo. Non 
v' è chc gli infcnfati chc pofiano lafciar Tuorno 
pcr rivolgcre la loro ftima al rcalc ammanto , 
c ravvifarc la maeftà de' Monarchi nclla lumi- 
nofa pompa délie lor vefti , quand' cffi fpogliano 
de* fuoi arredi il corfierc , di cui voglion far 
compra. lo rido in me ftcflb , aliorch' io mirp 
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dominent fur les malheureux de la plaine. 
Ils y vivent dans la gêne d'une fcfvitude 
cruelle, & n'en fortcnt que comme les cou- 
pables, pour aller à la mort (d)* De cette 
hauteur, ils mendient infolemment les reC- 
pects de la foule \ mais fouvent le peuple 
refufe à leur orgueil ces refpeds dont il eft 
avide. 

Les Rois & leurs Miniftres portent des 
«oms vénérables. Quel que foit leur mérite 
perfomiel , la Religion & Tordre public 
leur aflîirent notre foumillîon extérieure. 
Nous devons fléchir un genou obéiflant de- 
vant ces vicèimcs àuguftes, pompeufement 
parées par la focicté , & qu une couronne 
dévoue au fervice du dernier de leurs fujets. , 
Maas s'ils font jaloux d'obtenir de nous 
l'hommage du cœur, qu'ils foient vertueux, 
C'eft un tribut réfervé au mérite. Il ne fe 
paie qu'à Thomme, & jamais au Monar- 
que. Le cœur n'eft vaflal que de la vertu , 
il ne relevé que de fon empire, & ce n'eft 
qu'à elle qu'il fait le ferment de fon hom- 
mage. Il n'y a que des infenfës qui puiflent 
laiflèr l'homme , pour aller adrell'er leujc 
cftime au manteau royal, & voir la majefté 
des Rois dans l'éclat pompeux de leurs vc- 
temens, tandis qu'ils dépouillent de fon har- 
Tonu 11^ \ 
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il capo d' una Orda ( * ) fclvaggia înfupcAire 
del rcal fuo paladamenro , perck' egU non V ha 
comprato , né tolto in prcdito , e percfa* egli è 
tecaggio y che a ki è perTcnuco ia retta liaea 
da* fiioi aotcnati. Quai follki di crederfî d' avère 
fotto la poipora, e fotroal vajo iin' anima Tu* 
periore ail* anima , che di grofiblano fajo c 
yeftiu ? 

Un aima immonale, che infuperbircc pcr la 
pofledîon d* un impcro , mi fcmbra altrectanto 
Tile, quanto Ncronc fcendcntc dal trono dcU' 
nnivcrfo , per andariî procacciare la glorla d'an 
fuonatore di flanto. La vanità non puo dcnyare 
ehe .dalla ignoranza: 1' uomo vano è un cieco, 
che Doa ùl conofcer fe Aeffo. Egli c fîmile a 
çuell* uccello , a cui foao ftaci cavati gii occhi. 
Voi il vedece (blkvarfi nclle nubi , e voiare coo 
piii d* audacia , perche egli vola neile ténèbre. 

Dimmi, o ambiziofo, quai c II pofto a cui 
tu a(piri > La fortuna lo accorda a' tuoi voti. 
Eccoviti collocaco. Rimirati ora in queflo ftato. 
Ti troyi tu pid grande di quel che cri ? Se tu 
tel dai a pcnfare , queft' orgoglio che 9\ n gao» 
fia , manifefta la tua bailèzza ; ta avevi dniiqiie 
bifogno d'un paico per poser foYsaftaire agii ai* 
tri. Qaalttnqtie £a la bafe. Ai di c«i tu ri fet 



(*) Sodetà^ o acUaaaza di famigUe crranti d'AiH^i y 
Tirtari , |cc. focco la diceûoae d* un Capo, 
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nois le courlîcr qu'ils veulent acheter. Je ris 
de voir le chef cl*une horde fauvagc s'enor- 
gueillir de fà fourrure royale , parce qu'il 
' ne l'a ni achetée ni empruntée , & qu elle eft 
un héritage qui lui vient en droite ligne de 
fes ancêtres. Quelle folie de fe croire fous la 
pourpre & Thermine une ame fupcricure à 
l'ame qui n'eft vêtue que de bure ! 

Une ame immortelle à qui la poflèflîon 
d'mi empire donne de l'orgueil , me parok 
aufli vile que Néron descendant du trône de 
l'univers , pour aller briguer la gloire d'un 
Auteur. La vanité ne peut venir que d'igno- 
rance : l'homme vain eft un aveugle qui ic 
méconnoît lui-même. Il reflemble à l'oifeau 
dont on a crevé les yeux \ vous le voyez 
s'élever dans les nues & voler avec plus d'au- 
dace y parce qu'il vole dans les ténèbres. 

Ambitieux , dis-moi quel eft le poftc on 
m a(pires ? La fortune l'accorde à tes vaux. 
T y voilà placé. Regarde-toi maintenant. T« 
çrouves-tu plus grand ? Si tu le crois , cet or- 
gueil qui t'enfle, décelé ta baflètfe \ tu avois 
donc befoin d'un échafaud pour t'élever jiu- 
dedus des autres. Il importe peu fur quelle 
btfe tu foifi pkcé i mais quelle eft ta propre 
grandeur , voilà ce qu'il fiiat çonfidérer pour 
t'appcéder. Portent ou Pygpiçiî for le fQmmet 
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coilocato^ poco importa $ ma quai fia la tua 
prepria grandezza , ecco cio che fa duopo con- 
iîdcrarc per apprezzarci. Portate un pigmco fa la 
cima deir Âlpi s cgli c innalzato , ma non già 
ingrandko. Una piramldc , tuctocchè fedence nella 
profondità d' una valle , nulla perde délia foa 
altezza. Gli è ï uomo , che créa le proprie fiie 
dimenfioni, c la fua ftacora. La di lui gran* 
dczza c mifurata dall' eftenfione di fua vircii. 

(e) Un gran mérite c l' innalzamento il pià 
fubliine. Non fei piii tu quegli, che ambifci» c 
cerchi le dignità : le dignità fon quelle , che 
t* implorano. Ta fei piu che un Re : tu fci un 
uomo dabbene. Tu non hai bifogno di teforo 
per eflèr ricco , né di tracoile onorevoli per ef- 
fere illuflxato. La tua gloria non ti abbandoncrà 
nella tua difgrazia. Efla è indipendent« dal ca* 
pricciofo forrifo d* un padrone. 

lo porto compaMone a tutti que mortali » i 
guali^ dopo efferfi avviati per tonuofe ftrade 
nel feno dell' opuienza , o efTcrfi innalzati ftri- 
£ciando/i verfo gli onori, vogliono in feguito 
infultarci , ergendo al diffopra di noi l'orgogliofe 
lor fronti. Oh quanto c fpreggevole , quanto c 
mai fragile quefta gloria , che toglie in preftito 
dalla foreuna un falfo fplendore , che il foffio 
délia morte ha da fpcgnere « Piu dunque lor 
non rimembra ch* eilî lafceranno nelle mani délia 
morte quefta luminofa fpoglia, con cui eifi pre- 
cendono abbagliare i noftri occhi ? Tuttc le. dif- 
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des Alpes 5 il cft exhaufle & non pas agran- 
di. Une pyramide pour être affife fur la pro- 
fondeur d'un vallon , ne perd rien de fa 
hauteur. C'eft l'homme qui crée fcs propres 
dimendons & fa taille. L'étendue de fa ver- 
tu mefure fa grandeur. 



(e) Un grand mérite eft l'élévation la plus 
fiiblime. Ce n'eft plus toi qui brigues les digni- 
• tés : ce font les dignités qui t'implorent. Tu 
es plus qu'un Roi : tu es un homme de bien» 
Tu n'as pas befoin de tréfor pour être ricke , 
ni de cordons pour être illuftré. Ta gloire 
ne te quittera point dans ta difgrace. Elle eft 
indépendante du fourire capricieux d'un 
maître. 

J'ai pitié de tous ces monels , qui, après 
s'être gliflés par des chemins tortueux dans 
le fein de la richeffc , ou s'être élevés en ram- 
pant vers les honneurs, veulent enfuite nous 
infulter en levant au-deflus de nous leiyrs tê- 
tes orgueilleufes. Qu'elle eft mcprifable & 
fragile cette gloire qui emprunte de la fortu- 
ne un faux éclat que le fouffle du trépas doit 
éteindre ! Oublient- ils donc qu'ils laifleront 
dans les mains de la mort cette dépouille 
brillante dont ils veulent éblouir nos yeuxî 

liij 
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ftnziom di quefta breye vita , non foao che uojl 
coneccia appîccata » c non gîà unita al ooftro 
oi&re. Tolgafî quell* ingannevol vernice , con cui 
i gr^indi adornati (bno dalla foftuna y fpogliamo 
i loro corpi del vano loro ornamcnto, pcne- 
triaino ncl piu intimo délia lor anima , diftac- 
chiamo da lei cutto cid, che a ki nen c pro- 
prio ; allora y da cio che rimane y facciamoci a 
giudicare délia Ipr piccolezza^ o délia loro gran* 
èttiA reak. 

Il faftofe c^rreio de* Çonqaiftatori non &- 
Abee il giudizio del favio. Egli ride pei com^ 
pdifione , allorchè ei vede in mezzo alF ailcm- 
hlts^ degU Qomiai volgari dell' univerfo, cjue' 
fiiperbi ateori del teatro délia vita, innalzarfi fu 
i foglt al cofpetto délia molcitudine , appai'ec- 
cbiar con iftrepito le tragicbe loro farfe, t 
modrare la piccolezza délia ' lor anima , nell* 
invader rcami , nell* afFogare nazioni ncl loro 
fangue. Egli , pcr giadicargli , {\ porta fii i lor fe- 
poicti. Là , alzando il vélo , egli vede , dietro al 
fcenario y Tattore rovefciato da quella bafe , cbe 
â facetâ parère on coloâb, c ridotto alla pro- 
pria fcta ftatttra , grande , o piccoia , fecondo 
elle il vizio V abbafla , o che la virtù Y ingran- 
di£;e. Tutti qu^lî infenfati difbruttori deiruniA* 
Jia (pecie , che penfano fcioccamente di nobili' 
tarfî per via di conquifte , dimenticano che la 
dignità dell* uomo non comincia , fuorchè nel 
punco in cui finifce V oftentazion del Monarca : 
correndo yerfo la gloria^ cffi îaeoaGraao 1* iafii« 
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Toutes les diftinâions ck ecttc courte vie nç 
font quunc ccorce appliquée , & non. pa« 
unie à notre être. Enlevons ce fard impofteur 
dont la fortune orne les Grands , dépouillons 
leur corps de fa vaine parure , pénétrons leur 
ame jufqa au vif , détadions d'elle tout ce 
qui n eft pas elle j alors , fur ce qui reftç , 
jugeons de leur petiteÛe ou de leur grandeur 
réelle. 

L'appareil faftucux des conquérans nt 
réduit point les jugemens du fage. Il rit d^ 
conipaflîoa> lorfquil voit au milieu de Taf* 
frntblée du vulgaire de lunivers , ces âers 
aâeurs du théâtre de la vie fè hauller fur 
des trônes aux yeux de la multitude , pré- 
parer avec fracas leurs farces tragiques , 8c 
montrer la petitefle de leur ame en envahit 
fant des Royaumes , en noyant des nations 
dans leur fang Pour les juger , c'eft fur leurs 
tombeaux qu il fe tranfporte. Là , foulevanr 
le rideau , il voit derrière la fccnc XzSttxM 
rcnvcrfé de la ba^ qui le fit paroitre un co- 
k>{Iè > 8c céduk à fa propre ftature , grande 
00 petite y (clon que le vice Tabai^îe ou que 
}ft vertu Tagrandit. Tous ces dcftruéteu» 
infenfés de Icfpece humaine , qui penfent 
follement s'ennoblir par des conquêtes , ou- 
blient que la dignité de Thomme ne con^mea-* 

I iv 
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xnia; e fognano di falire^allorctiè fbno prec!- 
/itati 



Ccffiamo dunqtie di rîinproverare ai Paganî, 
di aver iordaci di fanguo umano gli alcari del 
loro Dci. Erti fremuto avrcbbcr S orrorc , al 
Tcdcrc la foUa dcllc victime , che l'orgoglio de* 
Monarchi CrifHani fuol fagrificare a fe ftefTo. 
Rc , ncmici dclla pacc , fcmprc armati , femprc 
chiamanti , fu i voftri popoli , le miferie , e la 
morte , fappiate che non v' c altro verb con- 
guiftatoie , fuorchè coiui , che fa ceilâre la 
gucrra , che dalle mani délia neceâicà folamente 
liceye , lagrimando ,' la fpada , e la depône cou 
giubbilo : egli folo è Re , e '1 di lui trono s'ior 
naka fino aile ftellc. Mai non pcrdiate di mira 
il voftro di finale : egli è il Giudice folenne di 
tutti i giorni di voftra vita : il voftro popolo 
vi fta attendendo là fu V orlo del voftro fepol- 
cro per affolvervi , o pcr condannarvi. Temctc 
di chiuder 1' ingreflb de' voftri palagi a quefta 
verità. Per quanco fia numerofa la Corte , onde 
ficte attorniato ncl forgcre dcl voftro Ictto , la.- 
fciate fempre che v' abbia il fuo luogo 1* ombra 
délia morte , e dategli ogni giorno un momeo- 
xo almeno d* udienza fegreta. Quel confidence 
fincero vi fvelerà cio , che caccioao i voftri 
adulatori. Egli vi dira da amico , fe voi fiece 
^andi » o piccoli. £gli vi dira : m Tu , che non 



\ 
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ce qu au point où finit Toftentation du Mo- 
narque : en courant à la gloire , ils rencon:- 
trent Tinfamic : ils rêvent qu ils montent , 
lorfqu ils fe précipitent. 

Cessons donc de reprocher aux Païens 
d'avoir fouillé du fang des hommes les au- 
tels de leurs dieux. Ils eullent frémi d'hor- 
reur en voyant la foule des vidtimes que l'or- 
gueil des Monarques Chrétiens fc facrifiè. 
O Rois , ennemis de la paix , toujours armés ^ 
toujours appellant fur vos peuples les mal- 
heurs & la mort , fâchez qu il n'eft de vrai 
conquérant que celui qui fait celler la guerre, 
qui ne prend le glaive qu en pleurant des 
mains de la néceffité , & le dépofe avec joie : 
lui feùl eft Roi , & fon trône s'élève jufqu aux 
Cieux. Ne perdez jamais d^ vue votre der- 
nier jour : c'eft le juge folemnel de tous les 
jours de votre vie : votre peuple vous attend 
au bord du tombeau pour vous abfoudre ou 
pour vous condamner. Craignez de fermer 
vos palais à l'entrée de cette vérité. Quelque 
nombreufe que foit la Cour qui affifte à votre 
lever , qu il y ait toujours une place pour le 
fantôme de la mort \ Se donnez-lui chaque 
jour dans le fecret un rhoment d'audience. 
Ce confident fincere vous révélera ce que 
taiièât vos fiatteurs. C'efl loi qui vous dira, 

IT 
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» bai che un inenicnto pcr far àtl bene a' tuoi 
» fudditi, tu vuoi impiegarlo a far la difgra- 
M zia deir uman génère i Mira quai fia 1' origi- 
a» ne , e '1 comun termine de* fudditi , e de' 
» Sovrani. Del latte , e de' panniliai , ecco la 
9» prima dimanda , cke tu fai , nafcendo alla 
Jto fiatura : Un poco di terra , una pictra pcr co- 
T> pdrti , ecco V ultima tua podèflione , quando 
M tu cfci délia vita. Stimolato tra quefti dœ 
96 termini cosi viciai V ono deli* altro , la ccatr 
3» quifta <kl moado è un oggetto troppo TÎle» 
»» perché poilà méritai di occupare la tua am- 
49 bizione m. 



L' Onnipotente , dall* altezza de! fuo trono , 
nuUa yede di piu augufto fu la terra , che un' 
âlraa oœfta , ed un cuor puro i nnlia di piu 
nobile , che le vutu oCcore , e 1* azioni fegrete 
deir QCMno dsÂsbene. Oh quanto la frivola glorû 
deir an^iziofo c îofenore a quella deli* iliuftcc 
fcono£ciuto , il quale (ênza rivali , c fenza tef- 
dmonj y rinchiude il te{bro délie fus virtu nelF 
ombre facre del fuo ritiro ! Celato agli occhi 
de' mortali, egli vive con Dio in un intimo 
commercio^ egli trafcorre nella pace i tranquilli 
fuoi giorni; egli arriva pien di fpcmc al fatal 
termine , in cui gli eroi délia vanità fuccom- 
bono , c fi difperano. Chiunque muore da grand' 
uomo , vide da grand'uomo, qualunque fia Âata k 
£ua forte , o ia fua i^jaau Ma quefti non Sooq I 
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c» ami , fi vous êrcs gr^inds ou pçtirs. Il vous 
dira : » Toi qui n'as qu un moment pour taire 
» du bien à tes fujets , tu veux l'employer à 
» faire le malheur du genre humain ' Vois 
tp 1 origine & le rentie commun des fujets fiç 
» des Rois, Du laii: & drs langes , voilà U 
f» prçtni^rp demande quç tu fais en naiffanc 
» à la nature : un peu de terre , mie pierre 
» pour te couvrir , yôilà ton dernier domai- 
»» ne , quand tu focs de la vie. Preflé entre 
» CCS deux termes fi voifins lun dé l'autre , 
5> la conquête d'un monde eft un objet trop' ' 
» vil pour mériter d'occuper ton ambition »• 
Le Tout-Puifl^^t, du haut de fon trône , 
nç voit rien de plus augufte fur la terre qu'une 
ame honnçte &c un ç<3eur pur , rien djç pluî 
noble que le^ vertus Qbfi:ures et les aâriom 
fecretes de Thomme de bien, (^ue la gloîr^ 
frivole de l'ambitieux eft au-deffous de celle 
de riUuûre incomm , qui , fans rivaqx & 
ians témoins, renferme le rréfpr defesvej:^ 
fus dans i'oitibre facrée de fa retraite ! Cach^ 
âux yeux des mortels , il vit avec Dieu dani 
«n commerce intime > il coule dam la paix 
fe$ jours tranquilles ; il arrive plein d'efpé- 
rance à la borne fatale où les héros de la va- 
nité fuccombént & fe défefpercnt. Quicon- 
que meurt en grand homme , a vécu CQ 

lYJ 
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grandi , ond'è compofta la Cortc de Monaff- 
chL 

L' ambixiofo sdcgna quelta gloria fotîtarîa , 
chc non ha fuorchè 2* Etcrno per ifpettatorc. Egli 
potrà foftcncrc la grayc foma de* pubblici afiâ- 
ri , fintaoto che vedrà in lui riToki , c fiû gli 
fguardi degli uon»ini j chc anzi fovente egli 
moftra allora tanto di coi:aggio , c di forza , chc 
fi direbbc ch* egli non ne fente il pefo , e chc 
il portarlo c per lui un follievo. Ma ceflate dall' 
ortèrvark) 5 fvolga il pubblico i fuoi occhi , t 
fofpenda le lodi , ben prefto le fuc forze lo ab- 
bandonano , ci fucc^nibe , ei s* afflige , egli c 
moribondo , quafi che non refpirafle fuorchè nc- 
gli altri. Egli vorrebbe che 1* univerfb foffe k 
bafe d* un £olo obbîetto, che V uman gencrc 
non efifteâe chc per ammirarlo , c ch* egli foUc 
quiU* unico obbietco* 

Oh qiwnto è pcricolofa cofa il moftrarfi trop- 
po gelofo délia ftinia degii uomini ! Fra tutti t 
Tizj , r orgoglio, chc non fa nafconderlî , c il 
pid malavveduto. Piu egli crcde accottarfi al fuo 
fcopo , c pid fe ne allontana. Gli è un follcti- 
■ càre r amor proprio degli altri nclla parte piu 
ff nubile , il moftrarfi vago de* loro encomj. Gli 
i porgere alla malignità dell' uomo , 1' occafio- 
ne di foddisfare V iiinato piacere , ch* ci prova 
liel ricufargli. Uorgoglio non puô fojffrirc d'aver 
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grand homme , quels qu*aient été fes deftins 
& {à renoixunée. Mais ce ne four pas là les 
Grands qui çompofent la Cour des Rois. 
. L'ambitieux dédaigne cette gloire folitai- 
re qui n a que rEternel pour fpedatcur. Il 
pourra {butenir le fardeau des affaires publi- 
ques , tant qu*il verra les regards des hom- 
mes attachés fur lui. Souvent même il mon- 
tre alors tant de courage & de force , qu'on 
diroit qu il n en fcnt pas le poids & qu il fe 
délafle à le porter. Mais ceflez de le remar- 
quer j que le public détourne fes yeux & 
jfu^ende fes louanges, bientôt fes forces l'a- 
bandonnent , il fuccombe , il s'afflige , il eft 
mourant^ comme s'il ne refpiroit que dans 
les autres. Il voudroit que l'univers fût la 
bafed'un objet unique, que le genre humain 
ii'exiftât que pour l'admirer , & que cet 
objet fût lui; 

Qu'il eft dangereux de fe montrer trop 
jaloux de l'eftime des hommes î De tous lès 
▼ices , Torgueil , qui ne fait pas fe cacher > 
eft le plus mal-avifé. Plus il croit s'appro- 
cher de font but , plus il s'en éloigne en effet. 
Ceft chatouiller l'amour propre des autres 
par l'endroit le plus fenfible , que de paroV 
trc avide de leurs éloges. CeftoflTrir àlama* 
lignite de Thooime roccafion de fatisfiûre k 
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ugualL Egli afpiia ad mu fuperioricà efclufiTa 
a (lima. Ma vanî fono i di lui sForzi : nel mo- 
menco in cui egli è diCpodo ad arrhrarvi , tiea 
cofbctto a difccodcre. Il piibblîco fi coHega coiï- 
tro un tal defpecîfmo , e fi compiace d' ami- 
liarlo. Niùn V* è allora , £eiixa cemmeno c&liH 
derne le perfooe dabbeoe, eke noQ d dichnn 
conao di lui , « 'i di ctti V9ot prvpcto npQ àr 
vom inaUdico. 



Cli uotntai non lodano Te oon per forza, e 
noifcon fempre alla Iode quel pio di biafimo, 
chc loro è poiïibile. Se la fama dà fiato ad unji 
tromba fonora per piibblicare la noftra gloria , 
lia r infedele parkneste il fao fi{Ho pef mor« 
norare in bafle aoce ail* orecchîo. Noi (àremnia 
crudelihente fvegliati da qoeAi fogttiitiiîogkien, 
in ciû r oxgogljo compiacefi « & ci (dk poffi* 
bik d* iateodere ogpi «cpliu Lp fteCo fiomc ;» chf 
vola gloriofo di bocca in bocca, è caftretto a 
ipârlre gU okraggi d.el diQ)içzzo nd feg^to de' 
circoli s e quelle labbra ond' efcono Iragorofi ap 
plaufi , attorniati Tono da un maligno forrifo ^ 
che dà morte àll' altriû riporazione. L^afîior pro- 
prlo è un repubblicano gelofo : egli non ravvi& 
cbc un tîranno nelT uomo troppo faperiorc. Nd 
mentre che con una mano egli il cerona eegK 
aHori deUa gloria , 1* altra «€ri:a il 4î ^ cooc^ 
fer tra£gg^l«» : a guîi& degM aSkS&tà ^ Ce&st 
jQgix fjDcâa idia lia vinÎBift un p^fido amxj^. 
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plâi/îr inné qu'il fcnt à ks rcfiifcr. L'orgueil-» 
leux ne peut foufTrir d'égaux. Il prétend à 
une fupériorité d'cftime cxclufive. Mais Tes 
dforts font vains : au oiomcat qu il çft prêt 
d'y atteindre , on le force à dcfccndre. Le 
public Çt ligue contre ce de(pocifinc & (e 
plaît à l'humilier. Il n'y a pas iufqu'aux gens 
de bien qui ne (è déclarent alors contre lui ^ 
& dont l'amour-proprc ne devienne mé- 
difaiit. 

Les hommes ne louent que malgré eux ^ 
ôc mêlent à la louange le plus de blâme qu'ils 
peuvent. Si la renommée porte un^ trorn-» 
perte éclatante pour publier notre gloire » 
rkifi ele a auili â>n fifflct pour murmurer 
tout bas dans l'oreille. Non» ferions cruels 
lement éveillés de ces rêves batteurs où l'or- 
gueil fe complaît, fi nous pouvions tout en- 
tendre. Le même nom qui vole glorieux de 
bouche en bouche , efluie des mépris dans 
le fecret des cercles ; & ces lèvres d'où par- 
tent de bruyans applaudilfemens , font bor- 
dées d'un foudre malin qui donne la mort à 
la réputation d' autrui. L'amour-propre eft 
un républicain jaloux : il ne voit qu'un ty- 
ran dans rhomme trop fupérieur. Tandis 
que d'une main il le couronne des lauriers 
de la gloire , l'autre cherdiie fon cœur pom 
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c cade giuocchipne a* fuoi pkdi pcr aflafll' 

paijo. 

L* ambiziofo non c piu il folo infenfato , im 
mi fo befFe dell' uom dotto, che fi dà tormento 
pcr rendere célèbre il fuo nome. V induftriofo 
lagnatello » che vive fchiavo nel mczzo délia 
fixa opéra , e forma , colla propria follanza , le 
fila di qqella tela., in cui ha da perire Y im- 
prudente mofcherino, ubbidifce almcno ail' îf- 
tinco de* bifogni 3 la nacura lo ha condannato a 
dovcr confumare le fue forzc , pcr procacciarfi 
un nuovo alimento : ma quale è Tobbietto délie 
faciche , è délie veglie del (avio > Che gli giova 
di aver afïralica V anima fua , di sforzarla incel^ 
fantemcnte a produrre de' nuovi penfieri , di fksat- 
carfi ancora a concatenar que' penfieri , a ordinar- 
gli in un difegno maeftrevolmente tefiuto ? Null' 
altro che il vano fi^urro d* una fipucazion mo- 
mentanea : e quel fuono , che paflà com' efib » 
egli il chiama immortalicà. Gli rimembri , che 
un uomo célèbre , non è fempre un grand* uomo» 



I ralenti, c V ingcgno, per quanto fieno gran- 
diofe le lor prctenfîoni, non fono baftcvoli per 
iOrabilire , tra V uomo , e T uomo ^ una diflin- 
zione veramente onorevole. Poco ci giova il Va- 
lerci délie lor aie per lalire verfo la cinia délia 
gloria: fanno bcn cfTc prccipitarccnc , fc ci maiH 
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le percer : comme les meurtriers de Céfar , 
il rend à fà vidime un hommage perfide , 
& tombe à fcs genoux pour Taflaffiner. 

L'ambitieux n eft pas le feul infenfé. Je ris 
du favant qui fe tourmente pour fe rendre 
célèbre.. L'induftrieufe araignée qui vit en- 
clave au milieu de fon ouvrage ^ & forme 
de fa propre fubftance, les fils de la toile, 
où doit périr l'imprudent moucheron y obéit 
du moins à Tinftinct des befoins \ la nature 
Ta condamnée à s'épuifer pour retrouver un 
aliment nouveau; mais quel eft l'objet des 
fatigues ^ des veilles du (avant? Que lui 
revientril d'avoir épuilc, fon ame, de la for- 
cer fans ceflc à produire des pcnfées, de fe 
fatiguer encore à enchaîner ces penfées , à 
les ordonner dans un plan habilement ti(Iu? 
Rien autre chofe que le vain bourdonne- 
ment d'une réputation momentanée: & ce 
fon , qui pafle comme lui , il Tappelle im- 
mortalité! Qu'il fe foûvienne quun hom- 
ine célèbre neft pas toujours un grand 
homme. 

Les talens & le génie, quelques brillan- 
tes que foient leurs prétentions , ne fuffifent 
pas pour établir entre Thomme & l'homme 
une .diftinâion vraiment honorable^ Nous 
avons beau nous aiQer de leurs ailes pour 
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chi il merko del cuore 'y c V altezza , a cui gîa- 
gne la noflra fama , non è alcro chc un pako 
ftiblîme , a cui V ignominia attacca il noftro no- 
me. Allorch' io mi (o a contemplare âlcono di 
que* iamofi infcHci , ahimo di que' bcUi ingcgni , . 
éhe cetefti ealetiti ricevcrono in dono daib na- 
tout ;. ma il cui cuoce è fi Tile , c corrocto , mi 
ftfiArst rcdcj: rifpl^aicrc , fooo la poivcre , V il- 
luftie porzio«e d* vud aima immortale , precipi* 
eau dalla fua sfcra » € pecduca aelle ruine. la 
mi fento dair ammiiazione commoiTo a un tem# 
po, e dalla pietàs ma io non pofTo invidiare la 
(graziaca loi pompa. Senza la virtd , i calend 
nelle manî delVambizione , non fono che un in&o- 
mehto fplctidente , msL colpevole , di cui eilà fi 
ferrç per commcttcrc dclittî- famofi. Eflà (c ne 
(énre per accoppiar T baore ail* infamia. F gra& 
jMiali fono quaii fempre X' opéra de* grandi iage« 
gai. £Ua è cafa tara cfae 1 buon Camo tnedio^ 
CM ci trayiî cos> kmcaiio. Che ^ria v*è a poâe- 
dfire r ingegno di Pelbam^ ù, a qveUo uftite ocia 
Tanao ie fuc -virtù ? In vano Io rpiûto à retto j, 
fe il cuore è falfo » e depcaMato. AI cuor folp 
apparciene la proprietà efclufiva di tutte le lodi. 
S* egli n* è indegno , nuHa pîd refta alP uomo 
che abbia diritto di reclamarle. Tocca alla ra- 
mone il fccghcre i mezzi 5 tocca aile pafRoni il 
darcî la forza , c M coraggio <f cîeguirc 5 ma la 
virtii dce ficmpre tSa Io fcopîv Se Io fcopo i 
Tfaî«fi> , i ffloaai ton privi à* ogot metîto , s la 
ns&ita è tm mfisfiisto» Xa hmà M ûm». h 
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monter vers la cirae de la gloire : elles nous 
en précipitent , fi le mérite du cœur nous 
manque 5 & la haateur où parvient notre 
renommée n eft qu un échafaud élevé où Ti- 
gnominie attache notre norrl. Quand je conr 
temple un de ces fameux miférablcs , un de 
ces beaux génies, qui ont reçu des talens 
céleftes , mais dont le cœur eft vil & cor- 
rompu, je crois voir briller fous la pouf- 
fiere la portion illuftre d'une ame immortelle , 
précipitée de iâfphere, & perdue dans des 
ruines. Je me (cns à la fois ému d'admiration 
& de pitié i mais je ne faurois envier fon 
éclat malheureux. Sans la vertu, les talens 
ne font dans les mains de Tambition qtr'uit 
inftrument éclatant , mais coupable , qu elle 
emploie à commettre des crimes célèbres. 
Elle s'en fert pour aflbcier l'honneur à Tin- 
famie. Les grands maux £bnt prefque tou-^ 
jours l'ouvrage des grands génies. Il eft rar« 
qu'un bon-£èns vulgaire nous égare aulUloin. 
Quelle gloire y a-t-il à pofféder le génie de 
Pclham y fi Ton n'y joint encore fcs vcrtas? 
En vain Tefprit eft droit, fi le cœur eft faux 
& dépravé. C'eft au cœur (èul qu'appartient 
la propriété exclufîve de toutes les louanges. 
S'il en eft indigne , il ne refte plus rien dans 
rhomme qui ait droit de ks réclamer. Ceft 
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giudâ relaztoae de* mezzi coq eflb^ ecco ciê, 
che forma la (âviezza. Cbiunqoe fa fervire al 
tizio auc* taleati , ch'egU ha riccvuti pcr la vir- 
ni 9 noh è pid un grand'' uomo » nd un favio ; 
egii non à che on edère imperfetto , tm uomo 
flbbozuto» un moflxo nella Tpecie ragionevolc 



Qoal i. dnnqne la glorxa, che meglio cou- 
viene alla maeftà dell' uomo 1 Quella , che non 
appartiene fuorchè a lui folo , e ch* egli non ac« 
^comuna con alcre fpecie inferiori alla faa. È forfe 
taie il carattere di quella , che procède dalle 
eonquifte , o da' taleati ? Forfe che gli animali 
Tantar non pofTono, corne noi, la loro forza, e 
la loro indtiftria^ Se fi puà eflêr grande coll' 
âtuccarfi fohanto ad obbiecti vili , e (preggevoli» 
aile fenfazioni del prefence , le noftrc campagne , 
c i noftri bofchi faran popolati d'eroi , e di 
(âvj. Ma quefta retta attitudine , che ci i fom- 
miniftrata dalla natura ^ e che ci vieta d' incar* 
var la noftr* anima vcrfo la terra , quella frontc 
follcvata , i cui fguardi incontrano i Ciclî , non 
fono già il folo diftintivo attributo , che ci di- 
■vide da* bruti. Ve n' ha dcgli altri , di cui 
r uomo ha 1* efclufivo poflèdimento. Cli é quefla 
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à la raifon à choifir les moyens, ceft aux 
paillons à nou^ donner la force &: le coura- 
ge d'exécuter \ malsla vertu doit toujours 
être le but. Si le but eft vicieux , les moyens 
font fans mérite Ik, le fuccès eft un crime. 
La bonté de la fin , le jufte rapport des 
moyens avec elle , voilà ce qui forme la {a- 
gefle. Quiconque fait fervir au vice les talens 
qu'il a reçus pour la vertu , n'eft plus un 
grand homme ni un fage : ce n eft qu un être 
imparfait , un homme ébauché , un monftre 
dans Tcfpece raifonnable. 

Quelle eft donc la gloire qui convient à 
la majefté de ITiomme ? Celle qui. n'appar- 
tient qu^à lui & qu il ne partage point avec 
des efpcces inférieures à la fienne. Eft-ce là 
le caradere de celle que procurent les con- 
quêtes ou les talens ? Les animaux ne peu- 
vent-ils pas vanter comme nous leur force 
& leur induftrie ? Si Ton pçut ctre grand en 
fc bornam à des objets vils, aux fenfations 
du préfent, nos campagnes & nos bois fe- 
ront peuplés de héros & de fages. Mais cet- 
te attitude droite que nous a donnée la na- 
ture , & qui nous défend de courber notre 
ame vers la terre , ce front élevé ', dont les 
regards rencontrent les Cieux , ne font pas 
le feul attribut diftindif qui nous féparc de 
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ragione, la cm fi^lime forza fupera i lîmiti 
^1 prcTente , c ficodc le fae pretoofioni fn V im- 
mcoTo rctaggio ddl' aYventre : gli c b virtii ; 
(li é r immoruliù. 



Se fra tutti gli aornini non ve ne fbilè die 
tin folo, che aYeflè ad eflère immonale^ oh 
qoanta invidia a loi porterebbeto tutti gli aitril 
Oh corne i Mooarchi fi proftrambbero al fao 
cofpetto! Ma chef Donque un dono cosi pre- 
xiofo é cgli aTvilito, perché a tuai é comooe? 
Uomo fuperbo , e vano , che Q>tcgi i tuoi fra- 
teili , che verû fcQZa rîguardo alcuno V ingîit- 
ria , e l' orna foTra i tuoi fchiaTi , ignori tu 
che un tal difprezzo fi riflette fovra te Çidio\ 
Che ofi tu dire i I tuoi Tchiavi • £(11 fono tuoi 
uguali. Se effi non (bno che uomini , e 'tu , (èi 
tu un Dio ? Poté efia la fortuna creare queif 
énorme difFerenza tra créature deila medefima 
(pecie ? Qneflo gli é un fare , dell* uman génère , 
un moftruoro ritratto , in cui 1' uorao Q^arifce 
fotto i paaneggikmcnti , in cui 1' aima é ok* 
-bliata. Credimi , fe tu vuoi che il tup Qigogii^ 
fia legtttinvô » coUocalo in cto , che ti fa pi«i 
ilappredb a coloro » cbe ti fervono , in cio cfac 
a te é comune con tutti i tuoi ^mlu Un* aima 
ioimortale , degli amieî immortali ne* tuoi fra- 
tclli, illuftri confederati in (/) fpiriti d'un altr* 
ordine , a cui tu dei un gioroo riunirtî , un pa- 
dre comune nel eomun noftro Creatorc, ccco 



1 
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la brute, fl en eft ^'autres que ThommepoC- 
{ède exclttûvement. C'eft ccne raifon , dont 
le fublime eflor franchit les bornes du pré- 
fcnt, & prétend à Timmenfe héritage de Xzr 
venir j cell la vertu : c eÛ: l'immortalité.-. 

Si de tous les hommes il ny en avoit 
qu'un feul qui duc être ioimortel , comme 
tous les autres (èroient jaloux 1 Comme les 
Rois ie profterneroient devant lui l Ce don 
précieux eft-il donc avili, parce qu'il eft 
commun à tous? Homme fuperbe & vain , 
qui méconnois tes frères , qui verfes fans 
réferve le mépris & les affronts fur tes cf- 
clavcs , fais-tu que ce mépris fe réfléchit fur 
toi ? Qu ofes-tu dire? Tes efclaves ? Us font 
ces égaux. S'ils ne font que des hommes, 
& toi , es-tu un dieu ? La fortune a-t-cllç 
pu créer cette énorme différence entre des 
êtres d'une même cfpece ? C'eft faire du genre 
humain un tableau monftrucux où Thomme 
eft perdu fous les draperies , ou Famé eft pu- 
bliée. Crois-moi , fi tu veux que ton orgueil 
foit légitime, place-le dans ce qui te rappro- 
che de ceux qui te fervent , dans ce qui t eft 
çemmao avec tous, tes fembUbl» Uoc amc 
inunortdle , des amis immortels dans tes 
frères, d'iliuftres alliés dans des [/] efprits 
d'un autre ordre à qui tu dois un jour «* 
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cio che codicuifce la tua vera gloria , e la tua 
vcra grandczza. 

Difprezza parîmcntc quell' aima ftupida , chc 
fa fuo Dio di quella polvcrc , con cui il tem- 
po, c la natura formaa 1' oro. Quedi uomîoi 
avviliti, che divorati dalla fête del goadagnio, 
s' afïàticano , lavorando , tutto il tempo della lor 
viu , corne Tchiavi , per arricchire , £ trafcinano 
fiella baffezza , fi coaCacrano al diCprezzo , c be* 
vono 1' ignominia fenza fencirla : quel gregge 
di fchiavi , che 1' avarizia aggrava d' un iaucil 
métallo , e che caccia davanti a fc fino al fe- 
polcro , fono 1 pid vili , e i pid infclici di tutti 
i pazzi. 



Uomo , quai è il tuo vero teforo ? L* oro ti 
dice : io non Ton quello. Il mio fplendore t' in- 
ganna. Se io arricchifco la terra , per te io fon 
povero ; il tuo teforo non c nafcofo ncH* Indi- 
che minière : cercalo nel tuo feno. £gli è in 
queir aima cosi ricca , cosi fublime , ragione- 
vole , immortale « nata ne' Cieli ^ e che ha da 
rientrarvi. 



Oh quanre ricchezze ne' tuoi feniî ! La teira, 
c i Cieli fono il loro dominio. Tu godi , cd 
loro ajuto, di tutti i diverfi bcni, che la natu- 
ra produce. Che dico io ? £gli c da eiB , che 

U 
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réunir , un père commun dans notre com- 
mun Créateur , Voilà ce qui fait ta gloire Se 
t2i grandeur véritable. 

MÉPRISE encore Tame ftupide qui fait fon 
dieu de lapouflîere dont fe temps & la natu- 
re forment Tor. Ces hommes abrutis , qui , 
dévorés de la foif du gain , travaillent toute 
leur vie comme des forçats pour s'enrichir, 
fe traînent dans la balïèlïe , fe dévouent au 
mépris & boivent la honte fans la fentir : ce 
troupeau d'efclaves que Tavarice charge d'un 
métal iniKilc & chalfe devant elle jufqu au 
tombeau, font de tous les fous, les plus vils 
& les plus malheureux. 

Homme , quel eft ton vrai tréfor ? L'or te 
dit : ce n eft pas moi. Mon éclat te trompe. 
Si ^enrichis la terre ^ je fuis pauvre pour 
toi ; ton tréfor n eft point caché dans les mi- 
nes de rinde : cherche-le dans ton fcin. Il eft 
dans cette ame fi riche , fi fublime , raifon^ 
nable, immortelle , née dans les Cieux & 
qui doit y rentrer. 

Que de richefles dans tes fens { La terre 
8c les cieux font leur domaine. Tu jouis par 
leur fecoursde tous les biens divers que pro- 
duit la nature. Que dis-je ? C'eft d'eux que 
fes produdions & fes objets reçoivent leur 
valeur & leur prix. Ce font tes ktis qui don- 
TonK IL K 
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le (ue produzioni , e i fuoi obbietti riccvono ii 
loro valore, e il loro prezzo. I tuoi fenfî foa 
qaclli , chc dànno a* frutti quel fapore , che si 
ti ricfcc gradico , ai cantori délie forefte que* 
fuoni , la cui melodla t' incanta 5 ail' oro , qucllo 
fplcndor che t' alletta j al padre dell* oro , al 
Sole , quclla lucc ond* cmpie il mondo. Queft' 
acomo maravigliofo , qucfto puntino , che forma 
il ccntro del tuo occhio , tutca abbraccia la vafta 
profpettiva dclla natura. Egli c il Dio, che créa 
pcr te le maraviglie dell* univcrfa. ScBza i tuoi 
feiifi , fenza la magia de' ruoi orgam , la terra 
non ti prefcoterebbe che un caos informe , ç 
fenza colori. Quefla cupola immenfa , che ci 
cuopre , c ci rinchiude , non è , pcr cosi dire , 
che il telajo , e *1 campo dcl, quadro. L* uomo 
< il pittore : i di lui fcnfi fono i pcnnelli , chc 

' defcrivono i lineamenti , variano le forme , c 
fcompartifcono i colori j 1* efterior bellezza dell' 

siniverfo c la lor opéra. Dio ha coUocato Tuorno 
in mezzo a tutti quefH obbietti , che la circon- 
dano , corne V anima univerfek , ciie loro porge 
k^ vîtdv Simile ad £va, che Mikon ci dipignd 
invaghita délia propria avvenenssa, riflcfli dali* 
onde vcrfo il novixi^ di. Ici occhio, T uolno 
créa l' imagine ch' egli ammira, Prenderà dunque 
egli a sdegno di contcmplarc ncll* intimo dcl 
fuo eflère queft* aima , che gli rende fenlîbili le 
maraviglie fparfc fuor di Ce ftcflb -^ 

Oh quante ricchezze nell' imaginazione / Trop- 
po pcr Ici è rillrcito 1* univerfo , in cui i noftri 
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nent aux fruits cette faveur qui te flatte > aux 
chantres des forêts ces fons dont la mélodie 
t'enchante-, à^Tor cet éclat qui t'attire; au 
père dé Tor , au foleil cjfte .lumière dont fl 
emplit le monde. Cet atome merveilleux , 
ce point qui forme le centre de ton œil , 
embralïè la vafte perfpeâive de la nature. 
Il «ft le dieu qui crée pour toi les merveilles 
de l'univers. Sans .tes fens , fans la magie de 
tes organes , la terre ne te préfenteroit qu aa 
chaos informe & fans couleur. Ce dôme im- 
menfc qui nous couvre & nous enferme , 
n'eft, pour ainfi dire, que le cadfe &C k fond 
an tableau. L'homme.eft le peintre : fcs fcns 
font les pinceaux qui deffinent les traits , va- 
rient les formes &c difbnbuent les couleurs ; 
la beauté extérieure de «fenivers efl: leur ou- 
vrage. Dieu a placé l'homme au milieu de 
tous ces objets qui l'entourent, comme 1 ame 
tmiverfelle qui leut prête la vie. Semblable 
à Eve ^ que Milton nous peint cprîtc de fes 
attraits réfléchis par les ondes vers fon oeil 
novice, l'homme crée l'image qu'il admire. 
Dédaignera- t-il donc de contempler au fond 
de fon être cette ame qui lui rend fenfîbles 
les merveilles répandues hors de lui ? 

Que de ricliclïes dans Timagination ! L'u- 
nivers où fe promènent les fens , eft trop 

Kij 
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fenfi paâcggiano. £flà fi rifcalda, û. féconda, c 
ne gênera un nuovo, aflai pid bello del primo. 
Oltrepaflàndo i limiti de' cempi , c de' luoghi , 
eflâ s' inoalza a fuo piacimento , s* immerge nell' 
abilTo , fcorre le piafture dello fpazio , e in un 
penfier folo rinchiude l' incicro campo délia créa- 
zione. Ora le par udirc la voce del Creatore, 
che chîama gli enti : efla parce , c0à arriva feco 
lui fulie fponde del nuUa , a(C(le a quella grand* 
opéra , e vede i mondî afFrctcariî : nell' illance 
che fegue eflk ha trafcorfo tucca l' eftenfione del 
loro avvenire : efla gli afpetta aile porte delU 
eternità : cfTa ode il formidabil fuoao dclla uom- 
ba fatale , e pafTar vede alla s£lata , inoanzi a 
Dio , le generaziooi tutte cb* ci giudica. Turto 
cio che fu, c tutto cio che è ai prçfcate, 
non è baftevoie ad appagarla : eiTa vede un nu- 
méro di créature an cor maggiore di quello, che 
fia mai per efiftere : 1* imaginazione onnîpotentc 
dice a nuovi - mondi , nafccte : eflTi efcon del 
nulla , c fi moftrauo nell' ampio fpecchio del 
penfîero. EfTa fa ancor di pid : eflà dà linca- 
menti ail' impoflibile che Dio non puo çreare , 
c '1 rende vlfibile per fe fteiTa* 



Quai ^teforo nella mcmoria! EfTa reftiîaifcc 
r cfîftenza ai fecoli , che pîii non fono , ridona 
un corpo aile créature fparite , rianiraa le loro 
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reflerré pour elle. Elle s'cchaufFe , fe fccon-i 
de 8c en enfante un nouveau plus beau que 
le premier. Franchiflknt les limites des temps 
& des lieux , elle s*cleve à fon gré , plonge 
dans i'abyme , parcourt les plaines de Tefpa- 
ce , & enferme dans une penfée tout Iç 
champ de la création. Tantôt elle croit en- 
tendre la voix du Créateur qui appelle les 
êtres \ elle part , elle arrive avec lui fur les 
bords du néant , aflîfte à ce grand ouvrage 
&: voit les mondes (ê hâter : Tinftant qui 
fuit , elle a traverfé toute l'étendue de leur 
avenir : elle les attend aux portes de l'étcrni- 
tc : elle entend le fon formidable de la trom- 
pette fatale , & voit défiler les générations 
devant Dieu qui les juge. Ce n eft pas aflèz 
pour la farisfaire de tout ce qui a été & de 
tout ce qui eft : elle voit encore plus d'êtres 
qu'il n'en exiftera jamais. L'imagination tou- 
te puiflante dit à des mondes nouveaux de 
naître : ils fortent du néant , & fe montrent 
dans le vafte miroir de la penfée. Elle fait 
plus encore : elle donne des traits à Timpof-^ 
fible que Dieu ne peut créer , & le rend vifi- 
blc pour elle. 

\ Quel tréfor dans la mémoire ! Elle rend 
l'cxiftence aux fîecles qui ne font plus , re- 
doane un corps aux êtres évanouis , ranime 
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fcncifime » e fa pafTar aeir im^ine i coioii ^ c 
lf9, yic4 <U11* obbittto. £ilà fa ridire al prefente 
il deAiao del paiTaco -y e dove avvegna ehe 
X uttivcrfo fia" fumientaco , c lafci 1* uom folo 
ncUo fjpazio dcferto , 1' uomo , colla forza di 
^uefla facokà prodigiofa, potrà ricitare l'aniverf* 
dalla nocce de* tempi > e dall' abiiTo del nulla. 



Ma» oh quai fupremo potere nelf inteiidi- 
fliemo ! F^e de' fei^fi , e délia im^giiuzione , egli 
€tt^ al fup Tribunale quelli agenci fubilteroi^ 
gli interroga^ gli approva, c gli biafîmâ, Egli 
purifica il cumulo de' materîali adunati da effi: 
egli il mette in opéra » e lo affina : egli ne pefa 
il riHiltato nelia bilancia efatta délia verità. Egli 
ne forma le Arti , le Scienze , gli Imperj , e 1& 
Leggi. Egli fi à quello , che dà la bafe , ^ gli 
atâamenti ail* edifizio délia focietà > egU ne ani-* 
ma gli ocdegni, e fa circoîare in quel grau 
tii^tp il piaçere , e la vica. Deh perché mai , pec 
upa fatal eccezione > trafcura eçli i coftumi ? 
!^gii è colui j i di cui arditi pennelii ci dipin- 
gonp r aj;nmirabile quadro deli' idée > e de' di- 
fegni del Creatorc. 



' Qlial forza marayigliofa in totte k facokà 
dell' uomo , fempre active per riprodurfi , c ri- 
pararfî côntinuamente ; nelie fue paflioni cosl 
▼aile ne* lor defidcrj:, ç acl Ipio potere pcr c«k 
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leurs fantômes ^ & fait palier dans l'image 
les cottlenrs & k vie de Tobjer. Ëtle fait 
redire au prcfent les deftms du paflfé j que 
funivcrs s'anéanrilfe & lailft l'homme feul 
dans l'efpace défert ^ Thomme par la force 
de cette faculté merveilleufe pourra retirer 
l'univers de la nuit des ccmps & de Tabyme 
du néant. 

MAifr quel pouvoir fouverain dans l'en^ 
eeadement! Roi desiens& del'îmagmation^ 
il cire devant lai ces agens fubaltemes y les 
interroge , les approuve ou les blâme. Il épu- 
re la maflt des matériaux qu ils ont alïèm*- 
blés : il la travaille &• i'aflSne : il en pefe le 
i^éfultat dans la balance exadte de la vérité. 
Il en forme les arts > les (ciences , le gouver^ 
nemem & les loix. C'eft lui qui donne à l'é- 
idifice de la (bciété , fa baie de fcs ornemcns , 
anime fes reffbrts , & fait circuler dans ce 
grand tout le plaifir & la vie. Pourquoi faut- 
il que par une exception fatale il néglige le^ 
mœurs? C'eA lui dont les hardis pinceaux 
nous defUnent l'admirable tabler des jdéea 
^ <des pltacui du Créatair. 

QmiAÀ force, étomiame dans toutes les 
facultés de l'homme , toujours aétivcs pour" 
fe reproduire Se fe réparer ù^% ceflTe; dans 
fes paâiom fi yaftes ea deârs 6c dans ieujr 
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gliere il loro oggetto > nella nobiie foa libctti 
di fcegliere , c d* cflcr egli ftelTo 1' artcficc dcl 
fuo deftino / Che altio manca egii a qiieft' eC- 
ferc , fuorchc la durata ? Egh è inoltre arric- 
cbîto di quel nuovo dono, che mette il colmo 
a tutti gli alcri , e che gli rende infiniti : egli c 
immortale. £ che manca egli a quefbi immor- 
talità , (é non che la bcatitudine ? S* egli il vuo- 
Ic , la bcatitudine c fua. Mortale , conofci tu 
la virtii ? Gli è dcfla che te la dà nel prercntc , 
e che te TafEcara ncll* avvcnire. Ecco il tuo 
vero teforo : egli non dipende dagli àccidcnti 
de| càfo. Tu puoi accrefcerlo a tuo piacimento. 
La di lui poiTelTione è fîcura: fai tu quel che 
puoi compeiar con efTo ^ . . . Iddio. 

Ricco di taoti béni , che hai tu ancot bifo- 
gno deir oro ? L* oro non fà altro che rcndeici 
iFiéppid af&mati , che a mdltiplicar m^gior« 
mente i noftri bifogni. Infclicc, perche ftancarti 
ncl cercar di accumulare per gli altri ? Da' quel 
momento in cui il tuo polfo si debole , che si 
l'ingamente non batte , che per miracolo , fi ar- 
rcderà , quelle ricchezze accumulate , di cui tu 
vivi fchiavo j abbandonate allora al facchcggio, 
farad difperfe in ' mille parti 5 cfle voleranno in 
mani ftraniere , in quelle de* tuoi nemici 5 i qu6- 
yi loro padroni infulterannb quell' inTtnlato , cbe 
fi diè tormento per arricchirglL 

Non lufingarti di ritrovar la pace nell* opn- 
lenza. Piu altri è ricco , e piii il defideiio. s'acr 
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pouvoir pour faifir leur objet j dans (a noble 
liberté de choifîr & d'être lui même Tartilan : 
de Ces deftins ! Que manque-t-il à cet être 
que la durée ? Il eft encore enrichi de ce 
nouveau don , qui met le comble à tous les 
autres & les rend infinis : il eft immortel. 
Que manque-t il à cette immortalité que le 
bonheur ? S'il le veut , le bonheur eft à lui. 
Mortel, connois-tu la vertu ? C'eft elle qui 
te le donne dans le préfent &c qui te raflure 
dans l'avenir. Voilà ton vrai tréfor : il eft in- 
dépendant des accidens. Tu peux l'augmen- 
ter à ta volonté. Sa pofîèffion eft fûrc : fais- 
tu ce que tu peux acheter avec lui ? . . . Dieu.. 

Riche de tant de biens , qu as-tu encore 
befbin d*or ? L*or ne fait que nous affamer > 
que multiplier nos befoins. Malheureux, 
pourquoi te fatiguer à amaflèr pour \ts au- 
tres ? Dès que ce pouls fi foiblc ^ qui ne bac 
fi long-temps que par miracle , s'arrêtera y 
ces richefles entalKes dont tu vis cfclave , 
livrées alors au piUage , (e difperferont de 
mille côtés : elles voleront dans des mains 
étrangères -, dans celles de tes ennemis \ & 
leurs nouveaux maîtres infukeront à l'infea- 
fc qui fe tourmenta pour les enrichir. 

N'espere point trouver la paix dans Fo^ 
pulcncc. V\m on eft tiche , plus le dcfir 
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ceade , e crefcc co* mezzi d* arricchir maggiof- 
mente. Quai è il mortaie» che fappia £tLmx&. 
allorchè la pa(Gone lo ftimola ? L'avarîzia , 2 
guifa d' eiattor crudelc, c* impooc di. continua 
un nuovo lavoro , le faciche fi (uccedono in îq- 
finito : e *1 termine in cui altrr fi credea di rî- 
po(arfi , s* allontana femprc , a mifura che s* i- 
deava di cffcrnc piii vicino. Almcno il povero, 
non fof&e , fuorchè a càgîone de' faoi bifognî» 
Il licco c doppiamentc infelicc. Egli foffrc , non 
folo pcr i fuoi bifbgni , che fi moltiplicano , ma 
infiemc âncora pcr i fuoi dcfiderj , che in (cno alî' 
abbondanza mcde^ma (empre piu ^ diftendono. 
L* cccefliva opujenza è un gravifîlmo pcfb* 
Efia fbiFoca , o dà impaccio alla fcUcità. Nelk 
fbla mediocrità fi ritrova il' contènto. Il neccf- 
faiio c il termine de' noftri reri diletti ^ e Tuom 
pitt- non gode , nel punto in cui cglt è pafiato.. 
Indariloi la fortuna mohiplica i dont fàoi 5 ï 
Be(ki fenfi fon pieni, e non ricevon più nulla. 
K*^ abbondâ3)za de* béni fa (bpra dî nor qtielf ef- 
^tto medei^no , che fanno- ï ac^ue dtîeâute in^ 
BiK> ftagno , o ferbatojo , e a^ cui d' improvvifii» 
ùxL toke le caterane , o rîtegni. Efitr da peit 
^ualche tepdpo un raaggior iiBpeto a' noflri riio» 
ti , e a* noftri fenfi j ma' ben prefto una talc 
paffeggiera forza vien mtno. Per quantonpi 
ci ftudiamo dî fàre , noi non pofBamo folle varci 
al diflopra delle forze dcHa natura , ne ©Itrcpaf- 
fôre 1 limiti delle riollre facoltàj e noi^ a nof- 
ito dllpctta^p xientriamo acii ccrchia délit fiufâ- 
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s*irrkc & croit avec les moyens de s'enri- 
' chir encore. Quel eft le mortel qui fait s'ar- 
rêter quand la palîîon le pouffe f L'avarice , 
comnae un exaâeur cruel , nous prefcrit fans 
celle une nouvelle tâclie^ les travaux fe fuccc- 
dent fans fin -, & le terme où Ton comptoir 
fe repofer, s'éjoigne à xncfurc qu o» crok^a 
approcHer- Lç paavre du moins ne fbuffre 
que Àt iù^ b^A>ins. Le riche eft dbtiblemait 
m^heureux. Il (baffre à la &>is & de fes be- 
ibins qui ik multiplient , & de fes délits qui 
s*ctcndent au milieu de l'abondance^ 

L'excessive opulence eft un fardeau péni'- 
ble. Elle étouffe ou embarralTe le bonheur» 
Le contentement ne fe trouve que dans la mé- 
diocrité. Le nécedàire eft le terme de sk^s 
vrais plaifirs , Se Thomme ne jouk plus dès. 
qu'il Ta paffé. En vain la fortune multiplie- 
fes dons', nos fens forât remplis & ne reçoi- 
vent plus rien. L'abondance des biens fait fuc 
nous TefFet des eaux retenues dans on réfer^ 
voir, & dom on levé Subitement les bar- 
rières. Elle donne pour quelques inftans plus 
d'knpétuoilté à nos inouvemens y à nos renr 
timens , mais cette force paflàgcrç eft bientôt 
épuifée^ Nous avons beau faire , nous nr 
pouvons nous élever au^deflusdç^ forces de 
la nature > ni paffer les bornes de aos taxvàr- 
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zioiii comuni a tutti gli uomini. Mirate 1' ape : 
eflà non puo (premere da' fiori il fugo in mag- 
gior .copia di quello , che la fua fîacchezza com* 
poni : pid dolcezza non v* è per P uomo ncUa 
pofTeflion d^gli obhietti , allorchè colma c la mi- 
furà de' dî lui (ênfi. Qufndi c ch' egli va fcmprc 
punito ddt* infaziabile fua cupidigia , ne pid al- 
tro ritrova^ chc penc nclle forgcnti mcdefimc 
del piactrc- La gioja portata tropp* okrc , in- 
contra il dolore : e ï (entimcntr troppo aâinatt 
divengon mortali. La falute del corpo, il vigose 
dell' anima > diktti moderati , dt cui la virt» 
non puo arrofUre , ona gio)^ doke , e pura co> 
nie una bella notte d' eftate , ecco tutti i béni 
che la présente noftra condizionc coraponar 
pofla. La tazza délia felklcà è ripîena nclle maai 
dî quel mortale ^ che n' è poflèflbre : tutto cia 
ch* egli vi vorrebbc aggiugnere , non vi puo pni 
aver luogo : quello c un yano fbpcrfluo , chefi 
fpande , e va petfp per lui» 



^ Invano il ricco faftofb putende abbagliarc 2 
favio , ed ingroflare a di lui occhi il volume di 
fua félicita. Il (àvio fente , e non ifvela quel 
che ha nel cuore, c iugannar non fi laCcia dalle 
menzogne delî orgoglîo. La molta £cicnza manb 
fefta air uomo la fiia vafta igtioranza: fc mokc 
ricche^ze moftrano al ricco quanto fia riftretto 
^ ceichio de* fuoi piaceii. Efia no» fbno neilt 
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tés \ & nous rentrons , maigre nous , dans 
le cercle des (enfations communes à tous les 
hommes. Voyez Tabeille : elle ne peut expri- 
mer des fleurs plus de fuc que n en peut 
porter fa foiblefle : il n eft plus de douceur 
pour rhommc dans la poflcllîon des objets ^ 
quand la mcfure de Tes fens eft comblée» 
Auilî eft-il toujours puni de Ton infatiable 
avidité : il ne trouve plus que la peine dan5 
les foiïrces du plaiftr. La joie pouflée trop 
loin rencontre la douleur , & les {cntimens 
trop exaltés deviennent mortels. La fanté du 
corps 5 la vigueur de Tame ,. des jouiirances 
modérées que la vertu avoue j une joie doa- 
ce & pure comme un beau foir d'été , voilà 
cous les biens que notre état prcfent puille 
comporter : I4 coupe du bonheur eft pleine 
dans \t^ mains du mortel qui ks poÛede •: 
tout ce qu il voudroit y ajouter n'y entre 
plus : c eft un vain fuperflu qui (è répand Se 
demeure perdu pour lui. 

Vaikement le riche facluenx veut en îm- 
pofcr au fage , & grolTîr à fes yeux le volu- 
me de (a félicité. Le (âge eft dans fon fecret 
& n eft point dupe des mcnfonges de l'or- 
gueil. Beaucoup de icicnce découvre à Thom^ 
me fa vaftc ignorance : beaucoup de richef- 
&s apprennent au riche combien le cercle de 
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di lui mani^ cbe a guiia di fanciuliefchi ixiir- 
tili traftulli , i quali pcrpetuano la éi lui infaa- 
ïia , c *1 follazxano fino al (épolcro. AUorchc 
nbi ce ne ttiamo riilretti ne* limiti prefcritiici 
dalla natura, egli c difficile chc noi fiam po- 
veri : e £cmprc il fîanto, ogni qualvoka abban- 
donati in balia delk fantasie deir knaginaz4oiie» 
<i lafciam traviare lungi da eflâ. Noi aUo» ci 
afToggetcianso a an creditor «ccribile ^ ehe é k 
fomuia : r uom ch' €& «rricckifce divenca Cm 
debitore : egli trenia (èmpre per timoré cW eiOt 
non venga efcrcitare, fovra di lui, il cremendo 
fuo poccre. Ccrcare la felicicà ncU' opulenza , gli 
c iniicar , nel fuo folle crrore , quel dcftio ani- 
male , che G. fa ad imitare le noftrc azionî» 
Êgli prende per F oggctto quelT imagine , chc fi 
dipîgnc ûel crîftallo che il: raddoppia : attonito 
ei ferma in efla un occkio cupido, e eurio&» 
Egli vuol toccarla. BgH fî dà a£iâna per preo- 
dcila , ne pao cencepire , perche mzi qtKll* on»- 
bra chf' ci <^rca c impalj^abilç , c s* ^ioa t 
fuggirlo. 

L' anima è il Coh telbro dcll* uomo. La pof 
feffion d* un mondo nen puo aggiugnervi la me* 
Boma cofa, corne la diflruzione dcll' univcr/ô- 
non puo fcemame Ja menoma parte. Il (avio chc 
guidar Q. IzCcisi dalia fua lagiofte , * fa beffc 
délia fottona , t dcfla motte. A lui è noto ch'cgft 
pfoiêguifà il gbriûfo fuo- cerib , a^r» qiasd^ 
^ tuamat mià^ ttatmiA^ta d ùào. £ che è mai 
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fcs plaifirs eft étroit* Elles ne font dans les 
mains que des^. hochets inutiles qui per- 
pétuent fon enfance & Tamufent jufqu au 
tombeau. Quand on fe renferme dans les 
bornes de la nature , il eft difficile d'être 
pauvre : on Teft toujours , quand on fe laiife 
égarer au-delà par les fantaiiîes de Timagina- 
tion. On ie donne alors un créancier terri- 
ble dans la fortune : Thomme qu elle enri'- 
chit devient fon débiteur : il tremble fans 
cefïc qu elle ne vienne exercer fur lui foii 
redoutable pouroir. Chercher le bonheu» 
dans Topulence , c'cfl: imiter dans fa folié 
erreur cet animal adroit qui nous imite dans 
nos a<3bions. Il prend pour Tobjct l'image 
<ïriî' fe peint fur la glace qar le répète 5 for* 
pris, il la fixe d'un œil avide. Il veut la toa- 
cher. Il fe tourmente autour pour la faifir. 
\\ ne peut concevoir pourquoi cette ombre 
qu îl pourfuit, cil impalpable & s^ohUine à 
te fuir» ' 

L'ame eft le (cul tréfor de rhomme. La. 
pofleffion d'un monde n'y peut rien ajouter, 
comme k deftruétion de Tuniven n'en peut 
lien retrancher» Le iuge qui fuit fe raifbdi riç 
de la fortune & de la mort. Il fait qu il con- 
tinuera fà courfe glorieufe , qiiand k nattftè 
aura terminé k âenoe. Qi&'efl-ce que tr 
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il titolo di Re a confroQto dclla maeftà itW 

uomo ? 

Secoli inaamerevoli , chc fcorrono fcnza por- 
tai via feco loro un folo iilante dclla nofcra 
durata ! Un mattino chc non avrà mai fera / Una 
carricra fcnza termine, in cui lo fpazio trafcorlo 
non fcema lo (pazio , chc rcfta a trafcorrcrc / 
' Un avvcnirc inefauribile ! Non fon for£c qucfti 
i privilcgj d*un Dio? Monarchi, quedi privilcg) 
appartengono (iccome a voi , cosi pure ai pia 
àbbiecto de' voRri fuddici : fia duiique ripofcO il 
voftro orgoglio ncl riconofcere la loro uggoa- 
glianza. Efli fono immortali corne voi : efli fouo 
voflri fiatelli. Quai diricti ai Yoilro amore ! Se 
voi fîetc veramentc grandi , voi coniîderate corne 
uguali , tutti quelli , chc vi fono d' intorno. 



(a) Il mondo rovrfda la narara detlc cufe « e merreii' 
do r errote ncl luogo délia vericâ , foEioa una nuova 
fpecie di faviczza , la cui apparenza dâ ncglf occhi, ed 
abbaglia , e chc eziandio accrsditaca viene dalle perfone 
che fon tenuce per favie. Non ciTerlo che in una parce, 
0fi 2 cffer pazzo riguardo al tucco i e poila quefU rc- 
gola , noi poifiam conchiudere , che il pià gran favio i 
infenfaco ; che il ptû ricco t povero \ che colui che fî 
crede eflcre il piu ambiziofo, è fens' ambizione ; che 
J' uomo puà clTex vile y ed abbiccco , cuccocchd follevato 
fui trono. 

{b) Pu^ cgH îl temp» invokre 1* ewrnicà a* noftri 
fguardi? Un granellino di fabbia deHa fpiaggîa potrl 
cgli nafcondere la vafticà dell* Oceano , una zolla di 
terra,. Timmenfo globo del Sole? 

(c) Non t'è ben nota l' ambizione : tu non ne vedr 
fuorchè refteriorc, che t' innaniora : fe tu vedefll cih àx* 
ella è realmence , tu fremerefH per i* orioxc a cal YÎlU^ 
corne H** alla vifta del .âto Moiç- 
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titre de Roi devant la majefté de Thomnie ? 
Des (îecles innombrables qui paflent fans 
emporter un feul inftant de notre durée { Un 
matin qui naura jamais de foir/ Une car- 
rière (ans terme où refpace parcouru n ac- 
courcit point refpace qui refte à parcourir l 
Un avenir inépuifable 1 Ne font- ce pas là 
les privilèges d*un Dieu ? Rois , ces privilè- 
ges appartiennent comme à vous, au dernier 
de vos fujets: mettez donc votre orgueil à 
reconnoître leur égalité. Ils font immortels 
comme vous ! Ils font vos frères. Quels droits 
à votre amour i Si vous êtes vraiment grands , 
vous ne voyez autour de vous que des égaux. 



(<t) Le mondé rcnverfe là nature des chofes , & mettant 
Terreur à la place de la vérité , il forme une fagcflc d*unc 
nouvelle «fpece , dont l'apparence en impofc , & qui eft 
même accréditée par des gens qui ont la réputation d*être 
fages. Ne l'être que dans une parcie , fc*cft être tbu par 
rapport au tout ;- d*après cette règle , ndus pouvons con- 
clure que le plus fage eft infenfé ; que le plus riche eft pau- 
vre 5^ que celui qui le croit le plus ambitieux , eft f^ns am- 
bition -, Ôc que rhommc peut être bas Ôc vil , quoiqu*élcvc 
fur un trô'ne. 

{h) Le temps peut-il nous dérober la vue de Téternité ? 
Vn grain de fable du rivage cache-t-il la vafte étendue de 
l'Océan , une motte de terre le globe immenfc du foleil l 

(c) Tu jie connois pas Tambition : tu n'en vois que les 
dehors qui te charment : fi tu voyois ce qu'elle eft en effet , 
tu frémirois d'horreur à fa vue , comme H * * à U vue de 
fon ncgrc. 
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Per quanco il pcnnacchio , di cui la fortuna ha étcO' 
raco il cuo capo , fvolaz'zi al difibpra degH alcri , e tj 
fenda piû ri^uardevole oella calca ; la vera gloria non 
confifte pcrà in una cal diftinzione. 

{d) Una claiTe , o ordine fublime t an nendicante 
orgogliofoj che^a l'alcero nel chiedere la limofùia. 

(«) La vfrrù fola pnè ergere monumenci eterni. Effi 
dureranao ancora dopo chc le piramidi deir £gicto û- 
ranno atterrace . . . Quai è il fondamento di queAe Te- 
tïtÀ f V immortalité dell' anima. 

( f ) La nacura ^t^\ Angioli d forfe men fuperiore di 
qacl che 1' nomo ii dâ a penfare. Percbè colui che po^ 
cadere Tarobbe egli piû grande che cokl , cbe puè n- 
forcere dalla Aia caduta f V uomo occupa il leconde 
foSo dopo TAngclo , e (otCk da lui noa i loaùaa* 




* 
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Le panache dont la fortune a décoré ca tête a beau Por- 
ter au-ddTus des autres , & te diftioguer de la foule , ce 
n'eft pas dans cette diflin^tion que confiAe la véritable 
gloire. • 

(i) \in rang élevé efl un mendiant orgueilleux « qui 
fait le fier en demandant l'aumôae. 

(e) La vertu feule peut élever des monumens éternels. 
Ils dureront encore après que les pyramides d*£gypte fe 
feront écoulées. . . Quel efl le fondement de cet vérités !* 
Ctiï Timmortalité de Tame, 

(/) La nature des anges efl; tnoinf Aipérieure , peut* 
être , qtu i*homm« ne le penfe. Pottraaoi celui qui peiie 
tomber , feroic-il plus grand que celui qui peut u relever 
de fa chute } L'homme tient le fécond rang aprêi l^Ânge » 
le a'cft paf loin de kL 
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// Monde. 

V^UAL è danquc il prcinio, chc ci fa cor* 
rerc nclla carricra del mondo , ftordid dallo ftrc* 
pito, foiFocati dalla polverc, rifiniti pcr Jaftan* 
chezzâ , fenza badare al fragile fpartimcnto , càc 
il tcatro délia vita dal fepolcro divide \ lo veggo 
r orgogliofo andarne errante quà , e là per men- 
dicare gli fguardi : il voluccuoro affiralirfi nel 
tencr dietro a' piaceri : altri pazzi piu mefti , af- 
famati d*oro, o di potenza : tucci invaghid di 
bagattelle divetfe , ma egualmcntc vane 5 tutti 
trafcinati nel turbine délia -frivolezza , a guifadi 
qaegli atomi Icggeriflîmi , chc da un foffio d* au- 
ra agitati fono in mezzo aile noftre pianurc. 
Sparirà ben prefto la brillante iiliHîone^ la buja 
notte délia difperazione le verra dietro , e l'uomo 
farà inabiflato. Oh quanto fragili fono , e tran- 
fitorj i monali , e gli oggetti de* lor defidcrji 
Quefto mondo non è chc un paefe d* apparizio- 
ni ; gli uomini non fono che vane fantafîme , le 
quali corrono dietro ad ombre ancor piii vane. 
L' uomo gajamcntc frivolo , c 1' uomo feriamcn- 
te occupato intorno a penofe chimère , fono 
cgualmente pazzi. Efli vanno entrambi > 1* uno 
pcr mczzo ad orridi deferti , V altro pcr ona via 
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Le Monde. 

SUEL cft donc le prix qui nous fait cou- 
ins la carrière du monde , étourdis du 
bruit , (uffoqués de pouflîcre , excédés de 
ifatigue , fans fonger à la frêle épailTèur qui 
ïepare du tombeau le théâtre de la vie ? Je 
vois l'orgueilleux errer çà & là , & mendier 
des regards : le voluptueux s'épuifçr à la pour- 
iuite du plaifir : d autres fous plus triftes affa- 
més d'or ou de pouvoir : tous épris de baga- 
telles diverfes , mais également vaines \ tous 
entraînés dans le tourbillon de la frivolité , 
comme ces atomes légers qu'un courant d'air 
agite ^u milieu de nos plaines» Bientôt la 
brillante illufion s'évanouira , la fombre nuit 
dudéfe(poir fuccédera, & Thomme s'abymera. 
Que les mortels & les objets de leurs defirs 
font fragiles & paffagers ! Ce monde n'cft 
qu'un pays d'apparitions , les hommes que 
de vains fantômes qui courent après des om- 
bres plus vaines encore. L'homme gaiemait 
frivole , & Thomme férieufement occupé de 
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fcminata di fiori , V uno con pafTo grave , c 
fuperbo , ï alcro meaando caroie , cader nell' 
abi/To. 



Lorenzo > giacchè 1' Etemo s* awicina , e che 
ie vanicà del mondo Ton preflb a (parirc , a gaiià 
délie boUicelle d' acia erranti fu la fpuma dcli' 
onde , a che fervoao i pompod titoli , lo fplen- 
dor délia nafcita , c tuuc quelle grandesize , che 
ci lafciaoo nell' abbiezione F Egli è fu le fpine 
che tu cerchi il ripofo. L'anima tua, inebbhaai 
di chimère , afFaticata da pêne reali , di cui effa 
il è dato tormento , s' addormcnta , e fogna la 
félicita. * 

lo voglio fciogliere quelF incantcfîmo , che 
t* attacca al monda. Volgare c il mio foggetto : 
tali non faranno i miei canti , fe la celefle Ura- 
nia , elle io invoco , non prende a sdegno di 
fecondare i misi voti. In quai tumulto ti dcftct 
rai vi dalla tua letargia , per fofpirare dietro a 
béni aHii piii reali ! Io tî sforzero a difprczzar' 
r oggctto de* tuoi dcfiderj. Gli aufteri mici verfi 
non riufciranno graditi agli uomîni corrotti. Ma 
la verità dovrà cflk tacere , perche la pazzia ar- 
ruga le ciglia ? 

Aprafi la ftoria del, mondo : che altro in eda 
troviamo fenonche i capriccio/î fcherzi délia fôr- 
luiia , gr impcriofî bifogni dcUa natura , la pçr- 
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pénibles chimères , font également fous. Ils 
vont tous deux , l'un au travers de triftes 
déferts , lautre par un {ènrier de fleurs , Tun 
d'un pas grave & fuperbe , l'autre en danlant , 
tomber dans Tabyme. 

LoRENzo y puifque TEtcmel s'approche, 
& que les vanités du monde vont difparoî- 
tre , comme les bulles d'air errantes fur l'é- 
cume des ftots i que fervent les hauts titres , 
l'éclat de la naiffance & toutes ces grandeurs 
qui nous lai lient dans la balfede ? C'cft fur 
des épines que tu cherches le repos. Ton 
ame , enivrée de. chimères, fatiguée des pei- 
nes réelles dont elle s'eft tourmentée, saf- 
foupit & rêve le bonheur. 

Je veux rompre le charme qui t'attache au 
monde. Mon fujet eft commun : mes chants 
ne le feront point , fi la célefte Uranie que 
j*invoque, daigne répondre à mes vœux. Dans 
quel trouble tu- t'éveilleras de ta léthargie 
pour foupirer après des biens plus réels / 
Je te forcerai à méprifer l'objet de tçs defirs. 
Mes vers aufteres ne feront pas goûtés des 
hommes corrompus. Mais la vérité doit-elle 
fe taire , parce que la folie fronce le fourcih 

Ouvrons l'hiftoire du monde : que trou- 
vons-nous que les jeux bizarres de la fortu- 
ne , les befoins impérieux de la nature , la 
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fidia «lellc donne , la vendetca , e la barbarie 
ncll' uomo ? La tromba délia fama noa s' ode 
mai rifuonare , che îa accencî lugubri , i qoali 
annunziano la rvennira. Efïa è dî conciauo oc- 
cnpaea a fàrc , ail' attento monda , la floria de- 
gli infbrtunj dell' uomo : V uomo é 1* incfaufto 
fbggctto de* dolcnd di lai raccond , ripetuti ogni 
giomo £a dal tempo dclla nafcita dell' uaivcrfo. 
jSembra qnafi che il tempo prenda follievo deil' 
etemo fuo corfo , ncl narrare d' età in età le 
noflre calaniirà , c le noftre miferic. Ogni giomo , 
filando le noflxe ore fu la ruota délia fonuna, 
vcde accident! improvvifi troncare in un momcn* 
to il filo délia vita piti bella. Ogn* ora narra le 
tragichc fue awenture mifte di cpifodj ridicoli, 
e '1 tempo corre , riempiendo i faoi atmali dellc 
difgrazie dell'umana fpecie. 



O tu » che lafci piovere fopra di noi quel di" 
luvio di mali , per coftrignerci a fpargcr . lagri- 
me virtuofe ; che è cgli mai quefto mondo ? Un 
fluttuantc ammaflb di nubi , e di lievi vapori , 
che un raggio délia tua luce folle vo dal nuUa 
neir aria , che un moment© farà per diffipare ben 
prefto. I giorni délia terra fon numcrati. Mea 
pafleggiera che i figli ch' cffa nudrifce , cUa c 
mortale cotn* effi , e Tultimo fuo gîorno già s*av- 
vicina : tuttavia gli uomini jfi follizzano fu la di 
lei fuperjScie , corne {e efC, ed ella ftabili foiferD, 

4e 
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perfidie des femmes , la vengeance & Tinhu- 
manitc dans l'homme ? La trompette de 
la renomm'ée ne rend prefqùe jamais que des 
accens lugubres qui annoncent le malheur. 
Sans cefle elle eft occupée à faire au monde 
attentif Thiftoire des infortunes de Thomme : 
rhomme eft le fujct inépuifable de fes triftes 
rétits y répétés chaque jour depuis la naiflance 
de l'univers. Il femble que le temps fe dé- 
lafïè defacourfe éternelle, à compter. d'âge, 
en âge nos miferes & nos calamités. Chaque 
jour , en filant nos heures fur la roue de la 
fortune , voit des accidens imprévus tran- 
cher en un moment le fil de la plus belle vie. 
Chaque heure conte £bn aventure tragique 
mêlée de quelques épifodes ridicules , & le 
temps court en rempliflant fes annales des 
malheurs de Tefpece humaine. 

O toi 3 qui laifles pleuvoir fur nous ce dé- 
luge de maux pour nous forcer à répandre.. 
des larmes venueufes, qu eft-ce que ce mon-. 
de ? Un amas flottant de nuages & de va- 
peurs légères qu'un rayon de ta lumière éle- 
va du néant dans Tair ^ & qu'un moment 
aura bientôt diflîpécs. Les jours de la terre*" 
font comptés. Moins paflagere que les enfans 
qu elle nourrit , elle eft monelle comme 
eux , &ç fon dernier jour approche : cepçn- , 
Tome IL L 
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ed eterni : c Tu , EfTcre eccrno , Tu non fei é» 

un fogno pcr dlîi 



E chc alcro c qtiefta terra, fcnonchè un fog- 
giorno d' enti, imaginarj , e feilza foftanxa , un 
campo, i cui fîori prometton frutti fen^a giam- 
mai produrne ; o piuttofto un felvaggio defcrto , 
in cui rcgnano V orrorc , e F inocrtezïa , ove il 
piedc del mirera viandance è iorangukiato ad<ogtti 
paiTo dàlic £dite 4>^<i^ • 



Cke altro è ddia, fe non un Oceano tcmpcf' 
tofo , ripioxo di ardiii ayvaaturieri ? Tutti i loro 
tçfori foao fa le accjuc. Se la fortuna fi dà a fof- 
fiare ^ c che focga la tcmpefla , cfH pid non han- 
no una ïcconda l^eranza. Veggonfi foîcar Tonde 
fil mille navi', h cui bandicrc di varj colori, 
ondeggian per V aria. Tutti fono cguaimcnte in- - 
quieti , agitati da' cimori , c dalle Tp^paeze Totto 
il- Ciel pid tranquillo : tutti dltiggono , a pieoe 
v«le , vcrfo la^ fdtcità il loi» corfo, Pochiffinai 
foa qviclliy chc âaaA muniti di fcieaza per bu^^^ 
fola , ed abbiaao prefo la viccd per V aftio del. 
lora viaggio. Tutti chi pid , chi meno fi dolgono 
dç' capricci délia forte ; ora fofpefi in cixna a* 
marafi , ed ora immerfi negli abiflî , e fpinti 
lungi del loro cammino , afiblland'ofi , unandofi 
glî uni gli altri, a piacimento de"motî contrarj 
dcllc oppoftc loro- paflîoni , c pid ancora: trava- 
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àânt les ' hommes fofât rtwr filr- fo farface . , 
comme fi eux & elle étoient foftdcs & ctef-' 
nels : & toi , Etre éternel , tu n'es qu'un rêve 
pôuretix/ 

Q\j'£st-Er.LE , cette. tefirr, qu'an féjouif 
Jêtres imaginaires & itiM& réalité , tm chatnfv- 
cipnt Içs, fleurs î)rc)iliettent dfés fttriti fem-fa-^ 
maij^ Cil -prQduire/; pu plutôt un défirrtfeu- 
yage.,(;>u ^'pgnent .l'horreur & riricettttudc ^ 
où les épines prellees cnfang!antefit à cha- 
que pas le pied du trîlTre voyageur f 

QrfBST-EiiE , qu'an Océan orageux , cou- 
vert- ile^^rdis^ayeaitumîrSr^? Tojisleurs^ tré- 

&' ^' # tieitt^ s'éieve:, ils ix'©m point 
J^'feii^Blèdë^cfp'érafiod. O^fts voit voguer fufc 
miâé .vadfîeatis?', ïSntfcs pavillons de ^c€n:^«' 




_ .craintes* 

a^l^fe^éç^ic^^^^ le plus calme' :' 

t9us ^i^^ut^'^^l&incs ypîles vers le Bott-' 
hettif. 'T^îès-^j^Gu^ font munis de la fciencc 
potir boûffelcri & cwK-pris la vertu pour aftrc 
defcar voyaige. Tous fe kmcfln^i|;plu$. :9a. 
ij^iâs fiâT^les^^s^p^as -du foEt i; t^m^ fui^ 
pfiuduifill j£.fQiQaUP.ÇLd£s vagues ^ tantôt en- 
foncés dans les abymes & jetés loin de leur 
r6\ue V fe preîfant ^ 'fe choquant les uns les 
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gliaci da' mali délia lo]:p follia , che da <}aellf 
dçl loi deftinpf 

Oceano, le cui onde romoreggiantïi rinchiu-* 
dono la mia patcia, foggigmo uimultuoro de* 
nanfiragj , yoragine fempre apena per ingojare 
i* umana fpecie 5 vafto fepolcro , oye régna la 
morte aitomiac^ di tutto il fuo orrofe ( ^ ) s a 
siiifa d' uno fpecchio fedele , tu riâetû sl* mîei 
occhi tatti i lineamenti del dolànte «juadro del 
fnondo , e délia vita. 

Nella primavcra dell* età , allôrquando la fa- 
luté fiorifce fu le coloriceiiguancc. » «Ubl^^è; ki 
fbrza oireola col ûmgàe,:jjhriU^; lf{^'gU)j^j^nf]le< 
nofVrc vcdej ancor npyjî-j t ^^i^?iH-ft^^*fl*^if^%> 
vita, fedotti dalla fpecanza,, ^:a4>on^ti d^l* i^n- 
pcto de' defidcrj , npi tgg^aprç ^jameptç la ço- 
mena , cd cccoci gçtc^ci nel mpndo. Tuçte le Ael- 
Iç, e futti i vçntf ne* noftrî inlchfatî fyçhi , fon 
noftri amîci, Qgnunô s* intbarca pien dl iSdktf-* 
xa, c fi promette U fucceffb . j^iii ' forttmato ; clxc 
il fuo giovanç çupre poffer âe^ctare. Ma y e 
dove è colui , che ppfTa D:andàgliar« la profoôdltà 
del propria dcilino ? Il maggiot nUmero di qoef- 
ta temeraria calca , vittime dell* ii^ipradentc. Ipm 
martcggio , ftnza mc2zi,;da ppi: .fipftrp f|lor-. 



(*) Tuttocchè fçftcggi^to non c guari fu -le fpôndc* 
iWlbioûc , pçr le felici imprcfe deirAmmîraglio Bftlchcn^ 
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àiitre? au gré des mouvemcns contraires de 
leurs pàflîohs oppofécs , & fouflrant encore 
plus des maux de leiir folie que de la deftinec* 

Océan , dont les flots mugiflans enfer- 
ment ma patrie , féjour tumultueux des nau- 
frages , gouffre toujours ouvert pour englou-» 
tir l'èfpece humaine; vafte tombeau oà la 
Étiort règne environnée de toutes fes hor-» 
rétirs (*)j comme unmrroir fîdelc, tu'me ré- 
fléchis tous les traits du trifte tableau dii 
monde & de la .viëé 

Dans le printemps de Tage, îorfque là 
fente brille fur les vifages animés, ïorf- 
que la force circule & que la joie pétille, 
dans nos veines'j novices encore & fans ex- 
périence de la vie , féduits par Tefpérance , 
emportés par là fougue des defirs , nous cou- 
pons gaiement le cable & nous voilà lancés 
dans le monde. Dans nos rêves infènfés , 
toutes les étoiles & tous les vents {ont nos 
amis. Chacun s'embarque plein de confiance 
& fe promet le fuccès que fon jeune cœur 
deCre. Mais où cft celui qui peut fonder le 
fond de fa defiinée ? De cette foule témé- 



(*) Ôuoïque fcté derhiétcment fur les côtes d'Albion ^ 
pour les (bccès de l'Ainkal Balchen. 



L Hj 



14^ Li Notti di Toitng. XV. NoTT*» 
ésmDi y « fcia* aitç -da sfiiggirli , corrono il roi»- 
perc f» quelle fcog}io» che è ca^ionç délia lor 
fl^fdicju Alcuoi guidavaiK) fiS^i bene il loro k- 
gpp , allorquando la procella glt coglie a on 
tratto , ipiprovvifamentc c gli lafcia fmarriti , fcn- 
la fperanza. Coloro che hanno rkcvuto uû*alma 
inrrepida , a fonça di cpntraftare coW onde , C co* 
venti, fi'timcctoao di bei trâovp fu < 1# lorç jftra- 
da. I m^giwnîim k>ra $forzi, « *1 loro invitta 
ifftiaggio , mcricanHio il pqrco : già £gli fi fcuo- 
|ic a' loro occhi. Ma ne] momento ifteâb , ia 
cui eflî cfclamano uniti : » Siam giunti in porto , 
n G, è affervato il porto « / Il pono c perduto» 
Ip vano cfli, con raddoppiata força, fi fanno a 
fquarciarc Tonde. Il braccio del dcflino, cic II 
trafcina nell' abiflo , vincc la forza de' loro remi , 
t ii fomtnerge. Qii quanti fi fono inabiffati czi^* 
4io m mezzo alia c^lmz ? L' onde s* aprona . . » 
ciK s* in^mergono . * . Tonde fi richiudon fovr'cifi , 
ç lovra i loro nomt. Il di feguente ignora (ê 
cflî furon mai nati. E che ferv' egli per gli altri 
if lafciare dopo di fè una brève fama l Efla fplen* 
de , c galeggia un îftante , çomç^la bandiera del 
vafcello fommerfo ondeggîa ancora fii 1* acqua , 
c poi fparifce. Per un Cefare , di cui fi ha ri- 
membranza , mille altri fon pofti in obblio. Cosl 
perifce, in mille manière diverfe , . quella folhL 
di giovani temerarj. Quanti ne riman egli, che 
nati fotto una ftella propizîâ , ' cletti fâvotitî det 
deftiiio , entrano a piene vek nçl porto defidcrato , 
côn tutte xefe paghc k loro brame l £ ic vc 
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raîre , le plus grand nombre , vidimes de 
leur manœuvre imprudente , fans rcflourcds 
& (ans art, courent à leur perte & donnent 
fur recueil. Quelques-uns gouvernoient avec 
aflez d'adrerte , lorfque le grain vient fou- 
dain fondre fur eux , & les laillc égarés fan$. 
cipoin Ceux qui ont reçu une ame intrépi- 
de > à force de lutter contre les vents. & le$ 
ôots., regagnent encore leur route. Tant d'ef^ 
forts Se de courage ont mérité le port' : déjà 
il fe découvre à leurs yeux. Mais a» moment 
même où dans leur joie ils s écrient enfem- 
ble : » le port eft gagné » î le port eft perdu.. 
En vain ils frappent Tonde à coups prfcfles. 
Le bras de la deftinée qui les entraîne dans 
l'aby me , eft plus fort que leurs rames , & leS 
iubmcrge. Combien font abyraés au milic^ 
même du calme ? Les vagues s'ouvrent* . > % 
ils s'enfoncent. ... les vagues iè refemacnt 
fur eux & leurs noms. Le lendemain ignore 
s'ils font jamais nés. Eh ! que (êrt-il aux au- 
tres de laifler après eux une courte renom- 
mée ? Elle brille & fumage un moment y 
comme le pavillon du vaiflèau fubmergé 
flotte encore fur Tonde , puis dilparoît. Pour 
un Céfar dont on fe ibuvient , mille autres 
font oubliés. Ainfi, périt en mille manières 

diScrcmes cette foule de jeunes téméraires*. 

L iv 
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ne fono , coloro non tarderanno a lamentarfi. £iG 
fono uomioij e 1' uomo puo egli mai eiTcie in 
£curezza ? Se f uggiron di mano alla difgrazia , 
potranno cffi cgualmeme sfuggire alla naturaî II 
tempo afFralifce » lavoraïKlo tacicamente , le loro 
forze. Gli anni fcuocono inceflàntcmcnte il fra- 
gile edifîzio dclla lor vita. Se efli hanno fcanfato 
mille pcricoli , la mone é imo (coglio inevita- 
bile : il ha da perire in un ultimo naofragio. 
Tutti <]ue* licti eventi, ond' effî.andavan si akeii, 
ad altra non £ervono che a render pid amara la 
neceffità di morire. Oh quanto è crodel cofa lo 
abbandonare il mondo» allorquanda egli comin- 
ciava ad apparteneici , lo abbandonare quefla for- 
tuna , che coilo tante fatiche , e tante pêne , ocl 
mometïco in cui altri fî apparecchiava a godcre ^ 
e d'efTer rapito da quel palagio, che altri avea 
veduto innalzare, e di cui fî era fatto una de- 
IhioÙL dimora! Colui folo innalza un -ed^io 
ilufevole » che ftabilifce fovra le ftelle il fuo fog^ 



. Stcndiamo un velo fu i mali délia vîta , e 
fupponiamo che la fortuna fia ubbidiente a' nof- 
tri cenni : coloro che fi qhiamaiio i ricchi , i 
grandi, gli augufti , che fon cffi realmcnte!*Il 
xnortale piii fortunato > fi è quello , che mi fer- 



Les Nuits d'Young* XV^-NuiT. 249 
Combien en reïlc-t-il qui, nés fous une 
étoile jfavorabk , éliis cihéris de la dcftince, 
dxrrient à pleiiics voiles dans le port defîré , 
rapportant tous leurs vœux fàtisfaits î Et s'il 
en eft , ceux-là ne tarderont pas à fe plain- 
dre. Ils font hommes j & Thomme eft-il ja- 
mais en fureté ? S'ils ont échappé auA^alheur , 
peuvent^ils de même échapper à la nature } 
Le temps tnine iburdement leurs forces. Les 
années battent fans relâche le fragile édifice 
de leur vie. S'ils ont évité mille dangers , k 
mort eft dn écueil inévitable : il faut périr 
dans un dernier ïiâufrage. Tous ces fiiccès 
dont ils ctoient fi fiers ne fervent qu'à ren- 
dre la néceflîté de mourir plus amere. Qu'il 
eft cruel de quitter le monde, lorfquil com- 
mençoit à nous appartenir , d'abandonner 
cette fortune qui a coûté tant de travaux & 
de peines au moment où Ton s'apprctoit à 
jouir , 6c d être effîport^ de ce palais qu'on 
avoit vii s'élever fous fês yeux , & dont oh 
avoît fait Une demeure dclicieufe t Celui-là 
feul élevé Un édifice durable , qui établit fa 
demeure aû-delFus des étoiles. 

Tirons un voile fur les maux de la vie y 
& fuppofons que la fortune foit à nos ordres : 
ceux qu<on nomme les riches, les grands y 
les auguftes , que font-ils en effet î Le mor^- 

% y 



vc i^a^iojrmcxHc a. <:oavi»ç«rm^ dcUa wifatf 
umaïu. Oggi U vçdiaai fQrr^crei Tornaw dima.- 
ni, voi il vedretc piii infdiçe ç&e il piii paiferç 
d<&' di lui fchiavi. Nel giorno délia neceflità, là 
pcrfida loro beaticadine fi fmafchera co* loro fûH 
amici , c loro immerge uno ftralc nel cuorc. 
Quanta indig^nza nelk ricchcTza î Quant» im- 
fettiiaOL nel pot^ç l Tuctt qoetti pompdfi ticoli 
dteir orgogUû , nsScoi^àosuy cruditliâime pêne. Lx 
Tictu fou c cp^lX aocpta, co» cui fi.pià far 
ffo»tc ^]h tc«ipefta. E(l^ ToJa, crqva.^ririew ^^ 
v^lerû ^ cziandio a fiio vanyuggio , de! fiwroift, 
deU' Qixdc fpuAunti > çlla cotija ael fe^ïolcrp , cpr 
roc fe cntraflc in un polio fayoreyole,. 



Lotcota , îo t' Ecr adunate-,. ccofrfirfc in u» 
gn^po tutte le Eiiierie ^Id umankà- Se ip te^ 
k pre£eDta(& ia canci qua^obi feparati , e fixtodk- 
^rfo aCpetto , b TpctucolQ iie riafcûeib^ aacoor 
pni ddlocofo. Tu avraL is^ ima^^ fôfpiri. m^ 
cor piii piofondi, fe terrai dictçQ atL' uqq^, fi-, 
gueadolp nelle direrfe ctà dblla viica. EgE i 
fovra tuor» figlio , àt io vo fer mate i tUQÎ fguar* 
di. EgU è il piû degno figlio, che jotefie con- 
Gcdcrfi al miglior padrc , alla- madré la pîu vit- 
ntofà. Ti fcrva al.meno ai Iczione la di lui for- 
te. Quantuiiqne di macigno fbrmato fia il caor 
AeU'uoinp,, il cuor d'un pàdre è. perp tcncro.. 
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tA \t plss heureux fort te plus à me ton- 
vâhu:re de la mifete humaine. Oïi les voit 
Ibarire aujourd'hui. Revenez demam, vous 
les verrez plus malheureux que le dernier 
de leurs efclaves. Dans le jour de la neccC- 
fité, leur bonheur perfide fc démafquc ave© 
leurs faux amis, &c leur enfonce ^n craie 
dans le cosur» Que d'indigence dans k ri-* 
ehcfle! Que d'impuillince dans le pôuvoirl 
Tous ces titres d'orgueil cachent Acs peine^; 
«sroeUes.. La vertu feule eft l'ancre quoi! 
peut oppôfer à la tempête. Elle feule trou- 
ve fcs relÏQurces dans la fureur même des: 
Vagues ccumantes: elle entre dans le tom*- 
beau comme dans un port favoraçble. 

LoRENZo, je viens de raflcmbkr , dknfc 
an groupe confus , tomes les miiferes de Fh^H 
inanité. Si je te les offcois dans des tabkausi^ 
fëpat'és , & fous des points de vue plus dif- 
tinâs , le fpedaclê n*en fetoit que plus a^ 
:fiigeant.. Tu poufferas des (bupirs encore plus 
profonds, en fuivant Thomme dans fcs di& 
férens âges de la vie. C'eft for ton fils que 
j:è vais arrêter tes regards; c'eft le plus dî^ 
gne fils qui pût être accordé au meilleuv dies; 
pères, à la plus vertueufe des meres^ Q«er 
fbn fort te forve de leçon. Quoique Iteodtf^ 
de Chomme £bJC Sjtmi é& roche y k <:œwtr 
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chc intcrcflâno il figlio , faï dcc un* îinprdEonc 
piii viva fa T anima del genitorc 5 e la tua fen&« 
bilicà ci puo diventar vaouggiofâ^ 



Non c gran tempo , Florcllo altro non cra che 
un eflèr debole , il quale approdaco avea dat nulla 
alla vita : o^gi egli è un fanciuUo imprudente. 
Le paterne tue cure han fucceduro ai dolori delF 
amata tua Claricc. Tuttavia quelle tencre cure 
del tuo amore, fevere fono come quelle dcll* 
odio. Quante voke in un giorno «tu attridi, con 
minacciofo fguardo , quel diletto figlio , che è la 
tua gioja/ Neccfl'arj rigori reprimer vengono i 
fanciullefchi fuoi defiderj. In tal guifa circondafi 
di pungenti fpine il tronco di giovane piante- 
relia , che fi Vuol far crefcere con ficurezza. La 
di lui ragione non puo ancora camminar folaj 
cila ha mcftiere d' un conduttor fevero , che guî- 
di , ed afiîcuri i di lei paflî. Il fuo giovane cuore 
già conofce gli afTanni , e '1 terrore. ~Più d' uns 
volta infra giorno impallidir Ci veggono le tc- 
ûcre rofe délie fue guoace ; una rugiada di lagri- 
me fplendcr Ci vede nelle. timide fue pupille. 
Ohimè ! a che gli giova la fua innocenza ? Il 
prefcritto lavoro a/Toggetta le fue facoltà nafccn- 
ti. Êgli impara a piangere prima che di fallire 
fia ftato capace. Egli è infelice prima d'effer col- 
pevole / Egli è innocente , ed egli è mefto ! Quai 
cBudekà î L' indulgenza farebbs àncor piii crudclc. 
Taie è h noUra condizione. Noi abbiamo da 
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d*un pcre eft tendre. La trifte vérifé , ?uc 
fous des rapports qui iiitéreflènt le fils , doit 
faire fur Tame du père une imprellîon plus 
vive i & ta fenfibilité peut te devenir utile* 
Nagueres, Florello n étoit qu'un être 
foible , qui venoit d'aborder du néant à la 
vie: aujourd'hui , ceft un enfant imprudent. 
Tes foins paternels ont fuccédé aux douleurs 
de ta chère Clarifie. Ces tendres foins de 
ton amour, font pourtant fcvercs comme 
ceux de la haine. Combien de fois dans le 
jour tu contriftes d'un regard menaçant ce 
fils chéri , qui fait ta joie / Des rigueurs ne- 
ceflàires répriment fes dcfirs enfantins. Ainfî 
Ton environne d'épines piquantes la jeune 
fige qu'on veut élever en fureté. Sa raifon' 
ne peut encore marcher feule-, elle a befoin , 
d'un guide févere , qui conduife & afliire fes^ 
pas. Son jeune cœur connoît déjà les alar- 
mes & l'effroi* Plus d'mie fois dans la jour-, 
née les tendres rofcs de fes joues pâliflent ^ 
une rofée de larmes brille dans fes yeux ti- 
mides. Hélas ! que lui fert fon innocence > 
La tâche prefcrite affervit fcs facultés naif- 
fantes. Il apprend à pleurer avant d'avoir 
pu faire des fautes. Il eft malheureux avant 
d'-ctre coupable I 11 eft innocent, & il eft 
trifte l Quelle cruauté l L'indulgence feroît. 
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comperare a prezzo di mali ^x^Ctmi , e <li aiuit 
di pena , V incerca fpsrania d' una félicita av- 
Viinirc. Ma chc ? pcr gcmerc di cosi mifera ne- 
cc/Iicà , fa cgii duapo cfler patîre '- 



îloreiro non c piu un foncîullo 5 egli è un 
giovane , che le tue cure formarôno alla Vittii. 
Libcrato dalla fuggciion dcl maeftra , altcro pct- 
ckè fciolco da quelF impaccio , e percW padtofr 
di Te ftcflb , tgli tapera ogni tioegno , e d' aa 
lancîo s' iagolÊi nd monda £i fiaaltnence ha^ 
facto conquifta; di qttcl mondi» cosi dtcantaro^ 
c di tutti i di lui piaceri egli piio dîTpoirc à fud^ 
talento. Oliimè ch'egli trota in efTo , un padro-- 
ne piu dure di qucJrk> , cb' cgli ha lafciato. Egl» 
difimpara penofainente tutte le kzioui , ciie gU 
dicdero la natura , c 1 fuo cuorc 5 dîmcntica tutti 
' i fcntimenri , chc gli erano ftati fuggeriti da* 
buoni libri, que' difcnfoti eloquenti dcHâ virtn^ 
Ohnxie ! egli proféra ben prefk» che il gîogo- 
dcUa viemi é a£[âi pid dolcc, e pui licve , éht 
qocMic^ dcl yizâo.. 

QualL uomini {on quelli , che C\ prendbn l' im^ 
pegno d' introduire Florello nella fociecà ? Sono- 
k perfone dcl mondo , turba vile , animûlcfca , cd- 
atcaccata alla terra. Il nrodcfta ftraniero è âc- 
colro in <juc* circoli himinofi- , il ctti fplcftdôfc ,. 
glà da g«aa tempo , abbagUava dà kitigsr i m>- 
•^ ôtûl ocdhi.. £gli %iea careggûi&o » ofji ii& 
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encore plus cruelk, Tdic cft notre cond^ 
fion. H nous faut acheter, par des tnaust 
prcfcns & par' des années de peines , refpc- 
nincc incertaine d un bonheur à venir. Pour 
gémir de cette trille nécellîté , eft-il befoin 
d*être père ? 

FtôR^Etto n eft plus un enfant : ceft un 
iemic horame que tes foins ont forme à la 
yertni» Délivré du maître ^ fi^r d'être iibtç 
&c de dÂfpQfer de luiTmême, il franchit la> 
barriese qui le retenoir^ & s élance dans le 
monde. Il l'a co«q»is enfin ce monde fi 
vanté,, après dix ans de travaux , & tous fes 
plaîfirs It^i appartiennent. Helas.^ il: trouve 
eh Iiii un maître plus dur que celui qu'il a 
quitte.. Il défapprend péniblement toutes leSi 
feçons que lui donnèrent la nature Se fon, 
CGeux: il oublie tous lès fenticnens que lui^ 
avoiem infpiré ks livres iitilcs, ces défen- 
£birs éloquens de k vertu. Hélas ! il &ncira^ 
bientôt que te fo«g de la vertu, eft encore 
j^tts déucc* 6c plus ^ger que ctlui du vice.. 

Quels hommes fe chargent d'introduire- 
Flbrelte dans la fociété? Ce font les gens di^ 
monde , foule rampante 8t attachée à la ter- 
re. Le nwdefte étranger eft accueilli dans. 
ces cercles brilîans> dont l'éclat depuis lotigr 
temps ébLuiffoit de loin fis jeux oovkfis^ 
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tcétto viene tenerameatc al ioro fe&o $ colk feoH. 
bianze deUa più afKtCdiora beDevolcnza^ Non tar- 
dera pero molco a riçonofcere que' cradîtori, i 
quali troppo vili pcr credere ail* amicizia , , œ 
sbandifcono . i fentimenti , c i doveri , proprj fo- 
lamente ftimandogli dellc favole dcll* antîca ca- 
vallcria : quefti uoniini , i quali riguardano là 
feûiîbilità corne uba debolezza, e che afcrivooo 
ad onorc delta lot ragiône lo averla fofFocata. 
Eflî (1 recano a gloria di far inoftra di avère 
eziandio que pochi vîxj , che lorô maocano an- 
cora. Efll arroffirebbero d' efler creduti fioceh :. 
efli fono piii amanti délia mcnzogna , che délia 
vcrità j quand' anche Ioro non coftafTe altro pid 
che la preferenza : fi direbbe quafi ch* eflî tro- 
van ncl vizio l' interior foddisfazione délia vktu. 
Àh Lorenzo, puoi tu fopportare quefto rîhut- 
t'ante fpettacolo? Puoi tu, fenza fremcrc, veder 
tuo figlio in mezzô a que' fcaltriti furfantî , in- 
canutici ncU' impoftura , c confumati nelV arte' 
d* ingannare \ Una lucente vernice lifci rende , c 
puliti i duri lor cuori , e nafconde la Ioro fat- 
fità^ Un vélo impenetrabile ricoopre 1 alto abijEb 
délie acre lor trame. Effi non parlano, faorcbè 
di pace, nell* apparecchiare la guerra. La fedu- 
zione délie parole fta fedente Tulle lor labbra: 
un fol fentimento n^ hanno e(E nel cuore. Da 
che effi circolano nella caica , gli urti , e 4o 
(Iropicclamento continuo , hanno portato via tutu 
la Ioro fenfibilità. Gli odi tu cfaiamarfi gli amîci 
ctetni di Florello? Ahi gFimpoftoriî . , , Si.w 
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Il eft fêtéi il eft preflc dans leurs braj avee 
Tair de la bienveillance la plus afTeâueufe. 
Mais il reconnoîtra bientôt ces traîtres, qui 
trop vils pour croire à Tamitic , en relèguent 
les fcntimehs & les devoirs dans les fables 
de l'antique Chevalerie-) ces hommes , qui 
regardent la fenilbilité comme une foiblef^ 
{è , & font honneur à leur raifon, de l'avoir 
étouffée* Ils (è font gloire d'affeâer le peu 
de vices qui leur manquent encore. Ils rou-* 
giroient d'être crus finceres^ ils aiment mieux 
le menfonge que la vérité, lors même qu'el- 
le ne leur coûteroit que la préférence-, on 
diroit qu'ils trouvent dans le vice la fàtif- 
fadlion intérieure de la vertu. 

Ah 1 Lorcnzo , peux-tu fuppôrter ce fpec- 
tacle choquant? Peux-tu voir, fans frémir, 
ton fils au milieu de ces fourbes exerces , 
blanchis dans l'impofture, 8c confommés 
dans l'art de tromper 3 Un vernis brillant 
polit leurs cœurs durs, & cache leur fauf- 
îèté. Un voile impénétrable couvre la pro- 
fondeur de leurs noirs deffeins. Ils ne par- 
lent que de paix, en préparant la guerre. 
La fëdudion des paroles habite fur leurs lè- 
vres : ils n'ont pas un fentiment dans le 
cœur. Depuis le temps qu^ils circulent dans 
la foule , le frottement Se le choc continuel 
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efll (afanqo di lui ast\ici , fiachè durera V iate- 
r^dè » che loro corrc di efTer tali ; ma nel (e- 
grcto del loto cuorc , gelofi d' ogai bcne , oiid' 
edi non godono , dal monieneo in cui cornera in 
loro utile il nuocergli , cS diventeranno impla- 
çabili faoi nemicL îo conipiango tuo fîglio tra- 
(HnacD dal comanc dcftino. Io veggo il giovanc 
f loreîlo , iimabilc ml fùo çonvcrfafe , colla ve* 
tkk y e col fi^&tx Tulle iabbra , coa on (ôrriiô 
fiacero , fpandere intorno intorno la cencretza faa , 
con altretetnta £aciliià cotiie il fuo oro, moT- 
trarâ nobilmente ambixiofo di merkare la pub* 
blica ftima , aprir fenza fofptcto cutt* imero V in* 
gen\p foo cuorc ncile dolci confidenze dell' ami- 
cizia. Oh dolore! io il veggo correre col cuorc 
ignudo in mezzo a q^ue' peryeril , e da tutti rice^ 
vere una ferita.. 



Ob quanto la fua para fchiettezza glî cofteti 
di fofpiri » inCno a tanto che la (perienoui , car* 
diva figlia del tempo » e degli affannl, e la 
diffidenza di lei compagna , col pallido yolto , 
col dubbio piede» gli mettano in rnano un filo> 
che il guidi in niezzo a' tortuoâ giri del mon* 
do , c del fofco labirînto de* cuori J Felicc an- 
cora fé una taie fcienza non gli coda li foa 
vîrtd / Pcr iftruirfi neH* artc di prcfcrvarfi dalh 
fWbblica eorruetela , bifogna accoftarviâ , c fo- 
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cnt enlevé toH« ietf r febriirtSmi \jq% entends^ 
tu fe dite' les aïnis «tehlelf tic Flbrcllo? Les 
împoftçûfyty : . Cail'. •'iN'Terbnt fcs àntis, 
tant qu'ils auront intérêt de Xtn't\ maisfe^ 
crétemeht jaloux de tout bonheur qu'ils ne 
partagent pas, dès quils gagneront à lui 
nuire, ils !<teyieiàdfK>«t fip» eniièmis 4n3|>laca- 
blcs* it pkdjf» tan âJs entraîné par- la defti- 
itée commnçe* Je. vois le jeune Florello , ai-^ 
ma$>k dans fon comrnerce , la vérité & k 
pei/ce fur les lèvres, avec un fourire vrai^ 
prodiguer autour de lui fà tendre(ïe auflî fa- 
cilement que fbn or , fe montrer noblement 
jaloux de mériter Icftime publique , épan- 
cher, fans réferve, fon anve ingénue dans 
les douces confidences de Tamitié : ô dou- 
leur ! Je le Vi)is courir le cœur nu au mi- 
lieu de ces mécbans > & recevoir de tous un 
trait. '- 

Que fa na^e- frânchifc lui coûtera de (bu- 
pirs , jufqu'à ce que l'expérience y fille tar- 
dive du temps & des chagrins, & la défiance, 
fe compagne ^ au vifage pâle , à la démarche 
incertaine, lui mettent entre les mains un fit 
qui le guide, au travers des détours tortueux, 
dû mondc*> &. du (ombre labyrinthe des 
cçcurs/Heurcu?;. encore fii cette fcience ne 
lui coûte pas fa vertu l Pour s inftruirc dans. 



r 



téa Le Notti ai Yotmg^ ipi. Notti/ ] 

vente £ €OiT< riTcki/ô 4i ;Contcà6ciie la cont^ioQt^ 
Un Tolo è U ra^zo d^.potçricne 4if<ffiQde;e, cd 
c il mimirfi d* $^m^ CMa , inalter^HU^ c yc^ 
gliare atcentamesnte io guardia di fc fteâb. 



In tal gtiUa , pe^ iiiia œiC^à^ ntc^llîtà , VisÀ- 
ma del giovane perde gcado a grado 1* onginai j 
fuo valore » e ciceve uo» lega. im|)»ra, die il ^ 
pregio reeoia di faa bontà^ fa 4tttopo ch' egH £ 1 
corrompa > e . s* avvilifca per trovarû al pari 
délia focietà, e pcr eflcre acccttevole nei corn- 
mcrcio délia vita* A quefto vergdgnofo prczzo 
folcanto cfla fa âcquîfto d' un crëdico fîcuro nel 
moado , ôve titoli pdmpofi " ohôiranô l'infamia, 
ovc gli ôltraggi 'fattî alla nârura , decorati^fôno 
col nome di buona educazione s ove un ingegno 
pid fùblinle non fetvc chê a produire deiitti 
piii «fiicciati ^ c dove.ft teggonoJpeâb celcfti ta- | 
lenti unirfî ad aime infernali s e quello è V jitlâ- . j 
mo éccj^ifo dclla g<;neral CQiruâ^ioaâ. • . ' 



. Bifogno non avea Machiarcllo di darfî brigâ 
pcr infegaare .una pqlitîça artificiofa , c corrotta. 
Çii upmini cattivi ,' fenza maefiri, pratiçarono la 
fua . morale , gVan tempo prïm^ ch*eî' lai ïcnvcAc. 
Il lîbrd del morido' .Vî pVcfenla ad" dgiiî; pagina, 
un titolo dî vîrtti;^ ma voi'altronon' vi fcorgcte 
che titoli , c '1 rimaacntc c iû ^'bîîfcaco. Nclk^ fo- 
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/d^vent d'être attièmPl^c fa 

quun môye'h 4'é; Vçn pf cCénPer^^ 

munir d'une aipe fcjrOTç^&:^ç faire uncèat' 

de févçre, . \, \,^y • /' .. \ \ 

rame du. jw»«. hWBuw gf irf.*ffu-à-flf» ^ 
valeur origîtielle. Se reçoit un alliagoinipttc 
qui en r^baidè le ticre^ Il faut qu'elle k çox-^ 
rompe & s'aviliflfe pour fc çrouver au niveau 
de la focictc , & pour être de mife dans Iç 
côhimçrce de fa^Vtei; Ce n'eft qu'ï ce prix 
honteux quWiii^ui^^^ ^^fis; 

le monde/ où.deÇ'fit^s pompeux honorent; 
rinfamie ,' où! îc^ 1 ovM^r^i^csj faits à la pâture 
font déçojés dji^pojin .4ç fayojr yivjfc.» où un 
génie plus élevé ne fçiTr,jiu'à prpdwre des 
crimes plus hbrdiiiVQp y{voit,ro«M^nj:,de$t^ 
kfts céleâes ('cutii* à xles àmes>in&CQales;(&; 
c^ ie^dtrni» exi*s ^ la Wtfaption généU 

pàiç.-'-^^' ']'••• ; i"- ■-•; '/ :. '/' • 

Machiavel navoit pas befoin de tant fe 
tourmenter pour enfeîgncr uiie politJ<îue ar-' 
tîficicvifé Se corrompue. Les hommc:s , me- 
çbaji^.f^ns^ maîtres , oqt ^pratiqué .(a morajq 
long-Fcmps.avaiit. qu'il eût, 4çÂt. Le Ijvrc du 
monde vous prcfente ,. à chaqiae pagp , un 
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a^.fjipjpQÇç\,,i(j.,5^mi(^:^e.,££:bm^ non fi,p^ 
fefvg^ijp.ichc^î ^iwi.^^^ctti j c<^c Çagata 

vicne la fîîa Hmpruïênzà. loj^ Eo coitordutô un 
uofiH), il qâale'fe 'pafcèa^(run''ïbmf6 y 'm'a un 
nero .veleno bolliva ndle fuc venc. Fiûih* cgli" 
TiBV coî^ ^ -càitr2è^4fe)u:ï' pa*}9 in fcto s^W 
l^téVtf^- miéi^!^i&€gli^affi^'âS«ftW; tfUè Tave» 



i). i.'j V-', ■!,;•;.; ;I ,0'ililti. 



, Egli è uno- Cfox^foi^y^^^gg^Qk pcr i^jlfl^ 
giçfeV, .çWç ywgg^an4o^.pffçryi,p<^ij|^cj^ 
fo , c Tagace le Corti flxahkrp i, lo ^ cTaminarc, 
duc corti£iaoi » . ayiA ai laobricarc i con un. 

dcrgli ^cDrtifj/ôrré ftil<feicâtettlte îk idro- voftc^ iiiKr 
alla' prefitttfà étW sMo^, ttkvtoâié^t iF fett> odio- 
céÂ a<«lâ ît»aP4iiÛ,:At'^'lâr fpdr^iitbillil tirk[rfir»4V^ ^ 
pusfçsantËim'&^Mxmii iotD.ifcgicd'$ tsbainbie^ 
pJà^Bà^àijruqçïriSstfûile.%1 #^g»ii^i$i^^^Ai^ fbmz 
bedue col cadere xeciprocamente ne' lacciuoli <te^ 
da^ ciai^una. pane ; e talvolu . .. . O giuftizia l /. . 
col div^nire yictimc V uao deU'.altro, Ah ûa. lo, 
fcorno il degAo prez:^ defla ,funcfta' Ipr arte > raa^ 
ucjiiiinî di (n'^rico^' pepdffi a govefnafc îl gchere' 
ungianô', /abbàiîevVrfnô ^ ii ' .ftrvl^d* ' d^ fjJteg^Vôfi " 
méirî ,' irîiîJ tit(6Tt6taiî&' ^ûdPanîmc- vîH ? StfH- 
Tctkmib. cffr-dbUaF^^icènofttîizA" *feli Jttiiici'^ cui' 
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titre de vertu \ mais voMs n*y voyez que dès' 
titres, 6c k reftc eft en blanc. Dans h fov 
Ciété, vous ne voyez que des vifàges : lés 
âmes font anéanties du invilrbîes. L'infeiifé 
qui montre ion cœur , fexpofe à la rifëé : 
oiî ne reiîiarque que {es défauts j, & (biiim- 
pradeucc eft payée du. mépris.. J'ai connu uji 
honmae qpi ie. rcpaiiloit d uft fouri^re > mai$ 
xMk noit poirQa é^aioaQit à^w ie^ vei^içs;., 
Tant qa'iL vécut V il ca(re{& tous les (mnsi, 
qu il trouvait fur ion pafiage : en mourant j \t 
maudit i'ami qui Tavi^t fait vivre. 

C'est un fpedacle curiciix pour tm An- 
glois qui voyage dan^ l,es Cours étrahgferes,- 
^e contempler deux/côurtifans jajtoux dé 
cQiîftruire eu uu tour dé main rédificc de 
leur fortune-, de les voir faire jouer leurs, 
vifagcs, Tua devant l'autre, emmieller leur 
h^ine de douces paroles, dans Tc^KÂr 4e iè 
fuEprendre mot agilement ieurs iècret», s-^^ 
plaudiilant cous deux de fè rcomper , dvùù^i 
(ant tous deux par être du^es, & quelque- 
fois. ... ô juftice/. . . viâûmes l'un de l'au- 
tre. Que la honte (bit le prix de leur art fu- 
nefte-, mais des hommes de mérite ^ affis. 
pour gouverner le genre humain , s'abaifle* 
ront-ils aux vils moyens qui déshonorent ces. 
âmes baÛès? Se priverom-ils de la recOa- 
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dÇ prcftan fervizio ? Poichè e corne ofar fcntire 
la riconofceoza» allorchc inviflbile è il cuoie del 
bencfattore? 

. NafcoQdere con tai^ precauzionc il fuo cuo^ 
rç, gli è jfcoprirlo. lo ceco rai congratulo, uom 
fiDcero ,- cJic frémi per una bugia , c la cui aai- 
ma fi fta fcmpre rifpettofa al cofpetto délia vc- 
fità. La tua fcmplicità, che il mondo chiamade- 
bolezza^ è la tua gloria. Ella è cofa grande; 
ella'^ cofa degti^ deli' uomo il dirprezzare la fin- 
^oae : la fciiteccezza. annuncia la fablimità y e la 
forza deli' anima. .Si dira forfe che la fimulazio- 
ne è necefTaria nella Tocietà : io cliiedero s'ella è 
Oiiefta. Ma che.<*.vuoIe taluno fottrarfi a qucfta 
pretef^ ti^ecefliçà ? V* è ua mezzo ficuro , cd è 
cf andar ben pçrfuafî , che pgni impiego che ha 
bjrogno d'un vigliacco ad erercitarîo^ non puo 
mai çffere veramente neceflario. Cosi penso P. 
aliorch'egli .vedea, in quegli ultimi tcmpi, lo Stato 
governato da volponi. E chi vi fu mai che ab- 
bia pen(ktQ meglio di lui.*' Oh quainto è raro il 
csmmin^ , com egli fece , per le vie corrottç 
dcl mondp » f^oea tordare 1' anima Tua. 

Si rifponderà forfe che il commerzio dcl mon- 
do , per quanto fia fpreggevole , puo nobilitarc 
r anima : che gli effetti , ch' egli produce fovra 
di Ici , non fono mai indifFerenti ; che c vero 
ch* egli puo fpegnere ne* noftri cuori la fagra 
fîammà dcUa vircu i ma ch' egli puo altresi ac- 
cendere maggiormente il noftro fdegno contro 
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ttoifïàncc des amis qu'ils obligent? Car^ 
comment ofcr fentir la reecnnoiffancc > 
quand le cœur du bienfaicbeur eft inviSWc ! 

Cacher fon cœur avec tant de précau- 
tion , c*eft le déceler. Je te félicite , homme 
fincere , qui frémis dun menfonge , & dont 
la vérité tient toujours l'ame en refped de- 
vant elle. Ta fimplicité , que le mondé ap- 
pelle foâWclïc , fait ta gloire. Il eft grand» 
il eft digne de Tbomme de dédaigner le dc^ 
guifement. Cette franchife annonce l'éléva* 
tion & la force de Tame. On dira, la dif- 
fiinulation eft néceflaire dans la focîété: je 
demanderai iî elle eft honnête. Mais veur-on 
échapper à cette prétendue néceflïté ? U eft 
un mioyen fur, c'eft d'être bien perfuadé quç 
tout emploi qui demande un lâche , ne peut 
jamais être vraiment néceflaire. Ainfi penfa 
P. lorfquil voyoit, dans ces derniers temps, 
TEtat gouverné par des fourbes. Hé, qui 
penfa jamais mieux que lui ? Qu il eft rare 
de fnarcher comme lui dans les routes cor- 
rompues du monde , fans fouiller fon ame ! 

O N répondra que le commorce du mon- 
de > tout raéprifable qu'il eft, peut ennoblir 
l'ame : que les effets qu'il produit fur elle , 
ne font jamais . indifferens : qu'il eft vrai 
^'il peot étôii^te ^ (km nos cœurs , la 
Tome //, M 
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dci vizio » in una parola , che il mondo ofTervaco 
COQ actenzione , c conofciuto a dovere , puo for- 
mar l'uomo. Lo efpord ad una taie altcrnativa, 
gli c arrifchiar troppo. Il favio non c. già un 
Dio fil la terra. La virtd ha le fue dcbolezic , 
i fuoi conflirri , c ncmici arrabbiati a pcrregui- 
tarla. È vcro che i di Ici amici fono fra tutti 
gli uomini quelli , che fi dolgon meno , c pid 
tardi 5 ma fe gli amici délia virtd gemono , i 
cattiri ponno elli fperaré di. forridcre? Se la fa- 
viezza ha le fae miferie da deplorare , corne mai 
la follia puo pretendere alla félicita? £ giacchè 
il f0fB:ire è una necedltà comune al favio, c 
air infenfato , corne mai vantarc quefto mondo 
ç la vita , dove il pid felice è qucllo , che fi 
duol meno j dove l'edrema pazienza è la fuprc- 
ma félicita / dove il migliore de* noftri amici ha 
81 fovcntc bifogno d' indulgcnza , c di pcrdôno? 



. Fortunato 1* uomo , che ha meno conofciuto 
il mondo ; quel perfido mondo , che i di lui 
amici mai non trovaron fincero 5 quel mondo 
avaro , che dà cosi poco , c ritoglic cosi prcfto 
î fuoi doni l E tuitavia gli c benc conofccrio pw 
împarare a non cadcre* fua vittima, Conofâerlo 
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flamme facrce de la vertu \ mais qu'il peut 
auflî allumer davantage notre indignation 
contre le vice : en un mot > que le monde 
bien vu, bien connu, peut former l'hom- 
me. C'eft trop rifquer que de s'expofer à 
cette alternative. Le fage n'eft pas un Dieu 
fur la terre, La vertu a fes foibleflcs , fês 
combats , & des ennemis acharnés à la per- 
(ecuter. Ses amis, il cft vrai, font de tous 
les hommes ceux qui fe plaignent le moins 
& le plus tard. Mais fi les amis de la vertu 
gcmiflent, les méchans peuvent-ils efpcrer 
de fourire ? Si la fagelFe a fes mifcres à dé- 
plorer, comment la folie peut elle préten- 
dre au bonheur? Et puifque c'eft une né- 
ceffité commune au fage & à Tinfenfé de 
fbuffrir , quel moyen de vanter ce monde 
&Ja vie, où le plus heureux eft celui qui 
fe lamente le moins ; où l'extrême patience 
eft k fiiprême félicité -, ou le meilleur de 
nos amis a fi fouvent befoin d'indulgence 
& de pardon ? 

Heureux l'homme, qui a le moins con- 
nu le monde j ce monde perfide que fes 
amis n'ont jamais trouvé fincere -, ce monde 
avare y qui donne fi peu , & qui reprend fî- 
tôt fes donsl £t cependant il eft bon de le 
connoîtrc , pour apprendre à n'être pas fa 
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fenza amarlo , ecco il punto diAcik : mené G, 
ama, e mcglîo fe ne gode : ecco il iègceto del 
favio. Lorenzo, noa lafciani fedurre àà lufin- 
ghitri acccnti délia fua voce. Efla ha la dol- 
cezza dci canto dellc fircne ; ma qucfta voce 
canta , corn* cflc , fovra uno fcoglio famofb per 
mille naufragj^ 



(a) H4 dunque l'iotora: natuca efâufto la mia caufa ? 
Ho io fcdocco il Cielo , c la terra , perche concro di 
t» Teni/nMo portwe ccftiticonianza ? Ogut cofa., ogni cofa^ 
o Loreazo. Convica reiidctla forcunaKX cjoeft* aima im- 
mortale. Immorcali fvencurati > Quat peniiero è piû pro« 
pcio a farci eacrare in appre9(îonc^ £ cutcavia Locenzo 
c atcaccaco a. queflo mondo. Coli ei tiea chiufî cucci i 
fuoi tefofi. Da qucllo ei ricava- i- titoU, di c«4 fî elor»- 
£ca. Egli ama d^effer c|)iaaMCQ un uomo di mondo. £ 
corne mai puoi tu inrupermre d'^un cpitcto cosl vile? 
Ne' fecoli andati un tal noffle era un nome di rimproTe- 
ro. In que* tempi , in cui gU uomini non erano peranco 
r(*a<luci da una tal qaalità , \rt cui non arroâivano dolla- 
c«lefle loro origine, il nome di. Crifliono inâammavatla 
loro ambizione , ed era la loro gioja. Bagnato d'eiron- ' 
dç del Caflalio fonte ^ io vorrei tard ribaccez'zare „ darti 
un titolo p^iù nobile , ed un* aima piû pura. 

O Lorenzo , quai fcdta è la tua ? Tu ppefcn&r a' 
Cieli un mondo , che *1 piacere , 1* ambizione , e l'ava- 
rizia (i dividon fra loro. Quefte tue furie agicane alter- 
narivamenre il cuor deir uomo, e fenza reqfâe il tor- 
mencano. £(11 fel rimandano corne una palla , fintanto 
che ftanco , ftordito da quel contimio- gtrarc , egli cerca 
il rip.oIb , cade in deliquio , ed aifralico dïbaadonafî 
alla difpcrazione. Taie è il mondo , di cui Lorenzo fa 
nMggior conto, cbc di quella.felicicâ«, di cui.gli AdgioU 
fte/n noi fono flaci giudicati degai , che è Aata pro- 
incïTa ail* uom folo , che 1* adotabil loro fovrano- r vt- 
nuto da'CisIi a comunicargli in perfona, e che Jo ha 
follccitato d* acccttare co*fuoi prccctci, co* fuoi miracoli « 
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dtipe, ou fa vitïkimc. Le connoître lins l'ai- 
mer, voiià le point diificile: moins on l'ai- 
me , & mieux on en jouit j voilà le fecrct 
éa fage. Lorenzo , ne ee iaîâc pas TédaiDe 
«me jtccens «le Ta ^oix. ËUe a la douceur d'u 
chant des fyrenes » mais , comme elks > cet- 
te voix chante iur un écueil £in»eux par 
mille naufrages. 



\a) Toute la narare a-t-etle doec épfii(c ma cau-ft ) 
"Ai-je ttd-ttit le Cîcl & la terre pour dépofer contre toi ? 
Si ton ame eft immortelle , ^ue ccAe-t-H » Teut , font , 
Lorenzo. Il la faut rendre heureufe cette ame immortelle. 
Des immortels iz?alheureux ! Quelle penfce e(l plus propre 
â nous alarmer? £t cependant, Lorenzo « eft toujours at- 
taché à ce monde. C'eft U qu'il enferme tous fes tréfors. 
C*eft de lui qu'il tire les titres dont il fe glorifie. Il aime 
qu'on le nomme un homme du monde. Comment peux-tu 
t'enorgueillir de cette vile épîthete ? C*étoit un nom de re- 
proche dans les (îecles tociens. Dans ces temps , où les 
nommes n'étoient point déchus de cette qualité , où ils 
ne rougiffoient pac des Cien^ le nom de Chrétien cn- 
fiammoit leur ambition , & faifolt leur joie. Arrofé des 
eaux de la fontaine de Caftalie , |e vouarois te faire re- 
baptifer « te donner un titre plus noble « fie une ame plus 
pure. 

G Lorenzo « quel choix eft 4e tien ! Tu préfères aux 
Cieux un monde , que le plaifit , Tambition & ravarice 
fe partagent entr*eux. Ces rroci furies agitent alte^ad- 
vemcnt le cœur de Thomn», & le tourmentent fans re- 
lâche. Ils fe le renvoient comme un ballon , jufqu'à ce 
que fatigue , étourdi de ce tournoiement perpétuel , il 
cherche le repos , tombe en défaillance & s'affaiflc dans 
le défefpo'ir. Tel eft le monde , dont Lorenzo fait plus 
di cas que de cette félicité , dont les Anges mêmes n*ont 
pas été Jugés dignes , qui a été promife à l'homme feul , 
que leur adorable Souverain eft venu des Cieux lui com- 
muniquer lui-môme , fie qu'il a prefifé d'accepter par fes 
préceptes , par fes miracles , par fa vie , par fa mort. Tel 
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colla faa TÎta, colla fua mone. Talc c il mondo, cke 
fpofa la fzyïeizaL di Lor^nzo : e^Ii cerca il ripofo Ta 
qad guanciale rpinofo , il cui cttctto è fimile a quelle 
poûoni mal pccparace, che iaebbiiano gli Ipiciti fcoza 
calmargli, e riempiono raoïma di viiîoni, e.dt folli chi- 
mcre , chc V agitano in un fonno più fiancherole aflâi 
che la vigilia. 

Il mondo ona Tolta ben CGOofciato dee neceiTariaineiite 
o correggerci , c ponare i nollri cuori a volgcrfî vexfo 
dcl Ciclo , o rendcrci veri démon) , cziandio fin dal tem- 
po di noftra vica. Giudica fe quefto mondo , di cui tu (d 
amante , come il faicfti délia tua bella , fia mcritevole 
dei folle tuo amore , giacchè ûi. che tu te ne (biccbi, 
fia che tu rcfli fuo fchiavo « qualunque fia la fcelta che 
tu faccia , ne nafceranno fcmpre mali inevitabili , quaa- 
tunque paHi un énorme divatio tra gli uni , c gli aitri. 
Chiunque non portera i fuoi fguardi al diâbpra délia 
terra pei cercare la vera félicita ^ e la vera amicizia^ 
non ne ttoverâ quaggiù nemmen l'ombra 
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eft le monde qu'époufe U fagelfe de Lorenzo : il cherche 
lé tepos fur cet oreiller épineux , donc i'etf'ec eft fembla' 
blc à CCS potions , qui mal préparées , enivrent les efprits 
fie ne les calment pas , fie rempliffenc Tame de vidons Se 
de folles chimères, qui Tagiceuc dans un fommeil-plus 
facigant que la veille. 

Le monde une fois bien connu doit nécelTairement , ou 
nous corriger fie porter nos cœurs à fe tourner vers le Ciel , 
ou nous rendre de vrais démons , même des cette vie. 
Juge fî ce monde , dont tu es amoureux , comme d'une 
maîtrefl'e , mérite ton fol amour , puifque , foit que tu 
t'en "détaches,, (bit que tu reftes fon efclave , quelque 
choix. que tu fa^es», il. en naîtra toujours des maux iné- 
vitables , .quoiqu'il y ait une. énorme diiférence entre les 
uns 6c les autres. Quiconque nt» portera pas fes regards 
au-deiTus delà terre pour chercher le vrai bonheur & la 
véritable amitié y n*en trouvera pas même Tombré ici-bas. 
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// Piacere ^ t *l Sukidio. 

X U 4icî ( tf ) : M io jbbandono rambizione : 
« ella t ttoa fozzia > che cofta troppo caro : ou 
i» il ibnîëeoK piaoere, <|ual è <}iiel cetifor ceci 
>> auftcro , che pofla vietarlo ai mortali ? L'uomo 
M è nato fuo fchiavo. Pcr occcnere i favori di 
» quel Dio y Y uomo fi mette fotto a' piedi i 
9» icetri , e le corone , s* efpone a tutti i malx , 
a» ed af&onta ogni rifchio. Il guerriero , che va 
3> a coxnbactere « rifoloto di viAcere , o di mo* 
a» rire , non vede fuorchi il piaccxe fotto le fem- 
» bianze délia gloria : V ambizîoib il cerca negli 
» onorî. I Re fui troao ubbidifcofio aile fue Leg* 
M gi. Chi é quel mortak ,' che pofla refiftere 
» aile fue attractive , e fottrarâ al di lui potere? 
M L' amor dd pîacere è infeparabile dall* uomo : 
M k virtii la pid eroica , non puo far alcro che 
M regolare una talc inclînazione , e non già dif- 
3> truggerla. Puo efla la natura gridarci in tuon 
» piii forte , che la voluttà è il bcn fuprc- 
» mo ? 9> 



^7^ 
SEIZIEME NUIT. 

Le Plaijir & le Suicide. 

\J 6iSy {a): yy J'abandonne Tanabiriofl^ 
» c'eft une folie qai coûte trop cher: mais 
« le plaiiîr au vi(âge riant) quel ccn(èot 
» afTez auftere peut Tintcrdire a«x mortels^ 
» L'homme eft né fon cfclave. Pour obte- 
s> nir les faveurs de ce Dieu, Thomme met 
» à (es pieds les fceptres 6c les couronnes^ 
» il s'expofe à tous les ipaux. Se brave tous 
» les dangers. Le guerrier qui va combat- 
» tre , réfolu de vaincre , ou de mourir, nt 
19 voit que le plaifir fous ks traits de la 
>i gloire : Tambitieux le cherche dans le$ 
» honneurs. Les Rois Cvlï k trône obeiilèiit 
j» à lès lotx. Quel mortel peut réfifter à Cet 
» charmes, 8c Ce fouftraire à (a puidànce^ 
fy L'amour du plaifir eft inséparable dt 
yy l'homme: la vertu la plus héroïque fté 
» peut que régler ce penchant , & non pai 
j> le détruire. La nature peut-elle nous crier, 
» d'une voix plus forte > que la volupté eft 
» le bien fuprcme (A) » f 
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£ chi t* ha decto di non dar aTcolto alla voce 
délia natura , di (prezzar F impcro del piaccre 3 II 
piacere régna ne' Cieli : û è egli che fa comune 
agli fpiriti la félicita di Dio medefimo. Egli ré- 
gna altresi fu la terra. Che non gli dec T uni- 
verfo ? Senza di lui > oh quanto farebbe mefto 
r afpetto dcUa natura î Oh come tuttc le créa- 
ture rimarrebbero indolenzite , e diacciate in un 
letargico ripoCb ! Egli è 1' aima del mondo. Egli 
porta dapperttttto il moto , e '1 calore : ei man- 
ticne la vita nell' univerfo > e ne rifpigne incc^ 
fantemcntc la moite^ 



Tutte le cteature fénfibîli (on nate fue fuddite.; 
fe non c egli fteflb , gli è almcno la di lui om,- 
bra , che incaccna gli uomini. Oh quanto fon 
pochi quclli , che il cerchino nella vinù ? I pia- 
ccri del vizio (ono altrettanto numerod , e di- 
▼cr(î quanto il fbna le padion» , che agitar poC- 
fono il cuorc , prendcre abbaglio circa it loro 
vcro cçgetto, o oltrcpaflare i giufti lor limitr. 
Non dani già a credere che vi fia una fola fpe- 
cie di libercinaggio \ Conviene ftendere quefto 
nome a tutte le pallioni, che ci corrampoiio, e 
che difapprovate ioi\o dalU ragione, Seguite quel 
padre , cha teftè rimproverava al giovane figlio 
i fuoi amori : voi il vedrctc forfe abbandoiiarll 
ad amori ancor pîii înfaml. Queftî fedotto dail' 
âttrattivc delForo, l' învola al k^ittimo padro- 
ntj c vive fcco ïîi oa \«<:rgO'^iiQ£b comnicrcîo. 
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HÉ! qui te dit de méconnoitre la voix 
de la nature & lempire du plaifîr? Le plai- 
fir règne dans les Cicux : c'eft lui qui fait 
partager aux efprits la félicité de Dieu mê- 
me. Il règne auiîî fur la tene- Que ne lui 
doit pas IHinivers? Sans lui, que rafpe£b de 
la nature feroit trifte ! Comme tous les êtres 
refteroient engourdis ^ glacés dans un re- 
pos léthargique ! Il ell Tame du monde. jLl 
porte par- tout le mouyement & la- chaleurs 
il entretient la ^ vie dans runivers , & en rc- 
poufle in'cèflammcnt là mort. ^ 

Tous les êtres fenfibles font nés fes fujets; 
Si ce n eft lui, c'eft fon fantôme qui enchaî- 
ne les hommes. Qu il en eft peu qui le cher- 
chent dans la vertui 1 Les plaifirs du vice (ont 
auiîî nombreux^ apffi variés, qu^il y a de 
paiîîons qui peuvent agitçr le cœur, fe mér 
prendre fur leur véritable objet, ou pailcr 
leurs juftcs limites. Car, ne crois pas qu'il 
n y ait qu^une efpece de liberiinage ? Il faut 
étendre ce nom à toutes les pallions qui ii^ous 
corrompent , & que la raifon défavoue. Sui- 
vez le père qui vient de quereller les amours 
de fon jeune fils: vous le verrez, peut-être» 
fe livrer à des amours plus infâmes.. L'un fé- 
duit par les charmes de for, Tenleve à. fon 
maître légitime^ & vit avec lui dans mi 

M YJ 



ii^ Lé N4>ui <S Yowtg. 3CVI. Notti. 

Qœgli (î f rofticttirce alk tetra vendetta. L'odîo » 

dci pari che I* aiBore , ha il fao (esragHo , in 

icai orribili tolaccuofi faono ilravizzo di langue « 

Il piacere i \o fcopo neceflario del perverfo , e 

deir uomo dabbene. Per lui l'atroce aflàfCno ûiu- 

àa il pugnale : a lui il miniflro del potere , allo 

fplendore délia notturoa Tua lampana , fagrifica 

il fao ripofo , il fuo fonno . . . o gli aominf. 

Per lut r araro Tegtia , e fl confuma a canto al 

fao tefero. L' orgoglîote Scoico trovata il pia- 

'cttt nel diif>cczzo dei piacetfe. Il dc^orc iftefTo > 

<L la peoa » fono ana ftrada ni eui s'entra tajk- 

volta per arrivarvi. Si troya allora» o fi fpera 

trovarc la voluttà ne' proprj dolori » e nelle la- 

grime. Perché corre egli quel folicario dal feno 

délia (bcietà tufFarû ne' deferci , ed irritarû con* 

tro il fuo corpo i Egli é par una victima, che 

s* immola ai piacere. Il piacere é il padre delîe 

ylxvci y e de' misfatti deÛa terra : cgH fa che non 

temiamo 1' mfamia , e i tormenti i gli è deflà 

che ûoî vogliamo aflèrrare / nelfe braccîa ezian- 

diû délia morte , col precipitanrici Quefto <ie(po- 

tico Signore 4eir umvetfo è akresi nno padrone: 

il pîacexe è V omette de' miei mekocolki candu. 



Ma îo m* aweggo che le mîc parole offcndo- 
no fe dtlicatc crecchie de' coitd prctefi dvj s îo 
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commerce honteux. L'autre fe proftitufi à 
la fombre vengeance. La hamc, auffi-bien 
que Tamour, a fon ferrail, oà d'horribles 
voluptueux font débauche de faog. Le plai- 
iir eft le but néceflaire du méchant & de 
l'homme de bien. C'eil pour lui que Taf- 
freux aHaâîn cire fon poignard : c'eft à lui 
que le miniftre du pouvoir , à la laeor 4e 
fsi lampe noâume, iacrifie (an repos, {bu 
fommeil. . . & les hommes i Pour lui fava*^ 
re veille & fe confumc près de fon tréfor» 
L'orgueilleux Stoïcien trouvoit le plaiiîr dans 
le mépris du plaidr. La douleur mêr^e & la 
peine font une route qu*on prend quelque- 
fois pouj: y arriver. On trouve alors, ou Ton 
«fpere trpuvcr la volupté dans fes ibuâran- 
4X% & dans fes larmes. Pourquoi ce ^litai^ 
ce couct-il du £(ûn de la fociéoé s'enfoncer 
dans les dé&its, & s'irriter contre iibn corps^ 
Ceft encore une viftime qui s'immole a» 
plaifir. Le plaifir eft le pcre des vertus & des 
crimes de la terre: il nous fait braver l'in- 
famie & les tourmens, c'eft lui que noiis 
voulons faifir dans les bras de la mort mê- 
rtie, en nous y précipitant. Ce dcfpote de 
l'univers eft ^uffi mon maître : le pîaifiï eft 
. robjet de mes chants mélancoliques. 

Mais je feus que f ofienic ks oreilles di^ 
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Ycggo rannavolarfi f auftera loi^ fronte , e rim- 
piovcrarmi , corne d' an ar4it condaïuievolc , il 
pericolofo encomio dcl piacere. Quai impruden- 
2a , diranno effi , follecitar aocora la natural pro- 
pcnfionc, chc verfo di lui tiafcina gli uomiai 
tutti ? Savj modcrni , fe la ttoppo auftera faviczza 
fuo méritât qn tal nome, afçoltatc la tranquilk 
mia rifpofta. Gli uomini prcftcrah fempre fcdc 
a* loro fenfi : noi non poflîamo far illufione a* 
, lor occki circa il fentimento j e quand' anche ii 
poccf&mo , Tarelbbe ella eocfta coTa il farlo ? La 
verità obn^puGi^nud- moftrarfî obbligata alla men- 
2ogna. ConfefTate dunque finceiamente , che ii 
mêle è pien di dolcezza : aggiugnçtc folamente 
che la Tua dolcezza è mortale , quand* egli è 
mefcolato con i.Veleni. Non fi puo forfe lodac 
altro che ta virtti Y E efïà T unico bene delF 
uomo ? Perche dunque ii fHfçnCçc la £ihità alk 
malactia^ Cià che la^tiatora aniâ,^è neceâaria- 
mente biiono , . fenza afpcttace la npftra appro- 
vaxiooe , ed ogoi volta che voi non udtce nell' 
avvenire una voce ^ che vi gridi : » Avverti » 
il piacere dee determioarvi , quand* anche egU 
veniiTe da tua' altra {orgente » che da q^uella delht 
Virtu. . '\ ... 



^ V piacere è il baKàmo delta vkst, Egli' è un 
{"(sntimento di riconorco^tâ- per il Crcatore. U 
ringrazieremHlo noi de' (ubi bencfizj, » £c eflinoa 
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licates de nos prétendus fages ; je vois leur 
front auftere fe couvrir de nuages, & me 
reprocher, comme une hardielfe condam-' 
nable , Tcloge dangereux du plaifir : quelle 
imprudence, diront-ils, d'irriter encore le 
penchant naturel qui entraîne vers lui tous 
les hommes? Sages modernes, fi là fageflc 
outrée peut en mériter le nom, écoutez ma 
paifible réponfe. Les hommes en croiront 
toujours leurs fens : nous ne pouvons leur 
en impofer fur le fcntiment \ & quand nous 
le pourrions , feroit-il honnête de le faire ? 
Jamais la vérité ne peut avoir d'obligation 
au menfonge. Avouez donc de bonne foi, 
que le miel eft plein de douceur: ajoutez 
feulement que fa douceur eft mortelle , quand 
il eft mêlé avec les poifons. Ne peut-on louer 
que la vertu? Eft-elle l'unique bien.de l'hom- 
me ? Pourquoi donc préfère- t-on la fantc à 
la maladie? Ce que la nature aimei eft nér 
ceflairemcnt bon, fans attendre notre aveu^ 
& toutes les fois que vous n'entendrez pas 
dans L'avenir une voix qui vous crie : » Prends-- 
» garde » , le plaifir doit vous déterminer,, 
quand il viendroit d'une autre fource que de 
la vertu. 

. L E plaifir eft le baume de la vie. Ceft 
un fcntiment de reconnoiffanccpour leCréar 
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eccitiflèro nella noilr' anima veruna CsaCmovA 
gradevole ? L' ciTere infenûbilc à necefTariamente 
un cfTerc ingrato. L' uomo forride in cuUa al 
piacerc ; appcna cgli c nato , egli è già inva- 
ghito dcUc attrattive di qucllo , c un tal alnorc 
dura alcrettaoco cfae la fua vita. La faviezza ftOQ 
è il ncmico di quel Monarca faprcmo dcl moado. 
EiTa é fatta per illamiflarlo , ptr fervirio, « neft 
pà pet àctionisoMU). 



» Uomo, rallegraci etetBamence 9>, ci gn& 
'''la Aatuca. In ogni parce eflà prefènca a'nofhi 
fcnfî tutto cio , chc puo lufingargli. Egli é pc£ 
noi ch'efTa fa fchiudcrc tuttc le ricckezze delf 
nniverfo. Eflà tien banchecto , ed una fefta con- 
tinua y oye r uomo s' inebbria délie {ènfazioni 
le più deliziore. La libérai di lei mano riempie 
tontinuameote la tazza del piaècre , c ce la prc* 
fênta a nome del Creatorc. Ricafar di oorri^ 
(KMulete ai doict fao invito , è an* iogtacttadîAe 
^rerfo F £oce i^agaifico , chc afTorci cosi bcne { 
dciidccj » gli dbbietti » e • i CcaCi , Coi per farci 
guftar il piacere. Accettxamo i fuoi dooi, go- 
dknuMic al di lui cofpecto , e '1 fencimento délia 
félicita fia un omaggio délia Bodra riconoHren- 
za. Non dimentichiamo pcro di bere {bbriamcn- 
ce neHa tazza de fenfi. Sonovi godimentî pîû per- 
fetrf , c pîù dcgni dell* uomo. Coltivâre h. prd» 
pria ragione , efercitare k facolcà âclY anima ,. 
Toigerc i pcnfieri alla rirtu > mafttcûcrc un a^ 
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(euf • Le remercierions nous de (es bienfaits, 
s'ils n excicoîcnt dans notre ame aucune fcn- 
fation agréables L'être ioâ^nfible eft néce^ 
(âirement un être ingrat. L'homme fourit 
au plaiilr dans le berceau^ dès qu'il eft né, 
il eft épris de Tes* charmes, & cet amour du- 
re autant que fa vie. La fagcfle n'eft point 
rennemie de ce Stmverain des mortels. Elle 
eft ^ke poar Véclairer, pour le fervir , Se 
non pour le detrâner. 

» Homme ^ réjouis-toi ctcmcHement » , 
nous crie la nature. Par-tout elle offre à nos 
fêns tout ce qui peut les flatter. C'eft pour 
nous quelle ifait éclorre toutes les richefles 
4e l'univers. Elle tient un banquet , une 
fece cominiielkj où Thomme s'enivre de$ 
fènfatioQS les plus delîcieufes. Sa main liber 
raie remplit fans ceflè la coupe du plaifir, 
& nous la préfente de la part du Créateur. 
ReAn&t de cépondre À {à douce inviurion, 
ctà une ingraritude eavess TEtie magnifia 
xjae y qui y pour nous faire gawter le plaifir, 
a fi bien aiïbrtî les dcfirs, les objets & les 
fens. Acceptons fes dons , jouiflbns-en (bus 
fes yeux , & que le fentiment du bonheur 
foit un hommage de notre rcconnoiifance. 
Souvenons-nous pounant de boire fobrc- 
ment dans la coupe des ièns. U eft des jouif- 
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dor rempre ugualé f^er il bene, gli è il mezza 
ficuro di far nafcere la gioja nel cuore, e di 
co^Tcrvarvela inakcrabile» e pura» 



Lorenzo, tu che mai non conofcefti k (èrie 
idée ( ^ ) , fe ti dà 1' animô di fermar per brever 
iftante il penfiero fui piaceie ^ e di medicare cii- 
ca la di lui natura , odi i miei verfi , e tu n'an- 
drai maravigliato nel riconofcerti un uomo de' 
piu fobrj , e piii aufteri. Che cofa è egli il pia- 
cere ? Gli é la virtu fotto un nome piu gajo. Ma 
io non gli do ancora un tîcolo abbaftanza ne- 
bile. La virtu é il tronco ; tl piacere é il fidré 
ch* efla producé , e i nemici dell' onefto Epicuro 
non furon altro che calunniatori infeoiàtL ^ 



Nlun mortale ritrovo mai a cafo il (ègreto 
tlella félicita. I vani defiderj non fon gîà quelli , 
che poflano darle 1' efTere. Noi nol troveremo 
già nella baflezza del vizio, né tampoco nelle 
inclinazioni d*^ un cuor corrotco. Quella é on* 
arte, che é duopo impararla. EiTa é il prezzo 
d' uno ftudio continuo. S* egli venga interrotto , 
tutto il frutto dcllc paffatc fatiche é perduto, e 
r infelicità fe ne torna , le tracce fegucndo dell* 
ignoranza. Puô ben la fortuna , fenza cflcr chia- 
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fanccs plus parfaites & plus clignes de Thom- 
me. Cultiver fa raifon , exercer les facultés 
de Tame, drelFer fcs penfées à la vertu, en- 
tretenir pour le bien une ardeur toujours 
égale ^ c'eft le fur moyen de faire naître la 
joie dans fon cœur, & de Ty conferver inal- * 
térable & pure. 

L0REN2O3 toi qui n'as jamais connu les 
penfées féricufes (A), fi tu as le courage de 
rêver un inftant au plaifir, & de méditer 
fur fa nature, écoute mes vers, & tu feras 
étonné de te trouver un des hommes les 
plus fobres & les plus aufteres. Qu*eft-ce 
que le plaifir ? C'eft la vertu fous un nom 
plus gai. Je ne lui donne pas encore un ti- 
tre affez noble. La vertu eft la tige \ le plai- 
fir eft la fleur qu elle produit , & les enne- 
mis de rhonnête Epicure ne furent que des 
calomniateurs infènfés. 

Jamais mortel n a trouvé par hazard le 
fccret du bonheur. Ce n eft point par de 
vains defirs qu'on peut lui donner TEtre. 
Nous ne le trouverons point dans la baf- 
fefle du vice, ni dans les penchans dun 
cœur corrompu. C'eft un art qu il faut ap- 
prendre. Il eft le prix d une étude conti- 
nuelle. Dès qu elle eft interrompue , tout le 
fruit des travaux paffés eft perdu, & le 
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iaata , acctuniilare gli oaori , e i dcoli ûii ao(ho 
capo : le rkchezze poflbno prefcnurfi iponcanea- 
n^ente $ ma U Taviezza^ fa duopo andare adii- 
contiaria. Non ci (gomenci pcxà ona tal diffe- 
renza. Se neceflària n' é la ricerca » n' é &cara 
la cooqoifta per on morale ehe fia cong- 
'gtoto : enk non nmigHa agli altri bem àéSiz 
terra , che fovcnte fuggono colui , che ae va in 
ccrca s cdà mai aoa fi lafda cercarc ÎAvaao. 



La faviezza é la madré del veto piacere. Il 
cQor del giufto i il fuo troDo 5 cola egli régna 
ton ona maeftofa dolcezza fu tutte le facohà 
deir anima. Le vizt& lo circondano, fonnano k 
dî lui code , « Yegiîano a fiia ^fefa. Queik 
^iitu , i ctti aomi «iterritôoao k iioftca 4eiM>- 
iezza^ aoa foi pczabro cbe le ankbe dell*u<UK). 
EfTe non voglion altro clie la foa £eiictdi: dk 
&>Tio la forgeace , « il pegno de' fiioi piaceiî. E 
iï vero che ci comandano efle fe non cio , ck 
Yogliamo noi fteffi ? E/Te ci foUecicano premuro- 
famente itSct fdici , col meritar d'efTerlo. Dolce 
piacere , amabile , e poflcnte Leggislatore , & gli 
uominî folTero ragionevoli, fc efH ti amaflcro 
con an amore illuminato , la tua volontà non 
fercbbc altfo che f<^uirc la lora fcclca , i tnoi 
ordini non (arebbec altro che i lor tiefiderj. Lt 
loro felidtà é ripofta aell* ubbidîic aile i«c kggî. 
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malhror revient à b fuite de: rignorarice. 
La fortune peut bien, fans quon l'appelle, 
cntaflcr fur nos têtes les honneurs & les ti- 
tres : les richefTes peuvent s'offrir d'elles- 
mêmes \ mais pour la fagefle , il faut aller 
au-devant d'elle. Ne nous rebutons point de 
cette différence. Si fa recherche eft néceflai- 
re, fa conquête eft fure pour le mortel qui 
a. du courage : elle ne rellèmble point aux 
autres biens de la terre ^ qui fuient (buvent 
celui qui les pourfuit; jamais elle ne (c 
laiflfe chercher en vain. 

La fageffe eft la merc du vrai ptaifîr. Le 
cœur de Thomme jufte eft fon trône: c*eft 
là qu il règne avec une majeftueufe douceur 
fur toutes les facultés de Tame. Les vertus 
1 environnent , compofent fa cour & veillent 
à fa défenfe. Ces vertus, dont les noms 
alarment notre foibleâè , ne font pourtant 
cyfê les amies de Thomme. £Ues ne vetilent 
que fon bonheur : elles font la fource & \e 
gage de (es plaifirs. Que nous commandent- 
elles en effet , que ce que nous voulons- 
nous- mêmes ? Elles nou^ preffent d'être heu* 
reux, eir méritant de Tênre. Doux plaifir,, 
aimable & puiflant légiflateuï , fi les hom- 
mes étoicnt raifonnables , s'ik t'aimoient 
d^un amoiit éclairé, ta volonté ne feroitque 
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La miferia é la peaa anneila al loro craTgrcdi- 

mento. 



. Noi vogiiamo ftolcamente opporfl ai favj di- 
fegni , che il Creator ti prefcrifle di compicrc 
fu la terra. Tu non fci difcefo da' Cicii pcr av- 
vilir r uomo , ma per nobiUtarlo , ed innalzarlo 
verfo il fuo Autorc. Bencfica Divinità , tu fei 
venuta fra noi per ajutar la ragione, cd accop- 
piare alla tua forza il potere délie tue actratti- 
V€. Tu cominci dal foccorrere la vinu, c la 
virtu riconofcentc aille ura , eternizza il tuo im- 
pero. La vita , la focietà , la religione non raf- 
fillono che per te : quel fapore fquifito , con cui 
gli aliracnti lufîngano' i noftri fenfi , ci rende 
follcciti pcr la confervazione. de* noftri corpi ,• 
quella dolcezza , clie noi proviam nella Iode , ci 
rende vaghi di renderfî graditi , e tien gli uomini 
uiiiti infîcme j quella félicita , che il giufto af- 
pctta in una féconda vita , gli fa , in quefta vita 
lûortale , uft piacere del dover di adorare il fu« 
benefattore. 



' (c) Scorri dunquc in fempiterno nelle noftr* 
anime , o piacere , facra forgênte , che tutti an- 
naffi , e fertilizzi i germogli dcUa bcatitudinc. 
Ma la fola virçu fî é quella , che puo aprire 
qucfta forgênte , e farla pcrenne : la colpa la 
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fiiivrc leur choix, tes ordres ne feroient que 
kurs delîrs. Leur bonheur eft d'obéir à tes 
k)ix. Le malheur eft la peine attachée à leur 
tranfgrelîîon. 

Nous voulons follement traverfer les (a- 
ges delFeins que le Créateur t*a chargé d'ac- 
complir fur la terre. Tu n es pas defcendu 
des Cieux pour abrutir rhomme, mais pour 
Tcnnoblir & Télever vers fon auteur. Divi- 
nité bienfaifante , tu es venu parmi nous 
pour aider la raifon & joindre à fa force le 
pouvoir de tes charmes. Tu commences par 
fccourir la vertu ^ & la vertu reconnoitïantc 
âlFure , cternife ton empire. La vie , la fo- 
cîété , la religion ne fubfiftent que par toi : 
cette faveur exquife , dont les alimens flat- 
tent nos fens, nous intéreflc à la conferva- 
tion de nos corps j cette douceur que nous 
goûtons dans la louange , nous fait chercher 
à plaire, & tient les hommes unis enfcm- 
ble \ cette félicité , que Thomme fufte attend 
dans une féconde vie , lui fait , dans cette 
vie mortelle, un plaifir du devoir d'adorer 
(on bienfaidcur! 

(c) Coule donc à jamais dans nos âmes,' 
S plaîfir, fource' facrée , qui arrofes & fer- 
tilifes tous les germes du bonheur. Mais c eft 
l^.v^rtu fçule qui peut. ouvrir cène fource. 
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^iflecca. L* errore , o 1* eccdfo cambiaao iti vhto 
il piacere , e ci prcdpicaiio fa la pcna. Un pailo 
frugale manticac k viu > la ùâaxc , la jagiooc , 
e la gioja i V incemperaaza rannavola , e fcon- 
çeru il Qoftro iotellctto, gênera gli affanni, e 
i dolori, e ci dà in preda alla mone. £ <^aale 
piu funcfta cofa defîderar io poflb al mio ni^ 
xnico , che di vederlo abbandonarfî ad un ecceflb 
di piacere, e fatollarfene fenza modo, o mifa- 
ra? Se ta efauriTci la roloitcà fino alfa feccia, 
ni troverat la pena in fondo al va£x Ma fe ni 
non Q&ndi ne il Cielo» né gli uorninî, né ce 
fteflb , bei allora fenza riteg^o il piacere > ta 
c* accoftecai magg^ocmcntd a Dio , a proporzio- 
ne che ia te ne vecrà crefcendo Tebbrezza. Dio 
non é Dio , fe non perché guûa un piacere , che 
non é fuifeguito mai dal pencimenco. 



' Non lufïngatrri pero di trovarc una tafe pre- 
rogatîva ne' diletci del yf'mo: la pena ne é il 
ffottd neceÊrio. £(fâ è itievitàbik pet il pet* 
rerfo. Puo eg}i* V uomo fcoircertaoe. i.dUfegm dcii" 
£terno , e £<:hernire V Oiinif orente ? Qaal pas:^ 
pretendere d* invencare una félicita contraria^ dUff 
mire , che û propofe colui , che fbrmo V uomo , 
c r univcrfo î Le proporzioni , e le Icggi y da/^ 
cui nafccc debboao la diffonanza , o l'armodia 
de' fuoni , non fon effe forfe invàtîabilmente rc- 
gbkte dàirar fe-fice , che formô f ifttofhehtô/ Là* 

maao« 
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6c perpétuer fon cours: le crime la tarit. 
L'erreur ou rexcès changent le plaiiit cm 
vice , 6c nouy précipitent fur la peine. Un 
fobre repas entretient la vie, la fanté, la 
raifbn & la joie ; l'intempérance porte le 
trouble dans notre entendement , enfântç 
les chagrins & les douleurs , & nous livre 
à la mort. Que puis-je fouhaiter à mon en^ 
nemi de plus funefte , que de le voir faire 
excès de plaifîr, & stn remplir fans réglé 
& fans mefure ? Si tu épuifes la volupté juf- 
qu à la lie V tu rencontreras la peine au fond 
du vafe. Mais fî tu n offenfês ni le Ciel , ni 
les hommes , ni toi , bois alors le plaifir fans 
réferve \ plus Tivrefïe te gagnera , plus tu 
t'approcheras de Dieu. Dieu n'cft Dieu que 
parce qu'il goûte un plaifir que le repentir 
ne fuit jamais. 

N'es PERE point trouver cette qualité dans 
les plaifirs du vice : la peine en eft le fruit 
ftccciraire. Elle eft inévitable pour le mé- 
chant. L'homme peut-il déranger le plan de 
l'Eternel & éluder le Tout-Puilfant ? Quelle 
folie de prétendre inventer un bonheur con- 
traire aux dedeins de celui qui forma l'hom- 
me & l'univers ! Les proportions Se les loix 
d'où doivent naître la dilfonapcc , ou Thar- 
ttionie de^ fons, iieXent-elles pas ii^ivariablcr 
Tome IL " N 
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mano y che oc caya i fuoni é coftreoa ad i 
getcarfi a queU* ordine ch' eflâ non puô yariare. 
Noi parimente trovar non poffiamo U piacere 
, negli obbicctj , che ne cîrcondano fenoncké fe- 
guendo le leggi , a cui U Crcatore lo ha fot* 
lOppofto. Il Cielo anne((è alla vica 1* unione dd 
corpo , de)]' anima ^ e délia virtii. £gli è donqne 
«brectantp im'poiSbile d'eflèf feîice fenza di eflâ» 
«pmc Jio ç di vivere fenza refpirarc La forcoo^ 
l^on puo ne date la félicita al pervecro > ne le^ 
tarla aU' uomo dabbene. Sii yinuofo ( ^ ) , e 
lafcia al Ciclp \3^ cura di %Stt ma^eyado^e de| 
|:cftQ. 



O voi che cercaee il cumuler > e la diffipa* 
9L!one» ctie yi yamate di gaftare la gipja; yoi 
çhe i( monda (biama uornini di .piacere» yot 
fiete uomini di penâ. Perché mai )a yoflxa ima« 
ginazione yi traQ>orta fempre neU'ayyenîre ? *£gli 
i perche yoî fiete fempre fconteuci del prefence* 
Infeguit} da un difgufto invincibi)e di yoi nie<r 
defimi , ypi divolgatç ad c^ni iftante il fegreco 
di yoftra miferia. Il ripofo è per yoi un tor- 
inentQ intollerabile. La noja yi coftrigne a dû» 
menaryi ^ e voi âgitace corne in culla V anima 
ypftra, per fopire , col moto, il fendnnento de' 
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ment réglées par louvricr qui a fait 1 mf- 
trament ? La main qui en tire les fons » eft 
forcée de s'aflujettir à cet ordre qu elle ne 
peut changer. Nous ne pouvons de même 
trouver le plaidr dans les objets qui nous 
environnent, qu'en fuiyant les loix d'où le 
Créateur Ta fait dépendre. Le Ciel attacha 
la vie à Tunion du corps & de Tame, & 
le plaifir à l'union de l'ame & de la vertu. 
Sans elle, il eft donc anflî impoflîble d'être 
heureux /qu'il l'eft de vivre fans refpirer. La 
fortune ne peut ni donner le bonheur au 
méchant , ni l'ôter à lliomme de bien. Sois 
vertueux (b) , & laiflTe au Ciel à répondre 
du refte. 

Vous , qui cherchez le bruit & la difHpa^ 
tion, qui vous vantez de goûter la joie; vou« 
que le monde appelle des hommes de plaifîr, 
vous êtes des^ hommes de peine. Pourquoi 
votre imagination voustranfporte-t-elle tou- 
jours dans l'avenir? C'eft que vous êtes tou- 
jours mécontens du préfent. Pourfuivis par 
un dégoût invincible de vous-mêmes , vous 
divulguez à chaque inftant le fecret de vo- 
tre mifere. Le repos eft pour vous un tour- 
ment infuppor cable. L'ennui vous force à 
vous agiter -, vous bercez votre ame dans le 
mouvement pour aflbupir le fentiment de 

N ij 
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voftri mali intcriori : vano rimcdio , chc gU ma* 
BÎfcfta fenza gaariigU (c)- 

Se gU aoraini foirer felici, non d Yedrebberp 
^pcituao t;^rbarc il fîienzio délie notti, coa 
l^ùtti que' bizza^ri cuiQuJcttofi' divenimcnti. £lla ç 
cofa propria folp d*un' ajma limitata, e leg- 
giera , gonfia d' amor proprLo , e vaçta di pen- 
(îerî, lo abbandonarfî fenza freno a tutti que 
firagorofî yaneggiamenti. Quelip é uno ftâdio 
d'an cuorc infermo , » cui , motî coovulfivi fom- 
miniftrano per un' iftantc un' apparenza di foiza, 
e di falute. Qaello- è un folletîco , che da prisr 
cipip çcc;ta al rUb , e {ennina coj doiore {d}* 
Il ridere fn^odfiiaco divaga il penfîero » . ofièi^ 
gli aitri , e fa fovcnte che incorriamo npi flelS 
nella taccia d* prgogliofi , e di paz^^i. Talyplta 
^quegli accidenti , non fonp cl>e l'importuno fra- 
gore d' un uomo , il quale divorato dagli afiàn- 
iii , c da^le cure , procura di ftordirÇ circa i 
proprj fupi maii. Non Cï prenda ^unquc crrore , 
ftimando che que* varà niovimcnti giuiivi , fieno 
H fcgno délia vera gioja. Quella è la gioja dcl 
vizio : un nulla la fa nafcere , un nulla la dif- 
uugge : pafFato che fia quel momento di deliriq , 
IV uomo è ^bbattuto , e Eicadeh4o in una più 
(etra malincpnia , eg}i piu vive , e pugnenti pror 
ya le trafinturç del fuo dolgre, Quella fto|ta glojfj 
rafibmiglia a que* fan^ofî tqrrenti , le ci^i acque 
limacciofe dilagano a un tratto, c fcorrono fu- 
rigfe , bâlzando con fieriflîme pndate : un mo- 
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vos maux intérieurs : vaine relTçurce qui I&9 
éceele & ne les guérit pas (c). 

Si les hommes éroient heureux, on ne 
le^ verroit point trojablcr le filence des nuits 
par tous ces divertiflcmëns bizarres & tit»- 
miiltueux. Il n'appartient qu à Une amc étroi- 
te & légère, enflée d'amour-propre, & vidé 
de penfées, de fe livrer fans retenue à cei , 
bruyans éclats. Ceft le cri d'un cœur mak- 
de , à qui des mouvemens convuKifs don- 
nent , pour un moment , une apparence de 
force & de fanté. Ceft un chatouillement i 
qui d'abord excite le rire , & finit par la 
douleur (d). Le rire immodéré diflîpe la pen- 
fée , oficnfe les autres 3 & nous fait fouvent 
taxer nous-mêmes d'orgueil, ou de folie/ 
Quelquefois ces accès ne font que le bruit 
importun d'un homme, qui, rongé de cha-. 
grins , tâche de s'étourdir fur fes maux. Ne 
prenons point ces vaines faillies pour le fi- 
gue de la véritable joie. Ceft la joie*u vice:- 
un rien la fait naître, un rien la détruit : dès' 
que ce moment de délire a paffé , l'homme* 
s^afiFaifle , & retombant dans une mélancolie? 
plus noire, il reilent plus vivement la poiii^^ 
te de (es douleurs. Cette folle joie reflem- 
ble à ces torrens fangeux, dont les eaux groj^ 
fies tout-àcoup fe répandent Se roulent avec 

N iij 
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mémo gli ycde ingroflare s lan momento gfi 
confuma , e le campagne , ch' cffi minacciairano 
«1* iQondare , rimangono coperte di mchna adu- 
fiata ncll' impetuofo lor corlo. Quefta non (are 
già ^iiclla , che affrontera coraggio4 , un ro- 
Tcfcio ûnprovvifo y che aprirà gajamente la por- 
u ad iina onorata povertà , e fi ftarà pacifica- 
mente ragionando colla morte, fenza andar at- 
teriita del minaccevol fuo afpetto. 

La félicita non t gîà un entufîafmo paflcggic- 

to dc'fenfi: gli ë uno ftato dell* anima coftan- 

te ». e pennanente : egU non puo prendere con* 

Êftenza in un cuore agitato. Perché la gioja £a 

dure vole /^ fa duopo che faldo ne fia , ragionato , 

e riflelTo il principio. EiTa non iipiega fu la fron- 

te r infolenzar dell' orgoglio » ma dà ail' uomo 

ùna fiiÎGoiomia di contenta , e dî calma , wMt 

dolce feverità , un' aria di tenerezza , che gli 

infcnfati crederebbcr guafî elfere i fîntomi dclla 

triftczza : in una parola gli é un volto modefto , 

c fério, con un (brrifo fui cuore. Ed oh corne 

mai fi amKce moftrare una taie sfacciata gioja 

ip mezzo a* mali dell* umana (pecie ? Un* arhi 

ièmpre trionfante é per altrui una vifta odiofai 

gli i una fpecie d' infulto , che fi fa agi' infe- 

iici. Ma un volto abbattuto é un obbietto agcor 

piu vile , e altrettanto meritevole di di(|)re220 , 

che di pietà. Perché quel ciglio (gomentato , ed 

afHitto al cofpetto dell* Eiferc benefico, che non 

d avrebbe fatti nafcere ie non a?efiè voluto ren« 
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Iracas par bonds & par flots : un moment 
ïcs voit fc former j un moment les cpuifcy 
&■ les campagnes qa ils menaçoicnt d'inon- 
der ^ reftent couvertes du limon amafTé dansr 
leurs cours impétueux. Ce ri'eft pas celle-là 
qui bravera un revers imprévu, qui ouvrirai 
gaiement la ponc*à rhonnete pauvreté , & 
s'entretiendra paîjfiblement avec la mort , 
fans s^effrayer de fon afpeâ: menaçant. 

Le bonheur n cft point le tranfport pafïà-» 
ger des fens: c'eft un état de l'ame confiant 
& permanent : il ne peut prendre de confit- 
tance dans un cœur agité. Pour que la joie 
foit durable , il faut que le principe en fbit 
folide y raifonné & réfléchi. Elle n étale point 
fur le front l'infolence de Forgueil: elle don- 
ne à rhomme une phyfionomie fatisfaite & 
tranquille a une fërénité douce, un air d*a<* 
tendrilfement que les infènfés font tentés de 
prendre pour les fymptômes de la trifteflc: 
c'efl: en un mot un vifage modefte & fëricux, 
avec un fourire fiir le cœur. Hé î comment 
ofe-t-on montrer cette joie impudente au mi^- 
lieu des maux de Tefpece humaine ? Un air 
toujours triomphant, eft pour les autres une 
vue choquante: ceft une efpece d'infulte fai- 
te aux malheureux. Mais un vifage abattu ^ 
eft un objet encore plus vil , & qui méritç 

N iv 
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deici fortunati • Un aima force fa tcnere un giuf^ 
to mezzo , manccnerii in un ecjuilibrio coflante , 
inalzard infenfibilmence dalla criftczza alla gioja , 
c cornar a difccndere tranc^uillamaite a grado a 
grado , da una gioja moderata , ad una triitezza 
utile , e ragionevole. Il vero (avio non moftrcri 
mai un volto turbaro , cd opprefla d* afFanna , 
corne nemmcno y notera afFatto coirefFufion d'una 
gioja fregolata , quel fondo d;' tnterior foddisfa- 
zù>ne , di cui c ripiena ï anima fua : troppo for^ 
tunato per eâèr frivôlo, e gioCofa, egli riman& 
tranquillo , e fereno.. 



< Infcn(ato , abbandona Te profane tue conver- 
iâzioni , e i tuoi fragorofi côncerti. Il giuoco j 
la mudca , e il ballo fono cactivi confblatori. lo 
te ne indichero altri , che fon pid iîcuri. Viene 
eâa la malinconia ofcurar la tuar fconte colle fue 
Qubi 5 fenti tu la uiilezza difcender^ nell' anima 
^ua ? Ripofa il penfier .tuo fovra una verità im^ 
portante, incatena una pafHone., fa un* azion g&« 
nerofa , illumina 1' ignorante , riconduci il forrî-^ 
ib fu le labbra d* un infelice , abbi il coraggio 
^ eflere V intrepido cenfbr del tuo amico , e "^l 
benefattorc del tuo nemfco ; ovvcro fii l'alî delî* 
amore ti slancia verib TAutore delta natura , e 
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autant de mépris» que de pitiés Pourquoi 
ces fronts conftcrncs fous les yeux de FErirc 
bienfâifant , qui ne nous eût pas fait naître» 
s'il n eût voulu nous rendre heureux ? L'ame 
forte facit garder un jufte milieu, fe mainte- 
fiir dans un équilibre confiant » s'élever in- 
fenfiblement de la triftefle à la joie , & xe- 
defcendre doucement &c par degrés d'une 
)oie modérée à une triftefle utile & raifon- 
nable. Le vrai fage n'offrira jamais un vi£i-* 
ge fombre & accablé de chagrin ) comme il 
n épuifèra point» par les épanchemens d'une 
joie déréglée, le fonds de fatisfadion inté-* 
tieure , dont fbn ame efl remplie : trop heu- 
reux pour être frivole & folâtre, il refte 
calme & fetein. 

Insensé, quitte tes afiemblées profanes 
& tes bruyans concerts. Le jeu , la mufk|ue 
6c la danfe font de mauvais confolateurs. 
Je vais t'en indiquer de pl^s fur». La mélatir' 
colie vient-elle obfcurcir ton front de fes 
nuages? fcns»-tu la triftefle defcendre dans 
ton ame? Repofe ta pcnfée fur une vérité 
importante, enchaîne une paffion, fais une 
aétion généreufe, éclaire l'ignorant , ramçr 
ne le fburire fîir les lèvres d'un malheureux^ 
cfc être le çenfeur ïntiréjpide (te rojti ami, &C 
Je bienfaii^QUjÇ ^ tpn.gjipqiiaiij ou bien fur 
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abbractia Dio col pcnficro. Ben prcfto fcntirai 
iVanirc la tua maKnconla^ i tuoi (piriri rinfran- 
CMÏ ripiglierafino il laro cotCo , c la loro viva- 
cicà : tu non avrai bifbgno d' andar cercare la 
eioja in un vino fpiritofo , o nella melodia de 
fuoni , c ti confolerai facilincntc ncl vcdo: Ife 
tue viti appalfitc ^ o la tua cctra fpczzata ( e ). 



O tu ctic vuoi rîdcrc, tuoî tu ridcrc di te 
fteflb? lo ardifco darti un configlio , chc ti farà 
andare maravigliato^ Vanne ncl tuo ritiro , prendr 
b B&bia , c leggi. Là ripofta fi trova una folla 
di vcrità , chc ti rcftituiranno la pacc. Quand' 
anche r Etcrno non fc avcffe dcttatc , non fi- 
Iffbbc pcro nicn vcjx) chc q^uclle féconde pagine 
non fieno' unô de* piii ricchi tcfori , chc il tem* 
po , e la ragione abbiano potuto formarc : il 
fivio non fa ftancarfi di ammirarfe (/). 

Tu mi rifpondcrai, chc quclla via è troppcx 
cupa per andare alla gioja.. Ma il primo raggio, 
cbii cui il SaÏQ fcrifcc i noftr' occhi , produ& 
^U mai una (enfazionc ptù dilettevolc ^ Tutta 
cjlà » chc dec fare un' imprcffion dilettofa fa i 
Aoftti organi , 1' oiFcnde prima coa un impref* 
£oa doloroâ. Non è fotCé colla fatica, che il 
Yiandance compcra un fonno dolce , e tranquiUo? 
Il Cielo ci vende tutti i béni : il piacere non 
'vien datd grâtuitamente ail* uomo ^ egli non ne 
gode che per dkitto di cohqulftà. Il lavoro è il 
ptcixo « chc il Creatôrc^ V lut ihbiHco^ il la« 
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l'aîle de l'amour élanc€-toi vers TAutctir de 
la nature, 5c faifîs Dieu par la pcnfëe. Bien- 
lot ta mélancolie fe diiîîpera, tes efprits ra- 
nimés reprendront leur cours & leur viva* 
cité : tu n auras pas befbin d'aller puifer la 
)oie dans un vin pétillant y ou dans la mé- 
lodie des Tons, &c tu te confoleras aifément 
de voir ta vigne âétrie» ou ta lyre'bhfce {e). 

Toi qui veux rire, veux-tu rire de toi î 
J'ofe te donner un con&il qui re furprendrà. 
Vas dans ta retraite , prends la bible 6c lis. 
Là rcpofe une foule de vérités qui te ren- 
dront la paix. Quand TEternel ne les aùroît 
pas diébées ,.cés pages fécondes n^en fcroient 
pas moins un de^s plus riches trefors que le 
temps Se la raiTon aient pu former: le fagj^ 
ne fe là(ïc ppint de les admirer (/).- 

Tu me répondrai que ceft aller à Ëi joie 
pzt une route trop foihbre. Mais le premier 
rayon, dont te foleit frappe nds yeux, ti-t- 
•8 janvaîs produit une fenfation àgTeabk'r 
Tout ce qui doit affefter nos organes d'un 
grand plaifîr, lies bleflTe d^abord par une inv- 
preflîon doulbùreufe. N'eft-ce pas de laf^v* 
tîgue que le voyageur acheté un fbmmeil^ 
^oux & tranquille? Le Ciel nous vend totÉi^ 
les biens: le pkifir neft* itoitifdonné gj^a- 
tuîtément à l'homme^ iC^n'etf jouit que {>aâi^ 

N vj.. 
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, Toro conduce , e prépara il momeato del diietto. 
L* ardor (g) foverchio di affi%ttarlo , il diftrug- 
ge : s* egli è prematuro , cgU è nulle. Fa duo- 
po darfi faâca cd aTpettar il tempo d' cflère 
felice.. 



. \ ) Con&dii^ttn danqae c&e il piacere é il (uprcmo 
•. bcne dclï uotno 5 ma impariamo a difccrncre il 
yero dal falfiov II folo. che merici un tai nome» 
£ é <]uello , che porta. 1* impromo deUa ragio- 
ne , qjuel Cancellier fevero , corne Jorke , e che:, 
jcom' egli nulU contraiTegnar dee col Tud fîgiiia, 
fuorché dopo un maturo efame. Il piacere,. che 
^i figliô defla virtiii , crcfcc col godimento, 
tribnfà del tempo, kcâqm^agna il yecchio fino 
'al ^termine de' fuoi gioriiî , e tutta gittando ver- 
k dell' awenir la (ba lace- ; & fgombra dinaI^ 
:su \ -é caccia le mefte ombré àtiU mone.' 1,* e» 
.terçMtà » a gui(a del £ip]c yichia , xosl non ancon 
ibtto , fui noiha cmisjero^^ lafci» già fnggtr 
^qualche ïi^io ,' il cuL fplendore indor-a il fuo 
CtfoïcTo y e gii moiha la prima auroca à! on 
■giorno eterno. Il faKb piacere fa odiare 1* im- 
mortaiità , cd orride anrattive porge ail* annien* 
tamento; c (c avvegua ch* ci tramandi nel pi^- 
■fcntc qualche paffcggicro bartiime ', che allctti 
Jf aOmo, CgU la vcdetc , ne! tempo' iftefFo air 
awwriito C\i» occhio , uâ --volo' di trÉffeezà , c 
^' oriore diddo Cu T'imiDenfo awcnitc^w. 
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droit de conquête. Le travail eft le prix que 
fc Créateur y a rais: le travail amené 8c pré- 
pare le moment du ptaifir.. Trop (g) d'ar- 
deur à le hâter, le détruit: s'A. eft prématu* 
ré^ il eft nul." Il faut prendre la peine, Se 
.fe donner le temps d'être heureux.. 

CoNVEHONs donc que le plaifîr eA le (ôo* 
verain bien de Thomme \ mais apprenons à 
dîAingiref le faux du véxitaiale. Le feul qui 
mérite ce nom, eflr celui qui porte le {ceatt 
de la rai{bn, ce Chancelier févere comme 
Jorke, & qui, comme lui, ne doit rien jfcel- 
1er qu après ut; mur examen. Le plaifir, donc 
la veriu eff la mete, s^accroîr par la: jouiffân- 
ce , triomphe du temps , accompagne le vieil- 
lard jufquau terme de (es jours , & jetant 
vers Tavenir toute (à lumière ,^^ il diflîpe de- 
vant' lujLksr^ri^iresQmbrçs de la mqrt. L'étisr- 
siîté , ccxniBe le iblieil ahatflé ^encore ai^dç^ 
fous de l'henû^beré, 'taii& déjii échappes 
quelques i^ybns ,- dont l'étlât do're Ta* tom- 
fee. Se lui montre \à premicte aurore d'un 
jour éterncL Le faux plaifir' fait haïr l'im- 
mortalité, & prête, à^i charmes hideux à 
ranéantîflemenf, &' s'il jette dans le pré- 
îent quelques lueurs pailagetes qui attirent 
Fhomme^ elles découvrent eu même temps 
il fqii oeil effrayé on vo^e de trifteflè ,& 
4'honeiu étendu for rinunenfe avenir^ 
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V anima ( fi proftri 1* uomo si quefto venb- 
labil nome^, l'anima ë nata ne'Cieii. £lla era 
deftinaca a confervare la Tua nobilcà , e la Cus^ 
libertà originale , Tenza impegnarla , né venderla 
a prezzo vile fu la terra. Efla dovea, corne uia 
sllu(fa:e ftranîero , padarvi rapidàmeûce , (empre 
gelofa délia propria dignità , nudrcndo fempre 
il nobii genio di cornare alla patria, non accof- 
tando y che con timoré , che con indiflèrenza , le 
kbbra ail* incantaca tazza dcib viu, e rifefvan- 
do fempre tutu la fua fctc per inebbriatfi dclk 
dclizie délia immortalicà* 



Eppor T* ha degli aomini, che condotti dal 
jepravato lor gafto, preferifcono le produzionf 
di quefta mifera tefra. Vi fi veggon quefti of- 
piti vcnuti da' Cieli , andàme vagando a mendi- 
tare il loro foftentamento , a goifa di vilif&mi 
£:hiavi, ed aHenare il tccaggio d* una'cter&i'» 
ti^, pet ttn fflomeniQ ibl dt pîacesv^'E «he ne 
aTYÎene l AiloraqioaiKlo la ftïtutia » giî anoi^ 
fçeman loro quel patcolo irile>, :Qiide audtiya^' 
Itt loro anima, o quando il- loco gufto ufaco il^ 
ttova infipido , efi rcftano nella pcnnria : la ra^ 
gione forge dal brcw fuo fonno: là difperazio^ 
ne fi defta con cffz y € V uomo fuccombe^ 0& 
juanto allora i fcnoGt , c (hfnchevolc Tefifteir»' 
la! Alcuâi vogliono (bftenere Ancora il difScil^ 
iinpegno d' ingannare il moodo , ingannândo fe 
fte&i ma pochi Con quclK^ cfac abbiaob lalbf 
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L'ame , Cque rhoramc fc proftcrnc à ce 
nom vénérable : ) Tame eft née dans les 
Cieux» Sa deftination écoic de conferver (àr 
noblefle &c fa liberté originelle , fans l'en- 
gager , (ans la vendre à vil p^ix fur la terre. 
Elle devoit» comme un illuftre étranger, y 
pafTer rapidement, toujours jaloufe de fa di- 
gnité, confervant refprit de retour vers fa 
patrie, ne goûtant quavec crainte, qu'avec- 
indifférence la coupe enchantée de la vie, 
& réfervant toute fa fbif pour s'enivrer des 
délices de Timmortalité. 

Mais il fe trouve des hommes, dont le 
goût dépravé chérit de préférence les pro- 
ductions de cette terre miférable» On y 
voit ces hôtes venus des Qeux , errer en 
mendiant leur fubfiftance comme de vils efr 
daves , ic aliéner, pour un moment de plaî- 
fir, l'héritage d'une éternité. Qo*arrive-t+ilif 
Dès que la fortune ou les années leur re**- 
tranchent cette vile pleure , dont kur ame 
fobfiflroit , ou que leur goût blafé la trouve 
infipide, ils reftcnt dans fe dUette: la raifott- 
£)i9t de fon court fonjrmeit: le défefpoir s'c- 
ve^e avec elle, .& Phomme {uccombç. 
Qu'alors l'cxiftence eft pénible & laborieux 
ies Qudques-ans veulent encore fbutenis 
ic soleiîfficîkde tn»fppiex lçji\onde^ cnfi^ 
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ferenza ai afpcttar il fine dcll' opéra ^ e *l co- 
r^gio di mcftamcntc focridcre , finché s* abbaiïi 
la tela. La maggior pane prcfi di rabbia» tira- 
no la cortina con mano audace. Ad onca degjji 
orrori , che i rimorfî , e la natura adunano per 
euftodire quel tirrîbil paf&ggioj ad orna dclfc 
Leggi divine, ed umane, la cui fpada vendica- 
trice rifplende , e veglia a fua difefa j ad ônta 
dcir abiffo delta dïftruzione, che gfi attomia da 
ogni lato , e prefenta alk lor caduu un* incvi- 
tabil Yoraginc , veggonfi atterrarc tutti quefti o& 
tacoli, e slanciarfi furibondi al di là de' confiai 
délia vitae 



Cieli l Che c quel che lo od'o ? Quai gémîto 
fpaVcnteVole î Che è quel ch' io vegg« ? Una 
çhioma arricciata , un fcno lacero , e fanguincf- 
knte ... la beftcmmia è ne' fuoi occhl : ilfuro^- 
Te délia difperazione é imf rdTo , e vive ancora 
^fiil fuo cadsrvêre r . . Lorensu» » egH é il' tuo amir 
co! Quefti é Âlcaindme. Quefte- gioVaoe volut-' 
tqofo, c^taato amabile, cotanco coraggiofo, é 
villanamente fuggito dal fuo pofto , ed é difei- 
tato dalla vita. Ah ûriamo un vélo Tu queft' oc- 
rcndo fpettacolol Ma perché nafcondcrio .' Guar- 
dati intorno , o Lorenzo. Mira y si mira quelfe 
/fpade fumanti , e tinte cK rafigue^, quel? àmpof- 
teia avycienatai que* funèfti- lacciuoli-, que* voltî 
lividi, e gonfi. Mira que* lîbénmr> , lentamënvfe 
«nûùdi ai loro' ft^'^ '^Mtte'^ktyie ainlîulaiiti ,. il 
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trompant eux-mêmes. Mais il en cft peu qui 
aient la patience d'attendre la fin de la pie- 
ce, & le courage de fourire triftement, juC* 
qu à ce que la toile tombe^ La plupart faifis 
de rage, tirent le rideau d'une main auda- 
cieufe. Malgré les horreurs que les remords 
& la nature raflèmblent pour garder ce paf- 
fage terrible , malgré les loix divines & hu- 
maines , dont le glaive étincelle & veille à 
fa dcfenfe, malgré Tabyme de la deftrudion 
qui les entoure de tous côtés , &c préfenteni: 
à leur chute un gouffre inévitable , on les 
voit renverfer tous les obflacles, & s'élancer 
furieux au-delà des barrières de la vie. 

CielI quentens-jç? Quel gémilïement ^ 
épouvantable/ Que vois- je ? . . . Une cheve- 
lure hérilfée, un fein déchiré & ianglant. . . 
Le blafphcme eft dans fes yeux: la fureur 
du défefpoir eft empreinte & vit encore ftw: 
(on cadavre. . . Lorenzo, c'eft ton amil C'cft 
Altamont! Gc jeune voluptueux, fî aimable, 
fi bra^e , a fui Rchemei-w: de fon pofte , Se 
déferré la vie ! Tirons un voile fur cet af- 
freux {pcdacle! Mais pourquoi le cacher? 
Regarde autour de toi, Lorenzo. Vois, vois 
ces épées fumantes Se teintes de (âng , cette 
phiole empoifonnée , ces lacets funeflcs , ces 
vifages enflés & livides. Vois ces libertins 
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cui corpo é abbandonato yWence alla commet 
fie. £ffi ne tcafcînano ancora orgoglîoGunente k 
laide ruine , e coirono ad afibgare nelk diâbJu^ 
tezza la loro di(perazione. Oh quanto fpaveQce-* 
toli fono SI fatte imaginî I Oh com' ciTe ien-< 
dono un tenibik omaggio alla vinii ! 



Sôrgete 6 furie , ed efterminate F o^rido (\ùf 
tidio. Quefto moftro , pid efecrabile di voi > 
queft' orrido , e meilo amante délia morte , colF 
Dcchio inferocîtô , cot tetri pcnfieri , ripîegandô 
f impetuofo fuo volo, é fcefo nell* Inghikerra. 
O patria mia , difonorata da qnello , perché mai 
i tttoi coftami fono cosi lontani dalla ragione» 
quanto lo é la tua Ifola del continente ? È vi- 
gliaccherla ancpr maggiore il non poter foppor- 
fare la vita (h). Lavati di qucfta vcr^ognofa 
macchia , che ofcura la tua glorîa , e ceÂa di 
fpavcntarc 1* Europa colle tragiche narrazioni de* 
tuoi furorî. Non accufar il tuo clima di ayer 
dato nafcita ad un tal moftrov La tua latitudi- 
Be , né r afpetto del Sole non entrano a pane 
de* tuoi misfatti. La ragione non é foggetta a 
declinare, fcoflandofi dalî equatore, e la natura 
non ha fatto verun clima, che fia contrario alla 
yirtii. Non é già il tuo fuolo , ma la tua pazzia, 
^ucUa, che produce i tuoi vizj» 
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lentement homicides d'eux-mêmes, ces (pec- 
tres ambukns, dont le corps eft livré vivant 
à la corruption. Ils en traînent encore avec 
orgueil les ruines hideu(ès , 8c courent noyer 
leur dérefpoir dans la débauche. Que ces 
images font çfTroyables ! Qu elles rendent un 
homïnage terrible à la venu ! 

Levez- VOU5, furies, & exterminez l'af- 
freux fuicide.^ Ce monftre plus exécrable 
que vous , cet horrible Sc triile amant de la 
mon, à Tœil farouche, aux noirspenfëes^^ 
eft venu, dans fon vol impétueux, s'abattre 
fur TAnglcterre. O ma patrie^ qu'il désho- 
nore, pourquoi tes mœurs font-elles aufli 
loin de la raiibn que ton Ifle l'eft du conti- 
nent? Ccft une lâcheté de craindre la mort^ 
mais c'ed une lâcheté plus grande de ne poi:^ 
voir fupponer la vie (h). Lave-toi de cette 
tache honteufe qui fouille ta gloire, & celTe 
d'épouvantet l'Europe par les tragiques récits 
de tes fureurs. N'accufc point ton climat 
d'avoir donné nailfance à ce monftrc. Ta la- 
titude , ni l'afped du folerl , n'ont point de 
pan à tes forfaits. La raifon n'eft point fu- 
jette à déchncr , en s'éloignant de l'équa- 
teur , Sc la nature n'a point fait de climats 
qui foient contraires à la venu. Ce n eft pas 
ton fol ^ c eft ta folie qui produit tes vices. 
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Sr, io confeflb che il fuicidio é una fpecic (K 
pazzia : ma la fua forgeme é ripofla. nella cor- 
fazione de! cuorc. £gli non è altro che 1' ulci- 
mo attcntato d* una vita colpcvole 5 Fultimo ac- 
ceffo dcl , delirio d* un infcnuto , che lafcio cof- 
^crc i (îioi annî fenta rîflettete , che VifTe ncflâ 
fchiavitudinc de* (cnfi , c che corfe di vizio ïû 
vizio , c d* ecccflb in ccccflb. Non avvicn mai ■• 
che dia morte a fe fteffo celui, che a quella 
pônsq ferzamente. Il noftro dovere , e la nofba 
gloria, confiftono nel fiiggirle fempre dioanxi , fcii* 
za mai pecderla di veduca» 

V uom freme pet T orrore ail' idea dclla mor- 
te. Egli non s' avanza che cûri pié trcmantc fa 
r orlo di quel ignoro precrpizio : appcna ei s* in- 
curva , c Io fguardo interna nella fua profondi-- 
ta , che immantinenti dà indietro tutto atterrito. 
La favia natura conofce i* uomo , ch' eila ha for* 
mato. Prevcdenda eflk che F amor délia propria- 
confcrvâzione , farebbe fovcntc un kgame troppo 
d«bole a ritenerlo nella vita, cfTa ha collocato il 
tcrrorc fu 1* orlo dell* abiflo , a guifa d* una fan- 
tafima, armata. di fiammeggiante fpada, che ne 
fcofta i mortali. S' egli non ritenefle Tuomo dab- 
bene , nulla arreftar potrcbbe V irapaziente di lui 
anima, ficchè non fî slanciaflê nella immortali'- 
ta. Non trovapdo altro che un difgufto ftanchV 
volc ne' piiî dolci diletti délia vita , egli dcpor- 
rebbe , in mezzo al £uo cammâno , quefia fo- 
ma, chç si gli rieice importuna. Ed ilpervcï- 
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Oyi, f avoue que le fiiicide eft une ef- 
ipece de folie \ mais elle a fa fourcç dans la 
corruption du cœjir. Çç neft que le der- 
nier attentat d ane vie criminelle , le dernieç 
apçès du délire d*un infenfé , qui a pafle fes 
années fans réfléchir, qui a vécu dans leC- 
cUvagè des fens , & qui a couru de vice en 
vice 8c d'excès en excès. Quiconque a pcnfé 
férieufement à la mort , ne fe la donne ja- 
mais. Notre devoir, notre gloire eft de fuir 
toujours devant elle , fans jamais la perdre 
de vue, 

. L'homme friflfonne à l'idée de la mort. Il 
i^e s'avance qu'en tremblant fur le bord de 
pe .précipice inconnu ; &ç dès qu'il fe pçu- 
che ôc plonge fes regards dans fa profondeur, 
il recule épouvanté. La fage nature coiinoît 
l'homme qu'elle a forn^é. Prévoyant que l'a- 
mour de fa propre confervation feroit fou- 
vent un lien trop foible pour le retenir dans 
la vie, elle a placé la terreur au bord de 
l'abyme, comme un fantôme armé d'une 
épce flamboyante y qui en écarte les mortels^ 
S'il ne tenoit l'homme de bien en refpec^;, 
rien n'arrêteroit fou ame impatiente de s'é*- 
lancer dans l'immortalité. Ne trouvant qu'un 
dégoût fatigant dans les plus doux plaidrs de 
la vie, il dépoferoit au milieu de fa route 
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fo, chi il cofbigaetebbe a trafcinare i fuoi le- 
garni fino al termine » che la Providenza ha pie- 
fifTo î Chi potrebbe freaarlo , allorqaando la nera 
sualinconia dei misfatco entra in fuo cuore^ e 
che il rimorfo fe n' infignorîfce , e '1 tormenfa ? 
Senza il terrore, che inceflântemente il rifpignè 
yerfo la vita , egli , ae* fuoi trarporti di rabbia , ' 
Ipezzerebbe i fuoi fetri , attetrerebbe i ripari , e 
$* ioabidercbbe nella morte* 



Lorenzo» fe tu hai ancora la fortunata debo- 
lezza di réméré una cosi orrida difperazione , fe 
tu non ti lufîqghi di entrare , con un* infenfîbiie 
indîffbenza , nêl tuo fepolcro , penfà , nella 
fcelca de' tuoi piaceri , penfa a confultar mtt' in- 
tero il tuo eflère. AfToggetta ( i ) i béni délia 
fonuna alla falute àû corpo , il corpo ail* ani* 
ma , c r anima a Dio. Seguendo quefta progref 
fion naturale, tu potrai innalzare Tedifizio d'una 
felidcà durevole : rovefciare un tal ordine necef- 
fario , gii è volere che la cima d* una piramide 
gli ferva di bafe , e lo foftenga. 

Ne il vizio , ne i fenfi , ne le chimère dell* 
imaginazione poffono dare quella félicita , che 
conviene ad un eflcre immortale. l\ani pîaccrii 
che non durano che un momento , non fon già 
fatti per empire la capacità del di lui cuore. 
Cerchiamo nella virtii quella gioja pura , ch« 
ingrandifce , cUe nobilita ï uonw) 5 che fempre 
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ce facdeau qui rimportune. Et le méchant ^ 

• <|ui le foixeroit à traîner fes liens jufqu'au 
terme marqué par la Providence ? Qui pour- 
roit Tarrêter, lorfque la fombre mélancolie 
du crime defcend dans Ton ape , & que le 
remords le faifit & Tagite ? Sans la terreur 
qui le répoulFe fans ceflc vers la vie , dans 
fes trafports de ^age , il briferoit fes fers , 
franchiroit la barrière^ &c s'abymeroit dan^ 
la mort, 

LoRENzo , fi tu as encore Theureufe foi- 
bleilè de craindre cet horrible défcfpoir: fi 
tu ne tç flattes pas d'entrer avec infenfibilité 
dans le tombeau > fonge, dans le choix de 
tes plaifirs^ fonge à confulter ton être tout 
entier. Soumets ( i ) les biens de la fortune 
à la fanté du corps , le corps à lame, S>c 
Tame à Dieu. En fuivant cette gradation na- 

• tutelle , tu pourras élever l'édifice d*un bon* 
feeuc durable : renverfer «et ordre^iécefia^ 
re , c eft vouloir que le fommct d'une py- 
jramide lui fervt de bafe, & la foutienne. 

Le vice , ni les fens , ni les chimères de 
Hmagination ne peuvent donner le bonheur 
qui convient à un être immortel. De vains 
plaifîrs» qui ne durent qu'un inftant, ne font 
point faits pour remplir la capacité de fon 
cœur. Cherchons dans la vertu cette joie • 
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incfaarabîle , dona încdranccmcote , e promette an* 
cora dayantaggio ; cbe ci ajuta a correre ia pace • 
lo fpazio délia vita, e moftra la beatitudine al 
termiae del cammino > ^ella^ gioja celefle , che 
è libcrata daU* impcro del cafo , del rempo , e 
délia morte ^ che la morte aumenta ancora , e 
elle crefccrà fcmpre, fînché farà per durare la 
lunga gîornata dell* eternità : queila tranquilia 
gioja , die é accompagnata dalla rperan2» , e che 
non ci aHontana daUa trîftezza^ fe non che pcc 
accoftarci ail' Ente benefico , la di cui libéral 
mano accoppio tante maraviglie» e prérogative 
diyinis alla pplye dell' .uomp. O mia cara Lucia, 
deh poâa io ritrovarti in un foggiorno, in cyi 
r ifteda tua prefenza non potrà aggiugnere nuiU 
9^h ^^ feiici.tàl 



(a) Io odo Lorenzo , difenfor zelante del mondo , 
fenza riceverae vei\ia (alario , rifpohdermi' con un for- 
rifo di difprezzo : Io non ho difEcolcà di confefTare, 
i, che la virtû ha le fue pcne : in quefto i- tuoi vcrtî 
,, s' accordano perfeccamence colla vericà ; ma eu non 
„ dici poi che il vizio ha i fuoi dilecti , fcpurc è un vi- 
«, zio ii Ceeuir la nacur^ , c |e fue pçopenuoni. Hai tu 
^, r ardire ai chiamar pazzîa il dplce piacere , cosl giuf- 
y, camence vantaco dagli ancichi ^ilofofi > Io mi reco a 
V gloria di camminar fu le tracce di que* favj Eainod. 
« Io voglio , corn* cfll feguir la nitura. • Scgui 

v> dunquc la tua, Forfc che la tuacofcicjiza non pe c la 
w parte piû nobilc î Non è clFa forfc la fovrana dcU' 

„ uomo? 
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pure, qui agrandit, qui ennoblit Thomme^ 
^i toujours inépuifablc , donne fans ceflè 
& promet encore davantage ; qui nous aide 
à traverfer en paix i'efpace de la vie, & 
montre le bonheur au terme de la route .; 
cette joie célefte , qui eft affranchie de Tem- 
pire du hazard , du temps & de la mort s que 
la mort augmente encore, & qui croîtra toa- 
jours tant que durera la longue journée de 
rcternitc ; cette joie calme que rcfpérancc 
accompagne, & qui ne nous éloigne de la 
triftefTe que pour nous approcher de l'Etre 
bienfaifant, dont la main libérale a mêlé 
tant de merveilles & de qualités divines à là 
pouflîere de Thomme. O ma chère Lucie , 
puiflai-je te retrouver dans un féjour où ta 
préfence même ne pourra rien ajouter à ma 
félicité / 



(<t) 3*entends , Lorenzo » zélé dcfenfeur du monde , fans 
en recevoir aucun falaire , me répliquer, avec un fourire 
moqueur : » Tavouerai fans difficulté que la vertu a fet 
y% peines: en cela tes vers s*accordeht parfaitement avec 
4, la vérité) mais tu ne dis pas que le vice a Tes plaifirs ^ 
,, fî c'eft un vice que de fuivre la nature & Tes penchans. 
„ Ofes-cu bien appeller folie le doux plaifir , Ci iudsmenc 
,^ vanté par les Phllofophes de l'antiquité \ Je me fais 
„ gloire de marcher furies pas de.ces fages fameux. Je 
„ veux , comme eux, fuivre la nature. — -; — Suis donc 
yy la tienne. Ta confcience n*en eft-elle pas la portion la 
„ plus noble ? N'eft-elle pas la fouveraiiie de Thomme > 
„ Tu lui as donné la mort par le vice ,• rends-lui la vie 

Tome IL O ^ 
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^) oomo ! Tu ctX viïio le dcAi la morte y readile Ui vitm 
g> colla vlctù. £cco in quai modo, tu dei feguir la na» 
^ cura , e itioftrarti con cio quel cht fii , doè la nobile 
«} imagiae del Creatore. • Una buona cofcienza / 

» Al folo noifie di cHâ , il mondano Ci fcofta : il verfo-y 
'» cbe la noinina gli è diCgradevole , e Loreazo fprezzo- 
>) famente forridc. Tuttavia una buona cofcienza ha 
S> anch*etfa il fuo ferraglio , ripieno di bellez^e mira- 
» biii : il tempo lungi aidai dal diftruggerle ^ moLtiplica 
9> le loro attractive. Per darti foliazzo y tu non hai che 
W da fcegliere fra le piu belle ». 

.(A-) La victiir, e la pictà fono eiîe la ftcffa cofa ? No. 
'la pietâ è più che la virtù : eifa n* è la forgente : eilk 
« laimrdre d'ogni mertto , e d*ogiii piacere. Le perTone 
di mondo goftan poco una taie dottrina. LCTe ridono ail* 
<ddir il nome di pietâ. La pietà é il germe d'ogni bene 
rit La terra.. £flâ è il primo frucco delLa facoltà d'ellëre ra* 
gionevole. Noi non pofliamo amare coâi yeruna con ua 
^reco amoie , ohe in ordine a Dio. La pietà è .il fonda- 
CQenco dcir umanità ; V umanità c la forgente d*una parte 
délia féliciti delPuorno ; ma una félicita ancor magmo- 
rû é anncifa alla pietà. Credere in Dio^ gli è aver date 
"un primo paffo verfo la beatitudine : temerlo , e ado-v 
ralo, gli.e accoftarâ ancora maggiormente alla félicita.: 
Vamor di Dio vi mette il colmo. Quefti tre rami di pio- 
ti fono- tre forgenti dî piacore. 

, (jc) Lorenzo , non t' è vsnuto ancora in penfîero d'an- 
dar cercare la gioja nellc noftrc Chiefe. Ti fembra che i 
divini uffizj fono lunghi , c nojofî: ma non c forlc giuf- 
ta , c ragionevol cofa il rendere.a Dio quel omaggio , che 
ftli c dovuto ? Poco t* importa che fia giufta cofa il lo- 
aarlo : quelle Ibdî tî annojano. Tu prendi maggiot di- 
Jctto ne* luoghi profaqi. Pcr cattivare il luo orecchio , 
fa diiopo che là mia mufa prenda un tuono cU voce 
flicno foîenne \ orsû , eflfa è difpofta a compiacerti. 

{d) Perdonàmi un* idea , che di prima frontc potrà 
parère troppo fèvcra. Il rifo c -contrario alla natura d'un 
ttfcTc capacc di rifleflione , e di moralîtà. Eglî c indizio 
d' un* aima vuota , c piena d* orgoglio , la quale con 
una .paglia foUecicandoû , è coftretta a fcopprare fcon- 
ciamente pet le" rifa , lo che annunzia 16 awicinarfî do/ 
dolpre. La cafa del rifo c una cafâ di mali. 

{e) Ecco quali 'fono i fondamenti del piacere in un 
mondô , quai fi è 11 hoftro : ma egli t autres] la forgent^ 
d' un, placer puro , delicato, durevole,, e divino , il folo 
che (îonvenga alla natufa doU' uoœo , c che lo awicinla 
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^ par la vertu. VoiU comme tu dois fuivre la nature y ic 
y,, te montrer la noble image du Créateur. ■■ ■ ■ Une bo»- 
9, ne confcience ! A ce nom feul le mondain s*éloigne : le 
f, vers qui U nomme lui déplaît, fie Lorenzo fourit avec 
yy mépris. Cependant une bonne csonfcience a aufii fjon^ec- 
^3 rail rempli de beautés raviiiantes : le temps , loin de les 
„ flétrir , multiplie leurs, channes. Pour te rendre joyeux^ 
y, .dioiât paroû les- plu$ belles^ ,, 



{b) La vertu le la piété font-elIés U mdme chofe ^ Koo» 
I^ piété eil plus que la vertu : elle en eft la fource y elle 
^fk la mère de tout mérite Ôc de tout plaifir. Les ^ns di^ 
monde goûtent peu cette doûrine. Ils rient au nom dé 

Îûété. La piété eu le germe de tout bien fur la terre. C*eft 
^ e premier fruit de la faculté d'être raifonnable. Nous ne 
j>oi\yons rien aimer d'un véritable amour, qu'en vue de 
Dieu, La piété eft le fondement de Thun^aniré ; l'huma- 
nité efl la fource d'une parrie du bonheur de l'homme \ 
mais un bonheur encore plus erand efl attaché à la pié- 
té. Croire en Dieu , c'eft avoir niit un premier pas vers le 
bonheur : le bonheur , le craindre & l'adorer , c'eft s'ap- 
procher encore davantage de la félicité : l'amour de Dieu 
7 met le comble. Ces trois branches de piété font troif 
Sources de plaifir. 

. {c) Lorenzo, tu ne t'çs pas encore avi(c .d'aller cherr 
cher la joie dans nos Lglifes. Tu trouves que le fervice di- 
vin eft long & ennuyeux } mais n'cft-il pas juIle de rendre 
a Dieu l'hommage qui lui cft dû î Qu'il foit jufte de le 
louer , peu t'importe : ces louanges t'ennuient. Tu t'amu- 
fet pltlft dtf^s des Uewc profanes. Pour captiver ton oreille^ 
il faut- que ma mufe prenne un ton moins (blemnel \ elle 
« pour toi cette cdmplaifanoe. 



« pour toi cette compl; 

' ( <f ) Pardonne-môi une i4ce^qui pourra d'abord paroî- 
tre trop févere. Le rire eft contraire i la nature d'un être 
|«nfaiic ^ capable de moralité. C'eft la m^que d'une âme 
yidiC fie remplie d'orgueil , qui s'applique une paille , dont 
le chatouillement la force à des éclats immodérés , qui 
Anooncept les approches de la douleur. La maifon du tire 
.eft une maifon diemaux. 

(e). Vblli' quels font les fcmdcmens du plaifir dans un 
■monde tel que le nôtre; mais anfîi c'eft la fource d'un 
plaifir pur , délicat , durable fie divin', le feul qui con- 
tienne à la nature de Thomme, 8c qui l'approche de celle 

O ij 
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^uelU «iegli Angioli ; egli è il pdndpio d'una gUja cia^ 
pailla , e ferU , ma Coda , ç pexfipcca ^ e che da'â&U^ 
iiccidenci :|ltexazioa non ricevp. Ua» felicicâ iodipea.- 
4lente del 'cafo « ecco la geoux^i. Vcadi il ^ftp pci çom- 
.peraiLa. Pecchè jneadicar bciu incerci) il çmï acquilip ne 
xofta mille ùxxche , .e cJbe OQn ïî pu6 mai amare ^ ne 
|>olièdere con âcuiezza ï La vera gibja è la figlia d' una 
jragione fevera^ efTa ti çforca a goderp .dç'yeri dUe.ni, ç 
^e oe inoftra la ?eca ftrada, 

(/) Tu credi. forCb cbe la falute (qU dell' anima tua 
wi ua incpredraca. Se cale è la tua idea^ ad onta del cuo 
erand'iiîgegnb 4 cu'pôcrefli Tacilmencc éfTer tenuco per 
un fciôcca. Chi è cbliii , per poco ch' egli ami t' in^- 

Sno, la fâvièz^^ e la venta, c^e potrebbe giufHficam 
• un tal rimprovero ^ qaantun'qiie cglj fpflc promotor 
zelante della glorià délia ' tua' r.ipjutazjone > Credimt , 
quefto divino libro appaga lo Iptrito del paci che il cao? 
re : chiun^ùe pren^era a leggerlo da criticp iUjiminaco> 
ifarà ben prefto Crifliano. ' 

{g) Un pontento iateriore «gb cl ^afta. La oofti^ amr 
''bitiooe il prendc a .^degno , e gli chiude la porta in fac» 
fia. Koi vuglian^ de' cr^porcl , (le* mpti vjplenti ^ che 
infiammano ;1 cugre, c. d^LÇAp alPaninia viv|ilime fcoife» 
Per difetto di'cognizione di cio , che il çi^rtale i^p^iff 
flato puo anunectere . a forza di voler efalcare il (enci- 
pnento del piacére^ ^l'quale è rippfto (bto nellà mode- 
razione ^' noi " il rendis^n nulîo. Tutti i noftri trafpord 
turbano la noftra pacç. E pur la pace è il maggior Kene, 
fhe Tuoipp poffa fperar fu I4 terra, 

{h) Tuffa il tuo capo ne* mari, chc xi circondano pet 
Uvap ja ç(fi .qijella i»acchia impura. îxemi per l*orrorc 
nelr udirmi fvclarti la cagione , e V prigine de| ûiicir 
dio , e quaiîdo ei farà conofciuro , Topprima Todip déllç 
iiazioQi, l'^nfuUi^ e Ip b^ndifta dalf ' univerfp. ' ' 

(i) L'uomo dabbene, nella fua capanna, è plà favîo 
^he i favj del moçdo, fia per riguardo alla vicalutura. 
fia per riguardo alla vira prefcnte. Sonp dunque i mon- 
dani doppiamente pazzi fotto quefti due a^ecti : ftrana 
^erità , di cui efli non andranno convint!. Eflî amereb^ 
bero quafî meglio credcrc al Simbolp degli Apoftpli. Tur- 
tayia nulla v' ba. di pii) vero; çd è anzi impofljbile chfi 
cio npn (fg , tantp è lungi dalfe foie de' romanzi ciàl 
chc cantanp i mici carml. La félicita ^^n ^^ alira rç;^ 
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^ès Anges ; c'eft le principe d'une joie tranquille & i%- 
tieufe , mais folide & parfaite , & qui ue s'altère point 
parles revers. Ua bonhâir indépendant des accidcns , voi^ 
i la pierre précieufe. Vernis tout le refte pour l*aciieten> 
Pourquoi mendier des biens incertains , donc la conquête 
^<yûce mille fatigues, & qu'on ne peut Jamais aimer, iir 
pofieder en fûrece \ La vraie ^ie eft la nllc d'une rairoo* 
ievere 3 & ne crois pa» pour .cela que ma morale foit trofr. 
fcvere ; elle t'exhorte à jouir des vrais piaiiîrs , & t*en en- 
feigne la véritable route. 

(/} Tu crois peut-être qtre le falut de ton ame y e(S 
feule intérefle. Si c'eft là ton idée , ou pourroit', malgré 
tout ton efprit , te prendre pour un for. Quel eil celui y 
pour peu qu'il aime le génie ^ la fageiTe & la vérité , qui 
pourroit te juftifier de ce reproche , quelque intérêt quil 
prît i la gloire de ta réputation ? Crois-moi , le livre divin 
fatisfait égailement l'efprit U. le caur :^ quiconque le Uiar 
en critique éclairé , fera bientôt Chrécien. 



(g) Un contentement intérieur ne noû^ fûffit pas. Notre 
«mbition le dédaigne .& ferme iâ potte far lui. Nous vou- 
lons des tranfporrts , des mbuvemens.violens qui enflam* 
tnent le cœur,' & donnent à l'aine de vives fecoufifes. Fau- 
te de connoître ce que pôtre état mortel peut admettre à 
force de vouloir exalter le fentiment du plaifir, qui n*eft 
que dans la modération^ nous le rendons nul. Tous no» 
tranfports troublent nbtre paix. La paix eft cependant le 
plus grand bien que l'homme puiCTe prétendre fut la terre^ 

{h) Plonge ta tête dans les mers qui t'environnent, 
pour y laver certe tache impure. Frémis d'horreur en 
m'entendant te dévoiler la caufe 6c l'origine du fuicide f 
Se t|ttand il fera connu , que la haine des nations l'acca- 
ble , lui infulte Se le banniiTe de l'univers. 

( i ) Lliomme de bien , dan» fa chaumière , eft plus 
fage que \ti fages du monde ; foit par rapport à la vie fu- 
ture , foit même par rapport à la vie préfente. Les mon- 
dains font donc doublement fous fous ces deux afpedls : 
étrange vérité dont ils ne feront pas convaincus. Ils aime- 
roient autant croire au fymbole. Cependant rien n'eft û. 
vrai ; 8c il eft même impoflible que cela ne foit pas , tant 

Uie chantent mes vers eft loin d'être romanefque ! Le 
eur 0*]» de réalité , la venu n'a de force que ce qu'ils 

O iij 
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Utà y la yinù non ha altcà foria » che qoelU ch* elTe ci^ 
cevono dalla fperanza d'una vita immotule* Chiunquft 
peafa che la t«jrra è tmto , ovvero ^ cio che è lo iieua « 
che aoU v* è più nuUa al di là di efTa , dee .neceiTaria" 
meote avete aa*alta idsa de'propq béni, amare le Ate 

Îaaxie , ed infupecbire délie fue vankà. Ma Colui, chd 
ben convinto del nuUa délia terra > noa fuà crovar , 
in t&L coIâ alcttaa > che lo alictti. 
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en reçoivent de refpérance d'une vie immorcelle. Quicon- 
que penfe que la terre eft tout , ou , ce qui eft le même y 
qu'il n'eft rien au-delà , doit nécefTairement avoir une 
liauce idée de Tes biens « aimer Tes folies « & s'enorgueillir 
de Tes vanités. Mail celui qui ell bien convaincu du néant 
de la terre 9 ne peut lui tiouyei des chaimei. 
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// bcir Ingcgno, 

X ORSENNATO amante {a) d'un mondo cor- 
rotto, c*udir6 io ancora vantar le vane (îie gran- 
dezze , e i fuoi funefti piaceil ? Io ho fpogliato 
a' tuoi occhi qoeft' idolo , a cui m tribuci si lun- 
gamente T incenfo; io ho accoftato a quello \k 
face dell# verità , e te T ho moftrato tal quale 
cgii c. Cbc puoi tu rifpondere in fuo fevore ? . . r 
Tu taci. Pofs' io lufingarmi che quel filenzio 
m^ annunzia il trionfo délia ragtone / No : ella 
è agevol cofa il confonderci , ma non già il coa- 
vincertiy-e ftrappartene ^ bocca la confeillone» 
Tu prctendi il vanto di bell' ingegno , e T ingc- 
gno favella ancora , quando il fenno non ha più 
nulla da repli care. La ragione non puo mettere 
un freno alla fua petulanza^ ne arreftare il^fluilo 
dellc vane fue parole. 

Lo fpirico c un prezîofo talento , allorchè fcr- 
ve d' organo alla ragione 5 ma (e s' ufurpa il di 
lei poflro » egli è una vera malattia dell* anima» 
Egli non è piu altro che X arte funefta di diTcr- 
tire con mille vani motti, d' impacciar la ra- 
gione in mille rigiri , dl combattere la yerità 
co* fofifmi , c di follcvar denfe nubi pcr potcr- 
yiiî ricoyerafe a un bifbgno , ed inyolarfi ail* 
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A 



Le bel Éfpriê. 



M AN T forcené [aj d'un monde coi^ 
rompu > t'entendrai-jc encore vanter fes vair 
nés grandeurs & Tes plaiûr^ funeftesf J'ai dé- 
pouillé devant toi cette idole à qui tu pro*^ 
digues lencens, j'ai porté près d'elle le âarïv 
beau de la vérité , & je te l'ai^ montrée telle' 
qu elle eft. Que peux-tu répondre en fà fa- 
veur?. . . Tu gardes le fiïcnce. Pais- je me 
flatter que ce filence n'annonce k triomphe 
de la raifon? Non : il eft aiié de te confon^ 
dre y mais il ne f eft pas de té convaincre, èc 
de t'en arracher l'aveu. Tu prétends au titre 
de bel efprit y Se l'efprit parle éncofc quand 
le bon fens n'a plus^ rien à répliquer. 

L'esprit eft un talent précieux, k>r{qu'if 
fett dorganê à: la raifon > mais s'il ufurpe ùc 
place , c-eft une vraie makdie de l'ame. Ce 
Jï'eft plus que Kart funèfte d*am«fcr par mille 
liâmes- faillies-,^ d'èmbârrafler la raifori dans 
mille détours , de combattre la vérité par dcû 
Ibphifmes , & d'élever des nuages pour s'y 

Q V 
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imponuna luce dell* evidcnza. Il fieco mon^ 
ammira , c adula queftp frivolo , c pcricoloCo 
talcma Egli si dà a pcdîaxc che iia laro ï in* 
gcgno. Lorenzo , gli è la faviezza ^ cbe è rara. 
Lo Tpirico abbohda. Bafta cflere appai&onato per 
avcme. Talvolca i fuoi jnotti fono fortunacamcn- 
te nati nel vino. Rado c che lo fpirico , accom- 
pagnato non £a da..un po' di pazzia. Qualuo^e 
c^ione che agiri con Tiolenza gli fpiritî anima- 
)i , farà fcopptare quelle abbaglianti faviUe. Talr 
Toka ancorâ il cafo iftdb p«6 dar^ viU rîv^ 
ait' HDMD ingegnofo. iOli qoafflo ta ipf CEZdt àtA 
qpcjja piccolaglom>Wl redcre fai ft«pida icioc* 
ch^aia prfpder errore.drca il verù fig^ifiçiito de* 
tuoi moctî , c con £k>fo£ca compadiooe doi£r£ 
di fua rventura » ftcché s* è avyenuta ia uoi 
pazzo * 



Ma (^) quefta prezfo^a favîezza , cfie ajlpr©» 
jfbndiCce, e s'interna hègli obbiiém, che ^' far 
fanalife, paragonarc , e ponci^etaire k lot reîa^ 
ztoni , coglîere ta Tcriti fuggiciVa , ed atfbggcc» 
tar(èla: oh quant© c raf o dr fftroyatta .^ Nbn an* 
éiace cercaila neik nMUigsB4& aKTiihiMée i cda ^ il 
Ibitcinato retaggiô d' un fiacobnuixiBno^ ^ tam^ 
t»li prftvitegiâct. La %itic^^, cpmugg^ ;i to^ utt| ft w 
^uaoto egli è^ernkioib^ c ^ çaknbd iihfandb* 
Atto alla mokitiadioe^ 



Les Nuits îTomf^ XVII. Nuit. 513 
i^fugier au bcfoin , & fe dérober à la lu- 
mière imponune de révidcnce. Le monde 
aveugle admire & flatte ce talent frivole & 
dangereux. Il s'imagine que Tefprit eft rare* 
Lorenzo , c'cft la fagefle qui eft rare» L'efprit 
abonde. Il fiiflSt d'être paffionnc pour c» 
avoir. Quelquefois ces faillies font une boo- 
tic fortune rencontrée dans le vin. L'cfprit 
va rarement f^ns un peu de folie. Toute eau- 
fe qui agite violemment les efprits animaux, 
fera jaillir ces éclairs éblomlfans. Souvent le 
hazard même peut donner de vils rivaux 4 
l'homme ingénieux. Que tu dois méprifcr 
cette petite gloire , en voyant la ftupide fôt* 
lifc fè méprendre fur le fens de tes bons mots> 
& (è plaindre avec une compaflion philofo^ 
phique du naalbeur quelle a eu de reDcoa* 
tter un fou! 

Mais [i] cette fagefle précieufe^ qui ap- 
profondit & creufe les objets , qui (ait ana- 
iyièr, comparer & peièr leurs rappofj:^^ Çsk" 
£r la vérité fugitive, & fe l'affujettir, qu'il 
tft rare de la trouver ! Ne la cherchez poiht 
dans les aflcmblées nombreufés : elle eft 
fheurcux partage d'un petit nombrç de môiv 
tels privilégiés L'^Q^^t, ^^liffi, commun qu^I 
eft pernicieux^ eft un talent abandonne à ta 

latitude,. . > j . .1 .î 
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*. Nella vixz civile il buon giodizio fa gU uornî" 
ni; lo (pirito non fa che a£Fannoni, Egli odia 
r autorità , ama i tumulti , e £ confidera corne 
il lampo , che accende la tempefta. S* egli è pec* 
nîciofo agli Stati, egli è il nimico délia relî- 
gione. Yorrebb' egli abbaflariT a credere cio , che 
credono- gti ignoraati ^ Il baon fenfô è îa cck- 
sa , che ci difende. Lo fpiiîto raffigura il peiN 
nacchio , cIk fvolazza , e non fa akro che c£- 
porci maggiotmence ai pencolo.. Il buon fenno 
i un diamante di pefo , che ha per & fleâb on 
f rezza reale. Se lo fpirico il pulifce , egli rîf- 
plende viemmeglio ; ma ^uand' anche rcftaflb 
greggio , nulla pero fmarrirebbe dell' intnnfeco^ 
fiio valore. Lo fpirito , fenza il buon {en(b , cefla 
d' cfTere un bene, e diventa un maie. Egli non. 
fz altro che fomminHhar piii vêle al Yafcello , 
'e precipitarlo più prcfto fù lo (coglio. Un- mcz- 
-zo Cheflecfield faxebbe un pazzo finîto-, che ï 
fciocchi ftedî difprezzerebbero « applaudendofi per 
-la giDJa ,. çjic provercb})ero^ d! cfler fciocchi <r 
toi preçi[o. 



{a ) Superfliziofo amante del mondo , ayyezzo a- guar- 

dar con occhio' di compaÛîone gi' infelici y. che fono in« 

Ta^kiri dc'Cisli, cranguggia ora anche tu il difprezzo, 

« rimant i conftifo. Che fei tu ^ tu- che ti vanti f II 

inondano tuo merito, la tua grandezzii da tcatro , fou 

'conâe un vapore,. che forge tncorno ihtorno airorizzo»- 

> te : da lunei T énorme fua mole ci. reca ftupore -, elTa 

* viene accoltandôd , gH ècchi la cercano-, eda t fvanira. 

^ II mei;ito dejil* uonx vittitofo fimiglia- a; ^ueHe. moata- 

gne , che fembrano ingrolTare ^ ed alzarfî ài pid i& più 

nclle oubi ail* occhio dcl viaggiacox , ckc »* avanzal I 
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Dans la vie civile, le bon fens fait les 
hommes ; l^eiprit ne fait que des intrigansw 
Il hait rautorité, il aime les troubles, &c fe 
regarde comme Féclair qui allume Forage:- 
S*il eft dangereux pour les Etats , il eft Ten^ 
nemi de la Religion. Voudroit-il s'abaiflfèr à 
croire ce que croient les fors ? Le bori fens 
eft le cafquc qui nous défend. L'c(prit reC- 
femble au panache qui voltige Se ne fait que 
nous expofer davantage^ Le bon fens eft un 
diamant de poid^ , qui a par lui-même un 
prix réel. Si Tefprit Ta poli, il jette plji^ 
décelât ; mais quand il refteroit brut , il ner 
perdroit rien de fà valeur intrin{eque. L'efr- 
prit, fans le bon fens, ceflè d*être un bien ,. 
& devient un mal. Il ne fait que donner plus 
de voiles au vaiflèau, & le précipiter plutôt 
fur recueil.. Un demi-Chefterfield feroit un 
fou achevé, que les fots même méprife^ 
roient , en fe remerciant d'être fors.. 



(a) Maintenant, amant Hiperftîtieux du monde, ac- 
coutume A regarder en pitié les malheureux qui font éprise 
des Cieus, avate-te mépris à ton tour, & relie confondu. 
Qu'es-tu „ toi ouï te vantes ? ton' mérite mondain , ta 
grandeur de tbeatre font comme une vapeur qui s'éffeve 
au bord de l'horizon-: dans j.'éloigncment fa malfe nou» 
étonne ; elle s'approche , ïe» yeux ta cherchent , elle s'cifl 
évanouie. Le mérite delliomme vertueux reflcmble à ces 
snontagnes qui paroiil'ent grandir Se s'élevfer déplus en plùr 
^aas ks nues , a TceUdo voyageai «loi s'avance, Les Cieuj^ 
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Cieli a lui fon promeOi : egli fin d'illou ne gode per 
via della (peranza ^ c ben preAo egti ne Tara l' etein» 
fodk&ote. Oh quaiitD è cardo a' fuoi voti qacl ftmtt- 
méito momento ! 

( è ) Si rrorerà , è tero , nel mondo una ^aiia tapi- 
ditâ di siO¥imeati aatomati , una maravigUofa vvacici 
di rpiriti animali , la cui ' agitazione non produce mai 
«emna idea , rca. chi cui iuSsa una Ueve ftiunu di gioja 
▼ivace , che fpuma , c btiUa per Un iftance , c lafcia 
I* anima conie -fvaporata ncHa vertif inc , e nello Hordt- 
oaento : vi iî ctoverà un giuoco yiveme di fibce elaûi- 
che, la cui ragione non anima giammai il mecanirmo, 
«a la di cui aziokoe , e nobiliti mancengono » pcc yia 
di fuehi , e di liquori , che enipiono , e fcorrono in 
tubi ben tefi ^ e bcne proporzionati. Macchina d^tm* cf- 
uema delicaceua, le ctii parti quaiî mai non vanno d*ac- 
cordo ; ma una voira cK'efïa fconcertifî , addio il canto 
ilelle tue fir<ne , âddi^' la tua allégera. Il Semideo & 
trova avviltco al difibtco delP uomo , ed immeifo in una 
T«darda tri&cnsL^ -o ia una fcroxic dirpcraztonTî. 

La felicici 'de* Cieti non fa dun^e impr^âion vemoa 
Tu i favj del mondo > Non v* c dunquc che T crrorc , 
-e ia païtlft , . che abbiaa diritto di jnuovergli > Il pe»- 
fiero , che V ecernitâ -dipende da un* ora , conduc« Tuo- 
«no ad idée più ferie : egti ne alimenta ht faa ragione t 
la fua gloria » c ^ fuo diletco oonfiftono nd m^edic^e 
inceiTancemente una tal vericâ. Perfone del mondo non 
^Vogliàte artoOite net preadertJ peniievo >de* Cieli« I VflT- 
rri pvogecti , circa V acquiflo d*'una felictcà immortalc» 
non fono nel numéro di qutftli ^ che voi dovete xctactc 
M. e(potre alla lucrt ^ -jaût fon 'que* fali , per cui voij^r^ 
Tcreite il fencimento delta yergogn;^. Oh quanco cfla^è 
ilrana, e irragpoaeFale r Y«i^ che vi ^œdece iav^^ udi- 
te una vericà ^ che mai non vi cadde nell*^ anhne di fat 
^ti;aie.ue^)iuaiecfi£ dtfegai^ che yfli . founace , c sic 
voi rigettate , fe avvegna che prefcntiiî alla voftra men- 
te. Il folo divario» che diflingue il favio dall*^inrenfato, 
in ci6 conflue y <:ioé^ che .uno non forma ^rogeui che 
J)M queftà vitâ tranfitoria j c che T alrro^ tutte indl- 
;tiz'za le Aie mire verfo la vita fûtuta. ïccb la bilancja 
con cui gtî ucVmîni aïîênnati Vl peferanno ; e non an- 
diàte ÀaraVlgliâtiTe cflî vi troverannô kggîerl, e fenia 
pé ô. Sono eilî i Toit, la dî cui ftîma vi ïîa iûdf|rerenté? 
Scguïtc quel piano si fempîîcft , che il buon ^gîudîcla 
■yî detineâ ac^mrei verfî; falvace la voftrà rîputazionc, 
li.I24*^<^ ^ qucûo «londo^ accertatcvï ilpoflcflo dJP 

taOb» ' i. ♦ - . 4 ^. ^c , • j 
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lui font promis ; il en jôoit <iès-lors par refpérancc , fie 
Bientôt il en fera le poflclTcar éternel. Que ce moment 
tarde à fes deâis ! 



( 5 ) On troiiVefa dans le monde , fcn convîcns , one 
étrange rapidité de mouvemens automates , une «tonnante 
vivacité d^efprits d*animaux , dont l'agitation ne produit 
himais d*idécs -, itiais d'où naît une écume légère de joie 
îcmillante , qui mouffe & pétille uû inftant , «c laiftê 
Tame comrtle éventée dani le vjertige & rétourdiircment t 
on y trouvera un jeu Vivant de fibres élaftrques , dont la 
raifon n*anifne jamais le mécanirnxe \ mais dont raâtoit 
6t la mobilité s'entretiennent par des fucs fie des liqueurs ^ 
qui remplîirent 8: parcourent des tubes bien tendus fie pro* 
|>ortionn'és. Machine d*une extrême délicatefle , dont Ic« 
parties ne font prefqae jamais d*accord; mais dès qu'une 
lois tVct vient à fe cfêtraauer., adku le chant de tes fyre* 
ilies , àdîcu ta gaieté. Le aemî-Dieu eft rabaîlTé au-deflbui 
de rhomrtic , & plongé dafiS uiic lâche trifteflè , ou dani 
iin farouche défefpdir. 
ta félicité des 'Ckéyjrx. ne fait-elle donc aucune îm- 

Î'refTion fur les fages di^ monder' ^J'y a-t-il que Terreur ^ 
a folie qui aient droit de les toucher > Lldee que réterni- 
té dépend d'une heure l porte Thomme aux penfées fériei?- 
fes: il en nourrit fa raifoa: fa gloire fié f©n plàiiî^ font 
de méditer, fan^ cdïc cette vérité* Gciis du monde, ne rou- 
kifllci j^oinr de y^ûs loccuper dpî Cicux. Vos proj;:cs fuc 
racquilicioKi rf'uii jjcuihéiir imiiitutt^ , ne four pouit da 
nombre de .ceux qiic vous devez craîiidrd de taonctcr ait 



VOUS eft l^amais venu dans ï^taèe de faire eiïtrcr duis ks 
jlans nombreux que vo«s^ fornicx ^ Se que vous rcicctï^ 
n elle s'offre 1 Votre erprit/ ta feule dlfRrcncc qyl dirihi- 
gue le fage de llnfenfé , c'eft que Fun ne foimc dts projeti 

5[ue pour cette vie palfagerc , fie que Tautre porte toutes 
es vues vers ta vie future. Vjoilà la balance eà les hommes 
fenfés vous peferont ; fie ne; Y*>os étonnez pas ^ s^Is vous; 
trouvent légers fie fan|^Oi^S. Sotiç-^ les feuls dont Tèftt- 
me vous {bit indiffeftiifef S^lveîTè plan fî fîmple auc le 
bon fens: vous trace dans i||^s vers i fauvez votre reputap- 
tion» fie en ibuifTanc de ce moade >aâurez.-vau& lap«h&- 
lèi£oa de TaïKie» 
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Voi figli délia terra , e che non voleté più efl'ere nicat* 
altro ; ^acchè voi credete che tin Sacerdoce , che vi pre- 
dica in verfi , ba maggior diricto di efigere la voftra at- 
tenzione , e che la poefîa pu6 nobilirar le funzioni del 
mio ftato , la mia mufa fi è conformaca al voftro genio : 
eila ha ar rifchiato di avanzar ne* miei verfî ventar fem- 
pliciâîme y che la mia voce avrebbe pocuco annunziaio 
dalla Catedra di vericà. Dimenticace \ miei verfi , ma ri- 
tenece le veriti , cb' efli efprimono. lo cerco la voftra 
félicita y e non giâ i voftri encom).. Ma i voftri encomj' 
non Ton giâ cio , ond^'ia bo da prenderiAi affanno« 
lo veggo quai l la mia forte ^ e coraggiofamente mi pre- 
cipico , come Curzio y nella voragine deir'obblio. Mille 
opère voluminofe muejono ogni giorno , fenza che vi 
fia cui ne rincrefca. Vanne dunque in mezzo a'tuoi ne^ 
miei \ vanne foglio leggiere y. e fagriiîcaco, a cercar la 
forte, che t*'è deftinaca ; vanne altero , d*eflèr la vie- 
tima délia verità. Il génère umano sdegnato non ti la« 
fcerà vivere lukigamence , e riilcflà tua morte non ti dard 
nemmeno ancora il riporo. Ti converrà comparire nell^ 
infernali caverne af cofpetto di Lucifer» , il quale ti 
condannerà come tradicor de! fuo Impero ^ e come h^- 
remmiator del mondo fuo amico : di' quel mondo ov' ei 
faceva eferciti si namerofi a si vif prezzo s ove tanti vo^ 
loncar} accortono a militate fotto a'fuoi Aendardi; del 
mondo in fine , che l prudente cobk là Pruflia nel fuo 
zeto per la Frantia; 

Tutti dunque Ton pa:zzi' « ercfama Lorenzo >' Si, tutti ^ 
fuorchè coloro, cbe feguono la dottrina^ cb*io vengo 
d' efporre , doctrina cotanto nuova per te. La volonti 
fl la madré delfa vera faviezza y e fenza la fâviezza ri pid 
laro ingemo non ê alcro che un infenfato. La faviezza 
del mondo fa» fatto moha , e farâ' ancor maggiormente 
nelTe fcienze , e nell* arti ; oella guerra , e nella pa«e : 
ma Tarte y e la fcrenza « de! pari cbe le tue riccbezze y 
ti abbandoneranno in punto ai morte ^ e ti lafcerann» 
in ona poTucâ afl'oluta. 
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Vous « enfacs de la terre , & qui ne voulez être rkn 
^e plus ; puifque vous penfez qa'un Prêtre qui vous prêchi 
en vers , a plus de droit à votre attention , & que la poé- 
iie peut ennoblir les fonâions de mon état , ma âufe s'eft 
pliée â votre goiût : elle a rifqué , dans mes vers des véri- 
tés (impies , que ma voix eût pu vous annoncer dans la 
Chaire évangelique. Oublie-^ mes vers , mats retenez lei 
vérités qu'ils expriment. Je cherche votre bonheur 6c non 
pas vos éloges. Mais vos éloges ne font pas ce qui doit 
m'inquiéter. Je vois ma deftinee, & je me plonge avec cou- 
rage , comme un autre Curtius , dans le gouiffc de Toubli. 
Mille ouvrages volumineux meurent tous les jours fans êtrs 
regrettés. Vas donc au milieu de tes ennemis, feuiile légère 
& dévouée , vas fubir tes deftins. Sois fiere d*étre la viâime 
de la vérité. Le genre humain indigné ne te laifTcra pas 
vivre long-temps ; te ta mort même ne te donnera pas 
encore le repos. Il te faudra comparoître fous» la voUte 
infernale devant Lucifer , qui te condamnera conome traî- 
tre à fon empire , & comme blafphémateur du monde Ton 
ami ; de ce monde , où il levé àcs armées C\ nombreufes 
à^fi vil prix , où tant de volontaires fe ralTcmblept fous 
fês drapeaux ; du monde enfin qui eft prudent , commo 
la Pruu&dans fon zèle pour la Francc^ 



fei 



Tous font-ils donc fous, s'écrie Lorenxo ? Oui, toof^ 
excepté ceux qui fuivent la doûrine que je viens d'expofer, 
doûrine fi nouvelle pour toi.- La volonté eft la mère de 
la vraie fageffe , & fans la fageilè , le plus rare génie n\(k 
^u*un infen(i^. La ftgeflè du monde a beaucoup fait fiC 
era davantage encore dans les fciences & les arcs , dans 
la guerre Qc dans la paix ; mais les arts 6c la fcience, aufli» 
bien que tes richeifes , te quitteront à la mort « 6c te laif* 
feront dans une pauvreté abfolue» 



•^e»^? 
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DECIMAOTTAVA NOTTE. 



La Cofcicn^cu 

V^ UANDO il corpo patifce , 1* uomo implora 3 
foccorfo dei Medico, una fpecie dl delirio ac* 
compagna fempre le malattie dell' aninia , e le 
toglie il fentimcnto dcl pericolo dcl fuo ftato. 
"ESsl farà già moribonda, eppur crederà ancoia 
trovarfi in pcrfctta falutc. Tuttavia egli è cffcr 
mexzo guarito il (èntire , e ccmofcer bene il prô- 
prio mak. Eftremo è il pericolo , allorchè Tabit» 
del vizio infegna ail* uomo a non piu arrofCrne. 
La cofcienxa perifce fotto i colpi moltiplicad 
derdelitto, e la voce del rimorfo ammutc^ce. 
L' anima perde a poco, a poco il fentimento de* 
proprj vizj. £{fî a lei fi rendono corne natorali, 
cfli diventano noftri coftumi j noi ce ne faccia* 
mo gloria , e trionfiamo nella nofba raina. 

In ul guifa la cofcienza , al rimbombo d' an 
fuono lufinghiero, s'addormenta nell' ebbrezza del 
▼izio. Langaente , ed opprefTa in braccio alla vo- 
luttà , efia fi lafcia fuggire , dalla non curante 
mano , le redini délie noftre paflioni , e ci ab- 
bandona alla licenza de* noftri defiderj , fenza ri- 
chiainarci, fenza far moftra di oflèrvarc i noftri 
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La Confdence. 



UAND k corps fouffrc, rhommeim* 
plorc le Médecin. Une cfpccc de délire ac- 
compagne toujours les maladies de Tame , 
& lui ôte le fcntimcnt du danger de fon étar. 
Elle eft mourante, qu'elle fe croit encore 
pleine de fantc. C'eft être cependant à demi- 
guérie que de fentit & de bien connoitre 
fon mal. Le péril eft extrême , lorfque l'ha- 
bitude du vice apprend à Thomme à ne plus 
en rougir. La confcience périt fous les traits 
multipliés du crime, & la voix du remords 
eft muette. L'ame perd peu-à-peu le fcnti- 
ment de Tes vices. Ils fe naturalifcnt; ils de- 
viennent nos mœurs-, nous nous en faifbns 
gloire , & hous triomphons dans notre ruine. 
Ainsi dans TivrefTe du vice, la confcience 
s'affoupit au bruit d'un fon flatteur. EUç 
faccombe languiftamment dans les bras de la 
volupté , elle laiflc échapper de fa main 
nonchalante les rênes de flos paillons ^ Se 
nous abandonne à la licence de nos ^defirs^ 
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traviamenci. Voi la credete profondamcnte axltior^ 
iheiitata (ovra un tecto di fiorî. Non d fidatë 
del perfidOy 6 paiTeggiero fuo Ibnno. Mir? qaei 
aftoto dclatof e , il quale , nafcofo dietro a ki , 
tien regtftro de* noftri viij , c rkmpie dcllc nof- 
tre colpc i fuoi cerribili annali^ Spia operofa, 
e vigilante , il fuo orecchio , e i fuoi occhi 
(ono înceilântemente rivolti ad oflèrvafcL Invr- 
fibile al noflf o fiança , egli ode , ci raccogtie 
cio , clie il cuor fnofnrora con voce fommefEt. 
Nocati fonp i noftri più minuci crrori. La fblla 
de' lievi noftri capricci non puo sfuggire airaca*- 
ta fua vifta. I noftri defîderj appena fchiufi, 
già (bno oflervati : egli forprende nel germe lorô 
il punto împerccttïbile de' noftri vÏ2J nafcenci. 
Simile nella crudel fua indolgenzà ail* avido ufa-* 
rajo, che nafconde il divorance fuo giorna}e,cd 
indi^ia a moftrarlo al giôvane erede ; fino a 
quel giorna, che confiunerà la fua ruina; la 
cofcienza ci lafcia fcialac<]^uase F inapprezzabil 
tempo ; ma efla lungi da' noftri occfai tien regiir 
tro di tutti i moment! cpnfumati dalla frivolezza^ 
o macchiati dal vizio : eflà fcrive la noftra fto- 
ria fovra fogli piu durevoli che il bronza: la 
morte Icggcrà. quefta fforia agf orccchi dcl colpc- 
vole iriipallidito , e *! Giudice fupremo la fvelcdi 
ai cofpetto de mondi raunati (a^* . 
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fans noos rappeller , (ans paroître remarquer 
nos écarts^ Vous la croyez profondément 
endormie (iir un lit de fleurs. Défie-toi de 
(on fommeil perfide & palTager, Vois ce dé- 
lateur rufë y qui , caché derrière elle , mi^ 
nute le regiftre de nps vices , ic remplit de 
210S fautes (es terribles annales. Efpion adlf > 
fon oreille & fcs yeux veillent fans ccfle fur 
nous, Invifibile à nos côtés, il entend, il 
faiiît ce que le cœur murmure tout bas. Nos 
moindres erreurs (ont notées. La foule de 
nos fantaifies légères ne peut échapper ^ fon 
œil perçant. Nos defirs à peine éclos font 
apperçus ; il furprend , dans leur germe , le 
point imperceptible de nos vices nailfans. 
Semblable , dans fon indulgence cruelle > à 
l'avide ufuriçr > qui cache fon journal dévo- 
jrant , & attend , pour le montrer au jeune 
héritier, le jour qui confommera fa ruine f 
la conijcience cous biffe di0îp1?r le temps 
inappréciable; mais elle marque, loin de 
iios yeux, tous \ts momens confumés par 
la frivolité , ou fouillés par le vice : elle 
trace notre hiftoire fur des feuilles plus du- 
rables que le bronze: la mort lira cette hi{^ 
toire à Toreille du coupable |)àli(rant. Se lé 
Jttge^préme la révélera devant les mondes 
aifemblés (a). 
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No » quefta voce , che i'uomo ode par larg^l oeil' 
intimo dell' anima faa, non è un*illufione. Lanatura 
non ci ha ftabillto in fene un oracolo di menzogne^ 
e i giudlzj , che V uom fa di fe fleiTo , non (aiao 
rivocati. Miniftro dcH* cterno Giudice , la co- 
fcienza il rapprcfenta ncll* uomo ^ e ne fa le ved 
mentrc ch*ei vive. Il Dio deiruniverfo confcr- 
tnerà le (èntenze pronuaûate da quefto Dio , che 
vive nci noftro fono. 



. Fortunato coloi , che eptra fovente nell* iote- 
irior coniîglio dcU' anima Cua , che ofa fofteaerp 
rafpetto del fuo cpor niido , ptefeacaffi io facr 
cia alla fua cofcienza , foftenere i di lei lioipior 
veri, foitopporfi con fernxezza al di lei giudi- 
zio , c lufîngarfî d' iaipor b^n prôfto fîlenzio aile 
dclaziopi , cd ai damori del rimorfo. Oh quaa- 
to un tal coraggio c fuperîore a quello degli croi 
volgari î Ma oh quanto altpcii c raro un ul co- 
raggio î V uomo fugge yigliaccamcnte fc ftcflb , 
c sfoggendofî corre ali» fua /uina. Se takolta 
•gli cadê ia penfieiD di ^tgeir fopra (ê fleâb lo 
iguanlo , e di nnrai£ , cio non è ahco , cbc 
una vellêttà, foffbcaca nel hafjçer fuo. ïgU^fi-farà 
s^l' incerrogare la fua cofcienza , e coa timida 
voce, le chiedcrà (^ * ) : cos* è la verità ? . . . E 
(enza gCpcttaf la rifpoftaj, ei fcioglie 1* ^edio, 

i ' -'- ' !! L ' I f. ' H ' ! J J ' J . I iH ' I " 111 , 1 M 
(*) Comc Pilaco. • • / - - 
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Non , cette voix que rhommc entend lui 
parler au fond de fon ame , n cft point une 
illuiîon. La. nature n a point établi dans no« 
tre fein un oracle de menfonge \ & les ju- 
gemens que rhomme porte fiir lui-même, 
ne feront point révoqués. Minidie du Juge 
éternel , la confcience le repréfente dans 
Fhomme pendant fa vie : elle y iiege à fk 
place. Le Dieu de Punivcrs confirmera les 
arrêts que prononce ce Dieu, qui vit dans 
notre fein. 

Heureux celui qui s^introduit fouvent dans 
leconfeïl intérieur de fbn ame, qui ofc en- 
vifager (on cœur nu , fe préfentcr en face 
à fa confcience , foutenir {es reproches, 
fiibir avec fermeté fon jugement , & fe pro*- 
mettre d'impofer bientôt filence aux délar 
tioiis & aux clameurs du remords. Que ce 
courage eft au-defïus de celui des héros vul- 
gaires! Miais audî que ce courage eft rare l 
L'homme fe fuit lâchement, & en s' évitant 
il court à {a perte. Si quelquefois il lui vient 
en penfce de fe regarder & de fe voir , ce 
n cft qu'une volonté foible & bientôt étouf- 
fée. Il interrogera, fa confcience , il lui de- 
mandera d'une voix timide ]J^\ qu efl^ee que 

£ ^} Coxame PiUte. 



^^é Lt Notti di Toitflg. XVm. NOTTÏ. 
fi ritira precipitoramente , e corre a lifugiarC 
nel cumuico dclia tucba corrotu pcr fottrarfi alla 
fua ragionc 

Lorcnzo^ al primo afpetto de' bcni fottaid , 
clie a te fi prefentano , dà un paflb indietro , 
fofpendi la tua fcelca, e pefagli con dul>bio(â 
nano. Se ta comprendi che te ne puoi accer- 
tare il pofleflb » godt. Ma tu non fei proprieu- 
no , fiiorchè de* béni , tu psoi dam ta ftefTo. 
Ogni cofa è monale neil* uoma » toltane la vîr- 
tù. Efla etemizza la durata de* piaceri ond' dSi 
è cagione , e gli rende immortali corn* effa. Ab 
fe la tua ragione regnafle da fovrana foptadi te, 
fe tu coaorceffi i dolci godimeoti délia vinu , i 
frîvoli dilctti non farebbero da te accolti, fgion 
tremando : effi non arrebbero accefo neil* anima 
foa , che col confenfo él tua cofcienza , e mai 
fion r otterrebero fenon dopo un rigorofiflîmo 
«famé. UefTer tuo fi trova fottoppofto ail* anar* 
chia , perckè non rimanefti (bggetto ail' impeio 
di quefta tua legittima Reina. Un popolo di fe- 
diziofi defiderj fi folleya , s'azzu£fà , e fi dilhug' 
ge in tuo cuore. ta pace non ti puo regnare, e 
ia tua félicita » tolta in preftito , è turbata ad ogni 
inftante. 1 moi penfieri , e i tuoi defiderj erranti 
lungi da tç , vanno fempre corfeggîando in mez- 
20 aile tempefte, e agli fcogli in cerca del pia- 
ccre. Oh quanto ti cofta caro il predarlo - Ta 
guadàgnerefti ancora a non coglierlo. Dopo mille 
tormenti per ottenerlo , conrien efpzarne la con* 
({uifU, pet via di mille nupid tonnenti. Tu ça- 

lichi 
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k vérité ? ... Et fans attendre fa léponfe^ 
il levé le iiege , il fe retire avec précipita- 
tion &c court (ê faûver de fa raifon dans le 
mmulte de la foule corrompue. 

LoRENzo, à la première vue des biens 
fortuits qui s'offrent à toi \ recule un peu y 
fu{pend ton choix , pefc-les d'une main foup- 
çonneufe. Si tu vois que tu puilfes t'en aflii- 
rer la poflellîon , jouis. Mais tu n'es pro- 
priétaire que des biens que tu peux te don- 
ner toi-même. Tout cft mortel dans l'hom- 
me , excepté la vertu. Elle éternifc la durée 
des plaifirs quelle procure, & les rend im- 
mortels comme elle. Ah l fi ta raifon régnoit 
en fouyeraine fur toi j* fi tu connoiflbis les 
douces jouiflances delà vertu, tu n'accueil- 
lerois qu'en treniblant les plaifirs frivoles \ 
ils n'auroient accès dans ton ame , que de 
l'aveu de ta confcience, & ne l'obtiendroient 
jamais fans lin rigoureux examen. Faute de 
refter foumis à l'empire de cette Reine lé- 
gitime , ton être eft dans l'anarchie. Un 
peuple de defirs féditieux fc fouleve, fe 
combat & fe détruit dans ton cœur. La paix 
fte peut s'y rcpofer, & ton bonheur emprun- 
té eft troublé à chaque iiiftant. Tes penfëes. 
te tes defirs , crrans loin de toi , font tou- 
jours en courfe au milieu des orages & des 
Tomt IL * P ' 
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zichi il tao rafcclfo^ fovra Tpugge afpeftate» e 
m pom te^o il coatagîo co' loro tsùytu La tua. 
&ie «acceade inaggioi:ai£0& , m vccç é'çftia'» 
guerfi s r inCiztibil ma ioi^^iiuaioae chkde an^- 
Qora 4i più , ncl vasaxLt d\t i moi fen/i Aie- 
cpfnbono per la ftaochçzza, e pel jrifiaioLçn* 



I piacevi, clie k cotcieaza difapprova, foop 
}dacçd COQ039 jukhqi: il ^goftp , e k penai» 

vm\ ilie0à bafe i fond^uneiui dell' lULiverTo, e 
yidii d:cUa vijctu. £gii i' ha combjnaça col Qof- 
tro e/Tcrç. Infime relazioni 1' unifcono alk na- 
tura deir aomo. I comiiai loro intereiC foao 
ftabiliti fu la medefima legge. Lo ftolto , che (i 
sforza di feparargli , patifce nella foa ccyftxnmo- 
jie > c demolifce ii ftto •eâcxe. 



In mezzo ail* ctctnc battag'He , cfac *1 cofpo 
muove alk fpimo , -o 1* «no , o r aiti^e dee ri* 
àiançriae piagato : & uao de' diie dee fibdEàce » 
tocca, fenza diifabÎP , aik paste, çii& ç ipfeensfs 
k »ii«M> n0bSk» e k piu i6(e^(93jik. Qatfti è 
il.'corpo: egjU é ' riftrecto aile impxeffipm dcl 
prdCcntc. L'aiwia va pcrcgiiîaiido nçl p|i£ato , 
e neir ayveoirc , e gli mette a coatribuzionc : 



les Nuits (TYQung. XVIII. Nuit; 539 
ccueils> à U quct&du plaiûr. Il t';en coàce 
cher pour le ïdÀ&t^x ta gagnerois encore à 
le manquer. Après mille tourmens pour 
Tobtepir ^ il fjiut en expier la conquête pat 
mille tpurnaens nouveaux. Tu charges toi|i 
yailïcau Gxc des riyagés enipcftés. Se tix rap- 
poctes. la CQBraglon avçc leurs (trêves* T^ 
£bif Vqniiir^ijDe ^u Ueude; 3 éteindre^ tçn io^r 
ginatû^niiilTaci^e decqai^de encorp » (|aan4 
teis fcns fuccombenc de laflitade & d'ipuife?. 
ment (a ). 

Li5 plaifirs que la confcience défavoue 3 
font des plaifîrs contre nature : le dégoût 8c 
ïa peifte eh font TefFet nécclfaire. Bïeu pb(^ 
fur une même bafe les fondemens de Tuni- 
vers & ceux de la vertu. Il Ta combinée 
avec notre être. Des rapports intimes TuniC- 
fcnt àla nature de l'homme. Lei^rs communs 
w4i;êts fo^t çtat4is fur la même lo}. Vixx^ 
fenfé qui SdcfiTorce de les fcparer , fouffre 
dans (a constitution , 6c démolit (oa être. 
^ Au milieu des combats érernels que lé 
corps livre à lame , lune ou l'autre ne peut 
échapper fans blelTure. Si l'un des deux doit 
fouffrii:, ce doit être fans doute la partie qui 
edà la fois la .moins, noble &'la plus in* 
fenfibk. Ç'eft Je çorpis : il cft b^rnc aux inv: 
fiieifiçiW 4u préi^it, i^>f^e voyage dans lo 

Pij 
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ad eâà apparcieûe il guardarfi dicxro , .e d' in-» 
jonorger/î p^la çacte d^'/cçoli, çhç piii iipn fin 
«p , dc^ pari che di f recorrere i fçcoU , che 
hanno da n^rcere, Vafti jTonç i fiioi diletti qoan* 
to il tempo ^ ç M natura ^ e i di lei godi^aenti 
fûno aifai piu fenSbili ^ che quelti del corpo : 
ma oh quanto puranche i dolori dell' anima ec« 
jtedotio quelii'de* ftnfî i Giudica dai tormenti délia 
podagra ] quafa- cfTcT d'cfrbano qiïelii délia- colpa. 
tX y fe rùmanàr ptiftizià ftcnder û pote^Te fa 
i' anima , c punir £ûyrâ di eda i misfatti de' 
fcelerati, farebbero aboliti i fupplizj., fi mettcr 
rebbe j^^n pezzi-la ruoca , attefrerebbefi il palco 
dovf G. giuftjzianp i delinquoiti Gpnferya dim? 

?[ue rWp4 tua» edi .abbaad^^na^ ^1 r^fto alla 
brtc. . 1 .-",.' 



• Non voler viverc fiiorthè- colla Srîta animale,* 
^i cm il polfo indïca i mbmcnti , è lo fteflo 
jthe efîir g^à -^ortoV Pe« non eiTerc in continua 
gmsrca coxl noî medefLmi . -pter ikpecci amare a 
id^vçrc, iiîîpatiaoïo ji «onofcc^cj, V uosao è un 
jcotnpoflp di.due parti, le cui inclinazioni fpnq 
/Jiveffe^ y anima c amante 4clla vjrtii , e. tutta 
if infianimgf ail' afgetto di fuc bellezzç. Il corpi^ 
$* afFezipna » al vizip ;, è gûarda la . virtu cbq^c 
fua jnimica. * Egîi fi çredê ayyilitb 441a çipdcCr 
{??? fppgliatp^dîâlîa giuftfea", impbverîto 'iâlla 
jleineficçiiza^ ^jtf:âditp'*dJlfa"îy^rJtS,^dî(lflK<é d^ 
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pafle & dans l'avenir^ & les met à contri-f 
burion: ceft à elle qa^il appartient de re-i 
garder derrière ellfe , & de s'enfoncer dans^ 
la nuit des fieclés qiri né font plas_, comme? 
de devancer leis fiecles quî doivent ^aîtrcV 
Ses plaifirs fontvaftes comme le temps &f 
la nature^ & (ts jouiflances font bien plus 
vives que celles du corps -, mais auflî , com- 
bien les douleurs de Tame furpaiTent celles 
des fois ! Juge par les tortures de la goutte, 
de ce que doivent être les tourmens du cri- 
me. Oui , (1 la juftice humaine pouvoir avoir 
prife fur Tame , Se punir fur elle les forfaits 
des fcélérats , les fupplices feroient abolis } 
on.briferçit la roue, on abattroit réchafaut^ 
Çonfervç^ donc ton ame & ab^nidoniie le ref-| 
ea; au forçai _ r v^ 

Ne vivrequc de la vie animale , dont le' 
pouls marque les inftans, c'eft être déjà: 
mort. Pour n'être pas fans ceflè en guerre 
a.yec nous mêmeis ,• pour fàvbir nous aimer,» 
apprenons à'iious cbnnoîtrc. L'h'ommc eft* 
un compofë ile deux parties , donc" les pen- 
cbans font difFérens. L'aine aime Ta vertu ; 
èc senflamme à la vue de fa beauté. Le 
corps fe paflîonne pour le vice , &c regarde 
la vertu comme fon enpemici II fe croit 
avili par la modeftie , dépouillé par la jufti- 

P ii; 
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Talôre. bgfii quaivolta >gll non £ troyerà i» 
c6iicorxeiizai con eflà » trattalo con bomà y dif- 
fendilo , aUmenulo : ma s' cgli yuol gareggiare 
«On eilà , opprimila col tuo difprczzo , e fe la 
viicd il prefcrive ^^ abbandonalo fenza coinpar- 
£one aile fiamme , e agli uccelli capaci. L'ainôr 
di fe flcfTo fî è quegli , che ordina queftô (an- 
guinofo fagrifizio : diAibbidirgli » pcr falvarc il 
cdrpo, gli è odiarfi; 



E Ycramentc che cofa c il vizio? Uao «ba- 
l^lio deir'amor di fe fleflb^ il quale £ liUcià 
lîga nnare, cpmperahdo à trbppo cato ptezzci îl 
fallo placer pcr il vérb. l.à Virtû nota è ihxp dic 
^cft^IflÈèflb âitiore îHirtniiiatô, iftwitto de' Bior 
Teri interefC, cd attcnto a non fari âiMtkÔ 
vainéî^îofi biègotij. GH é T amcnc dcU'£&re 
flipremo , da oui egH è emaoito^ del pari che 
tnm i bcm onde 1' uôm puo godere. Ogni altra 
amor proprio non é che un odio di fè fJtdSo » 
immaCcherato , e che noi abbiam da terne re piiit 
che r odio degli uomini. Ègli è ,uo nimicô do- 
meftîco , riafcofo nel noftro ferio. Noi il ricô- 
noTceremo nel di fatale , in cûi îl colpeVole » 
iiialedicendo là propria efiftenza, chiamerà fopra 
èi fe la diftrimone , e brainerà d'dTtre tutt*ftl"* 
tro che cio «h' egH é» 



Les Nuits ttYoung. XVIII. Nuit. 345 
ce , appauvri par la bienfaifance , trahi par 
la vérité, détruit par la valeur. Toutes les 
fois qu'il ne fe trouvera point en concur- 
rence avec elle , traite-le avec bonté , dé- 
fends-le, nourris-le j mais s'il veut marcher 
fon rival, accable-le de ton mépris, 2k: A la 
vertu l'ordonne, livre-le fans pitié aux flam- 
mes & aux oifeaux de proie. C'eft l'amour 
de foi qui commande ce fanglant facrifice : 
lui défobéir , pour fauver le corps > c'eft £b 
haïr. 

Qu'est-ce en ef&t que le vice? Une mé- 
frife de l'amour de^foi, lequel fe laifle du- 
per en achetant trop cher le faux plaifir pour 
le Vrai. La vertu ii*eft que ce même a'môur 
éclairé, inftruit de fes véritables intérêts, Se 
attentif à ne faire que des marchés avant a* 
geux. C'eft l'amour de l'Etre Suprême, dont 
îl eft émané , ainfi que tous les biens dont 
rhomme peut jouir. Tout autre amour-pro- 
pre n eft qu'une haine de foi, déguifée, plus 
à craindre pour nous que la haine des tioth- 
mes. C eft un enoenû dM^meftiqisie caché dans 
notre fcin. Nous le reconnoîtrons au jotir 
fatal, où le coupable, maudiffant fon efxif- 
cence , appellera fur lui la deftiuâ*oii » & 
fouhairera d'être toute autre chofc que ce 
qu U eft. 

î iv 
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Dk> dcj^ofe la vcriù neU'ulcim'ora dell' aomck 
Sopiu ncli' interao dcll' anima nell* andar délia 
vica, dia vi rimaoe nuica, ed oppreilâ (*) £bcto 
UQ cumulo di vixj , e d' errori. Ma queda figlia 
de' Cieli , chc fu^ la confukricc dell* Etcrno , iSr 
lorch' egli crco i mondi » il Tara paiimente quand' 
egli (i faià a giudicargli. £(Ià allora fi defterà : 
cllâ ufcirà dal profond© dc'fùoi ritiri dell' ani- 
ma : il fulmine dclla fu2f voce fcoppierà nell* 
orecchio del- fcclcrato. Eflà s' attacclicrà a Itii 
€ome un faoce divoratore. Il< fulminante (guaiv- 
do dclla Ycricà , veduca in faccia , pénétra , ^i- 
ta , arde , tormeata il perverfo-, e bafla ai di loi 
{upplizio (^). Non afpettar , o Lorenzo , che la 
tua cofcienza rompa , tuo malgxado , il fiknzio. 
Porgi oiecchio a' di lei awifi in quefto giorno » 
mentr' cffi ti pofibno eflcr giovevoli , c mcntrc 
fono ancor dbici gli accenri dclla fùa voce. Ki- 
membriti che (e gli uomini pofTono vivcre da 
mfcnfati , effi muajono favj a lor difpetto. 



(*) Corne il Gigance délia îvro\z ^ focto il pefo del 
mence £tna. 

( il ) L* imaginazione è iîmile aile fucine di Pafo. Cola 
r ombra dclla félicita zoppicance , e fciancaca come 
Vulcano , col vifo com* egli infiammaco , ed annertto 
dal fuoco , fabbdca con infernale fcienza^ e con mille 
ftravaganti idée forma quelle funefte factte , chc danno 
morte al tuo tempo, alla taa falute , alla tua ricchçz- 
za, alla tua gloria. Vuoi tu rcndcrti invulnctabile a? 
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- Dieu dépofa lâ vérité ckns ia deiniere 
heure dé Hiomme. Alloupie au fond de 
Tarne pendant la vie , elle y refte muette &C 
accablée (*).fous un amas de vices & d*e.r-r 
reurs. Mais cette fille des Cieux , qui fut la' 
Gonfeil de TEtcrnel quand il créa les mon*-- 
des, le fera encore quand il les jugera. Alpi;» 
elle s'éveillera: elle fortira du foiid des re- 
traites de Tametlc tonnerre de fa voix écla- 
tera à l'oreille du coupable. Elle s'attachera 
à lui comme un feii .dévorant. Le regard 
foudroyant de la vérité 5 vue en face, péné- 
tré, agité, brûle, tourmenté le méchant ^^ 
& fuffic à fon fupplice \h\. Lorenzo , n'at- 
tends pas que ta confcience rompe le fî- 
lence , malgré toi. Ecoute fes avis , aujour- 
d'hui qu'ils peuvent t*ctrc utiles, & que les' 
accens de fa voix font doux. Sou viens- toi que 
fi les.hommes peuvent vivre en infénfes^ ils* 
meurent fages malgré eux.- 



'(*) Comme le Géant de la fable fous le poids dd' 
Mont' Etna. 

< * (n) L'imâËinatroh reflcmblc aux forges de PapTios. Là 
•Ifc faptôibe do bonheur , boiteux & eftropié comme Vul- 
Ciin i^comhie lui, le vl/age ardent &: noirci de feux, fol*- 
«c- avec une fcience infernale, & compofe de mille idées 
exccavaganees ces traits fnneftes qiii donnent la" mort 
à ton temps ^ à. ta fanté ^ à ta richelTe , * à ta gloire. 
Vcux-'tu te lendce ÎAVOlnéiable à leais ^coupr?. Reçois ' 

P V 
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l9fo coWf? Ricevi ^cfV asm^wai d* uoa tempeci ce- 

lehc y dhe là f^viczzâ , con un* arce divmk , compose 
dl fcn&ui lalutevoli , 6 che un AngiîlA titn Acatd Àà^ 
Cicli pcr difefa deila tua pace , c dcll» nia virtû. 

Chi pu6 nomerare tocie le cliiinere prodocce dalla folle 
taa imaglna^i^ne i ElTa c*mganiia allbrchè ti CàisnActt^, 
che V* è <iualche cofii di glande ncU' umane graadeize.. 
Vlttima tormetitata dalla tuft pallions pet U art! , tu. 
cerchi avidamente le opcTC cuii^fe , e i ttiônusEiénct celé- 
bri délia aniichltà , per adubargli focio a' tuoi occhi^ 
tu fliecci a confcribiàâoÂe t cliaii ftraâieri. Da cio aé 
jiaCcc una nuova forgçnre di >pene. . . Tu tl ccedevi ea- 
traç bén prcfto in potTcflb dcll4 ftelta Coirciîoné , che 
tu n* ivevi .faccQ farp a l^oma : tu ne avevi pagato il piez«- 
xo. Ma il Sovrano di Roma ha ricenuto il tue icCoto fu. 
I* Italiche arène. Ti è convenuca rfnunïiare alla écfiqflifbr 
4i quelle riccheiae , che erano per te cosi prextofe. Taie 
l Ta forte de'favj Frotcftanti. Irrltato pcr una tèlc pràefit 
sogHiltiziA iiai Jafdaco Bbcfo H.varco al t^o sdej^nb , e 
la colferà ti ha fatto provare i Cuoi penoii traQ>oni . . . 
Calmafti ', calrâaki : ^ v*^ q^akhe grand^za reafe in <^ 
faoïofi monumenti , >^ é angora una magjgior srandczza 
nel iâper non averne bîfôgno « a sdegnare 11 fottofo tré- 
DO dctr opulenza , a difprezcar h pompa d^it Coak « 
quel (bggiorno nemico délia pace. Quandlanche lin uom.o 
|>orti in capo ufta triplicata corona, egU é macot povero» 
ie il diamaote délia vircù noa vi unifce il Aip fpienio- 
îrc. Médita prôfondamcnte una talc vcxkà , e Tien prcftô 
a* a&dirai confolato 4elle iii^iiftfzie , çhft fesA vt ûtaik 
fatte dagli uomini potenti. 

Si puè egli ricbiamàxe in dubbio una tàl rerit^ 'î tff» 
I affai piû luminofa che il Sole nel ftto met^giô^ jc 1 
Sole non rirplcnde che pcr farcela vedere. Quefta maffima 
é la i e a i o ftt 4eU* «waaa ^muM'S ^ueiU « U re^aU y «bt 
noi dobbiam tenere fovra la terra. Ma l^uman génère é 
^4to alla pazzla , e non la fcorge. I partigiaQi dell*^ er- 
lore , e délia menzogna fono cosi nuxneroii , ch*'e(£ 
vengono a capo di ofcurarla. Poichè e che inbn piio là 
snouitudific ^ quand' eilà é incbbrrata d" un, £aBatiiiB0 , 
che le é gradcvole >. Gli uomini ^ a forza di iipeteilo<^ 
£ perfuadono che tucti i piag;ti deUfi terra fone ît vct^ 
^or patrimonio: a guiia di quel pazzo di Âtene ^ che 
gefticolando fui porto , ctedeva (ue tucte le tiawi , ch' 
cgli vedcva. 

(i) NoA T*^ ga bifo|(io ài^miooi, né cfi fMfi. u 
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teint annuta dT uaè aeiipc «élèfte « %iie la fageife com- 
Çofc arec un att dim ^ pMféta Ailucaircs é H ^'«n 
Ange licDC c'Affortcs ée4 Cioak , |roal: 4é£Bttaro te paix 
0c ca Tirnu 

Oui peut coiâptef toiiKs les e))i&iet^s qù'enfaûtfc la 
folle ÎBiàgiftàtîôn^ tUe tè trompe, en te éiifam ic- 
croire qu*il eft quelque chofe dfe ^âftd dàtit ttt {Ttai- 
deurs humaines. Viâime tourmentée par ca paflîon pouc 
les arcs , tu recherches avidement les ouvrages curieux Se 
- les moniimens célèbres de l'antiquité \ pour les raflcm)- 
bler fous tes yeux , tu mecs à contribution les climats 
étrangers. Delà naît une nouvelle fource de peines. . • 
Tu comptois être bientôt polIêfTeur de la colleûion choi- 
£l^ que tu en avois fait Uire à Rome : tu en avois payé 
^le prix. Mais le Souverain de Rome a retenu ton tréfor 
Vur les rivages de Tlcalie. Il t*a fa.ltu renoncer à la con- 

Î|uéte de ces rfchedin fi précttttAs Pôur toi. Tel eft le 
ort des honnêtes Troceflans. Irrité «te eecte injuflice « ton 
indignation a écl^é , êc la ^cokre t'a fait éprouver fea 

Sénibles tranfpoirts, . . €aIine-coi ^ sti eft quelque gtan- 
eur réelle dans ee« ttoa«(ntes ^ii»ux , if y a plus de 
grandeur enéô're k fatofr s*eA pa^^ 4 dédaigner le fa(^ 
tueuz appareil de l^opulcftce ^ à ené^ifer la pompe des 
Cours y ce fejou^ etm^mi 'de là "paix. L'homme « aonc la 
tête porte trois C&ArOft^e« fSk ebtoce pauvre , fî le dia- 
mant de la vettu n^ mêle foa éclat. J>énetre-roi de cette 
vérité , & tu Teras bientôt cOûf^lé des injuitices à% 
Thomme pirifTant. 



Peut-on révoquer en doute cette vérité ? Elle jette plus 
d'éclat que le Soleil à Ton midi \ U le Soleil ne brille 

Sue pour nous la faire voir. Cène maxime e(l la leçon 
u genre humain : c'eft la règle que nous devous fuivre 
Air la terre. Mais ie genre humain eft livré â la folie , 
Ce ne Tapperçoit point. Les partifans de rerieur êc du 
jnenfonge font û nombreux , qu*ils viennem à b&ut de 
Tobfcurcir. Car, que ne peut pas la multitude , quand 
elle eft enivrée d'un fanattfme qui lui plaît ? Les hom- 
mes , à force de fe le répéter, fe perfuadrnc que tous les 
plaiSrs de la terre font leur vrai patrimoine ; comme Wè 
fou d^Athênes ^ qui grimaçant far le port , croyoit que 
tous les vaifléauz qu'il voyoic, écoient 1 lui. 

{b ) Il tt'eft pas befoin de démons ni de furies. Les 

Py) 
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Bciite , e penecranci vibrazioni deila brillante vente: 
ecco r inferno. Giufta definizione , quantunquc non ven- 
ga infegnata acUe fcuole. O Voi , il cui ocecchio é focdo 
alla vcrità', leggete quefta pagina, e credete una volxa 
cio , che ha detto un Profeta , cio che vi ripete un Sa- 
. çetdote ; cbe fe gli uomini po0bno yivcre pazzi > dB 
CK^a poflbuo motir call. 
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vibrations aiguës Ix. pénécrauces de la. brillance yéricé^: 
voilà Tenfer. Définition jalle, quoiqu*elIe ne (bic pis 
cnfeignée dans les écoles. Vous , donc Toreille eft four- 
de ï la vérité « lifez cecce page y U croyez une bonne 
fois ce qu'a die un Prophéce, ce que vous répece un 
Prêcce ; que fi les hoouucs peuvent vivcc fous « ils. ne 
peuvent mourir fous. 








* 
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DIGIANNOVESÏMA NOTTÊ. 



La Firtà. 

i vizj de' xnonali : efla vuole ncrearfi alquanto» 
ddineando la ^ confoliiice imagine dcll' uom vii- 
taofo ( a ). Quak i^ictô imMi dee egli fare il fao 
ritrattOy pofto 4 tsùcb «1 dolente quadro dcl 
mondo? O yoï the £cce pU aînmirarlo, pco- 
fiite paran<^ al iontarlb. 

Angeli , fceockt^ » H^ÈêKt gûidare i mîei pea» 
nelU, vcoitc ^jcn^ihi â 'dl|Âgnere T aomo im- 
monalos ^^c camminàtido Tu la terra vive ne* 
Cieli , e palTa nel mondo corne la nave , che 
folcando i mari , s* immerge nell'onde > e fi iof^ 
tien fempre a galla«. 



Portate i voftri /goardi al di là delT orîzzonte 
de' fenfi: mirate quel (avio collocato focto ua 
Cielo fempre puro» inacceffibile aile tempcfte 
délie paHSoni. Le tetre cure non follevano fino 
a lui i melancolici lora vâpori. RafTegnatQ , e 
fonyucfro nclla Tua fperanza, e prcredcndo Tav- 
venire ^fcnza igomcmo» i fuoi timori sosà, non 
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la Vtrtu. 



M 



A mufe eft fatiguée de peindre leir 
vices des mortels : elle veut fc délaficr en tra- 
çant l'image confolante de Thomme ver- 
tueux (a). De quel éclat ne doit pas briller 
ifon pbrrtaîr jixès du triftt tableau dli mon- 
idé? Vous^ qui allez fadibiret, fongti Ca- 
ncre a rihâitcr* 

Anges, dcjfcende«, venez guider mes pin- 
ceaux , venez m aider à peiiadre ihomme 
Mimortel.j ^ui in^rchant fur la terre, vit 
îlans les Cxeulc , -&: pa{& claiis ie isntoildie can^ 
-me k Vââilèàit qm- voguant 'ifur fes mehr» 
^lôfigè dàfls fei ilôts i «£ re^fotttienc Wftt 
caranleht ati-dfefliiè d'eux. 

PoïiTÊz vos fegardÉ âu-dtîà dfe Wiôrîzttlfi 
^des lèns: voyez çé fage, placé Xù^ un Ciel 
toujours pur , ina.çceidîble aut orages Sl<% paÊ» 
îîpns. Les noirj ifouois ii^leycnt ^oint fuif- 
qu 4 lui leufs^^ vapeurs mélancoliques. Soi^ 
4ta(ts dâtls ion «(pérancc , & ptétoyanc fjave- 
ifiir iàns akrittèi^ les crainoes pe vonc yi^ 



TJflOO fino a! icrrore , k (ôe cocc fino ali' i^ 
qaktndÎDC) oc î fwM aÊani (i) fino alla £fpctf^ 
uooc Tme ^odk foldic Dobî, cbc s' agginn 
fid moo^ , buj aââi infcnoii alla icgioiie dk 
é^ ^ànssL I MmiM, chc «"«acndoBo îd km 
(oM, non podcmo urfpiiio. Egli Tcdc fpcgii^, 
c mocirc a' fncri piftfî -gfi impotoid kn: fbocliL 
Tatco quel Tano feigoïc cccica la fna pictà, fd^ 
SjT aabar la £aa pacc 



Ob corne tranqoilla » e fcrcna è la faa frome^ 
Qml dolcc fierczza ncl di lui fgoardo ! Tqiti i 
di ftti pcnfierî (âlgono vcrfo de* Ciçli , c ne 
fcendono come qoegli Ângeli , chc vide gîà V If- 
faelica ncl maravigliofo (tio fogtio. Quai puia 
volottà egli a£ip<M:a ncgU ommaggi , ch' ci por- 
ge a quel Dio , chc io ha iieatoti • Coq qtuâ 
dolci ttafpom . U fuo cuorc û slaticia verfo tti 
lui , in qucgli iftançi , in cui T Oraziôoc çèll'.inr 
fiammato vol^ V introduce ne* Çlteli ^ « verfa 
torrenci di luce fu l'ora propizia, in cui 1* £ter- 
no gli dà udienza- Solo con Dio, immobile, 
c raccoito in una pace alcretcanto profonda, 
che qUjClla de* fepolcri , coglî occhi fifïi fu Tam- 
xna fua , egli concentra fovfa un uniôo ôbbiettè 
le fuc riflcfïîoni. A quel fu6co ardente de* fuoi 
penfieri, a guèfa delf union de*raggi 'nfr&tti'y 
acccnder vedefi , ed ardere il fueco ^èi . fendf- 
jacato ». uo'piaccr puro» e diyiao.£ diâbAde>.c 
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mais jafqiià la terreur, fes foins jufqu à Tin*- 
quiétude, ni: (os chagrins [^j jufqu'au dé* 
kCpoir. Tous ces fombres nuages roolans (ut 
le monde , font bien au-deilous de la région 
qu il habite : les foudres qui s'allument dans 
leur fcin , ne peuvent Tatteindre. Il voit leur^ 
feux impuiffans s'éteindre & mourir à fès 
pieds. Tout oe vain bruit cxciie fa pitié, fans 
troubler fa paix. 

Que fon front eft calme & fereirt/ QûeHfe 
douce fierté dans fon regard ! Toutes fes pen- 
fées montent vers les Cieux & en defcen^ 
dent , comme ces Anges que vit l'Ifraélite 
dans fon rêve merveilleux.- Quelle volupté 
pure il goûte dans les hommages qu il rend 
au Dieu qui l'a cr^é i Avec quels doux trant 
ports fon cœur s'élance vers- lui y dans ces 
inftàns où la prière au vifàgé enflammé Fin*- 
troduit dans ks Cieux, &verfe des» flots de 
himiere fur llieure propice où FEterncl lut 
donne audience l Seul, avec Dieu , immo- 
bile & recueilli dans une paix auffi pro- 
fonde que celle des tombeaux, les yeux 
attachés fiir. fon ame,. if concentre fes ré- 
flexions fur un objet unique. A ce foyer 
brûlant de fes penfées, le feu du fenti- 
menr s'allume & l'embrafe, un plaiiîr pur 
& divin {e répand St circulb dans to^t 
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■circola in tvttto il fuo efleie {*), Se awieneche 
Ai quelle alcezze , cgli ripieghi gli occhi fa la 
xcrra , appcna ci vi puo fcorgcrc le tefte coro- 
hate de'Monatchi, ci gli vcdc cfîî , c li lorô 
fcliiâvî , comc un gregge confufo , nafcofo tfellc 
Ijfcare profondicà d* ana rimotiffimâ vallc. Oh 
xomt cgli è liceo; oh eome va altero, nel rav- 
^îraFc ^k* ti Bon ha lineamento alcuao , che lot 
fiiBÎgli ! Ah il che aUoca priacipa^meme egli ofa 
crcdere aile fiic vinii , e riconofcerle , e coiifef« 
^le n Ce ftciTo. 

Egli folo ne ha délie reali. Egli finifcc io k 
Aeflb r imagine di Dio, e *1 Tuo lavoro termi- 
na i gran lineamenti abbozzaci dalla natura. le 
yircd delle perfone onorate del inôndô , non fono 
sAito che uniâ fàlfà apparenta , una Yemice appli- 
esta fu i tôro vkj s il lor:à ralto kamtSchtik 
H lorô cttote , la cûi ¥iÂa ù^Màc ifirtolletabilé. 
tï (t) 42uof e â^û* ucMHo dabbcae paà moftraii 
•bxaa roflbre; cgli noa ha veron impure nafcoa^ 
'diglio , ché ahhia da temere la liice. Ma egli mt 
:60nde il fuo merico ^ e *1 chiude nel profonde 
deir anima faa; c la modeftia coprendolo col 
fuo vélo y il priva délia meta del fuo encomio. 
Indifférence alla Iode , o al difprezzo degli uomi- 
xû , x:onténto della propria ftimà « cgli ripofa fil 
la fua cdfcienza. Se gli otiori gli vcngono incon- 



(*) Perde egbi è atHâAte dfcMubghl foUtar) , nel meo- 
tre che tu cerchi la tua cenfolazioDc nel tumuîto, c nd 
'dt^amcxito. 
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fon fore. [*] Si de ces feaûteuri il àbaiffè 
fcs y eux iuriaterre, il découvre à peine les 
têtes couirônnées dei Rois, il les voit, eux 
&. leurs efclavcs^ conime.un troupeau con- 
fus, caché dans les ob(cuies profondeurs 
dlune vallée lontaine. Qu il cft joyeux , qu^iî 
eft fier de ne voir en lui aucun trait de ref- 
Icmblahce avec eux/ Ah c'cft fur-tout alors 
quil ofe croire à fes vertus^ & s'en faire 
Tavcu. 

Lui feul en. a de réelles. Il achevé en lui 
}'»m(ge de J>ietl , & fbfi traVatl finit ks grahds 
ttiÉits ^tte la Hatiire avoit commencée. Les 
vért^ dfes lionnêt^s gens du itibnde ne font 
ôïi iine fàulfé apparence , un fard àpî:flîqu^ 
UK leurs vic^si leur vifage inafqueléur cœur, 
4om> la vîle ierok in(batenabk. \jt\c\ cccur 
de rhuaonme dé bien peut (e montrer (ans 
honte ,^ il n a j>oinf de «sepUs impars qui csû- 
gnenc la lumière; Mais il cache £)a âiérite 
& le renferme au fend de {an amevâe la 
îhodcfftie, en Je couvrant dfc fon voile, \t 
t>rive de h moitié de fort éloge. IridifTérent 
fût la louange, ou le mépris des homtties. 



I'*] Aufli eft-iCanoureixx des }ieux falicaîres, tandis 
2|ufc tu cherches ta (co&roUtlon dails le btuit & \t dif* 
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tro ; fe k fofte il fa encrare in parte dcUe df« 
gntcà » Yoi ooi vedxete infaperbire focco qoei 
p.;(iini , che invoiano la viftit del perfonaggio. 
Allonunando que* (Iranien ornamemi , egli cerca 
ncir incerno dell' anima Gia if fuo merito reale , 
t natla vede di cû^i gtande hell' udmô , corne' 
r ttomo iftefTo. Eglt fi nrpctta , egli ^ fti- 
na troppo pei: abbaflarfi » cd cflêre orgogliofoi 



tutto cio che rirpleade tih giorno , càomài 
le perfoae del mondo , e loro bafta : il prefênte 
occupa tutt' intiera la loro aninfiu II fkvio in- 
terroga ogni penfiero , ogni obbietto , e chiede 
âfeftefTo, quai fara il fuo colore, quai farà il 
fuo pirerzo in capb a miïlc fccoli. Egli s* innol- 
tra neir avVenire , c da quel punto' di Vifta 6 
h, ad apprezzare il valor attualé délie ^ofe. Coflf 
q«ial occhio adai <tiver(b ei Vede riiniverfol Cio 
cbVeifi'credon eâer mont^ne, per lui non è 
Stltro che atomiM NeUa di lui btlan^ia on- im- 
jptro è ii^vo , e -non- pe(a nieçte piii che un gr»* 
neliino di polvere. I pid briUaoti obbiccti délia 
terra » a lui non pajono che un impuro vapore , 
il quale ôfFufca , ed impedifce la' di lui vida ; 
cou , un foffio . ei T allontaq^i ^ . brjunofq cflèndo 
di diftendere la fua profpettiva , e di fcorgere 
obbietti îmmortali : mcntre glî albri fi* arrcftatio 
al difco liiminoro del Sole, e tutu riftiiagoi^ 
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#dmeiit de if propre cftime , il fe repofe fur 
fà cottfcience. Si les honneurs Viennent s'of- 
frir à lui , fi le Tort fiiit entrer les dignités 
dans fbn partage, voil$ ne le verrez point 
s'enorgueillir fous cette draperie qui déro- 
be la vue du perfonnage. Ecartant çts orne- 
piens érir^jgeirs ^» il cherche au fond de (on 
amç ion méri^ réel , Se ne voit rien de ii 
grand dans Thomme , qtK; rhoinmç même* 
il fe^refpedc, il^çftinip trop pouryabaif- 
fer à * l'orgueil. ... 

Tout ce qui brille un jour, contente les 
gens du monde, & leur fuffit: le prcifent oc- 
cupe toute leur aipc. Le fag^e interrcygé cha- 
ifjue pénfée , chaque objet , & jfe deniandè 
quelle fera fa couleur, quel fera fon pri^ 
dans mille fieçles. Il fe recule dans l'avenir, 
f& de ce point de vue il apprécie la y^euîr 
ûi^ueBe des chofes, Pe qui?l o&jtl différent, ï\ 
Vjàit ^univers! Ce qu'ils croient des iHofiftart 
gney , n'eft pour hii que dos atomes. Un- Em-* 
p^îre eft léger danS^ (a balance , Se ny pefè 
qu'un grain de pouffiei'e. Les pluî brîUans 
objets de la terre ne lui paroifferit qu une 
vapeur impure,- qili offufijiie iî^i)ôrne ti 
vue -, il récarte d'un fouffle , jaloux d'alon- 
ger fa perfpedive , & d'appercevoir des 
Objets iiT^iporteJs. Jandis-que les autres 5'|r- 



ail' opcxa h hxo ^mmvwpff^ ,, i di i$i (gm^ 

giuod fiao ^.r£tertioa TEcçpiQ jà cio xb ei yct 
de . . . £gU fi proftra , e lo adora 3 cgli folp 
fa amarc il fao Creacore -, egli folo ùl àmar gU 



ttomini. 



Voi udîte i fflondani vancarfi di amare i loto 
fimîH. Effr crcdono chc far patrk K» -vada debi* 
tme de* Agnfie) , eh^ effi fanno al ftopAo loid 
ÙMeMfiè, « manda DO J>ea farefl» la.fisBaa. a puhr 
blicargli. Ahi gli impoftori ! £(& oon bap o^^ 
meno iicefaggie d^aniare cçloi, db' effi^ohia- 
SB^o toco amico. ^^ loi:o pxefbota f rmpre 
r idea d'. un Rivale , chc pup zW çccorreçia di- 
y«iiirc pericolofo» cd inva^crç i frivoli bem^ 
in cui eiS hanno ripofta U loro beacitudine. Al 
menomo fofpetto , alla prima rcintilla di gclôsia , 
y amicitia loro û cangia in odio , c "1 loro in- 
tcrdffc , phi fcrocc die un ïeonc affirmato , nèn 
▼ive chc ^ ropina. Nà, l mnsaàtk non fi tzovà 
naà^ fuotchè JCiAbi Jirimii, c l'neaiico ddisi mt 
vi «m f\x?vm il .in»a amÎQo doU* uomo« Qoc^fo 
fra 4e Jefa ^lofi^ ^ bbe ^in^lhs^i^ Cbtjta k fkxs^ 
^iaoc&e deSi geoerpficà , partoao. fempre da. una 
forgcntçî impiiia.» ,c corrQtta ; tr€;H|iate q^ando 
«contracte obj^^igi^ç con un perverfç, . 



L'àomo^ ad ogai"]p'rczzo,*'vtiol cflçr fclicc 
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rêtcm au difque éclatant du Soleil , àc ter-" 
minçnt kur admiration à Touvragc, fes ircr 
gards ont paflc Tartre , ils ont atteint TEter- 
nel; c eft lui qu'il voit. . . Il fe profterne Se 
Tadace. Lui feul fait aimer Ton Grcâiieuf ^^ 
lui iieui ^it aimer les hommes. 

Vaus entendes 1» gens du moadc fe vôUt^ 
eer d'aimer leurs femblables. Us mettent ibr 
le compte de la patrie les facrifiees quib 
font à leur propre intérêt, & envoient auffi- 
tôt la renommée les publier. Les impofteurs ! 
ris n'ont feulement pas le courage d'aimer 
celui qu ils appellent leur ami. 11 leur pré- 
fente toialours l'idée d'un rival, qui peut 
(i^ns roccafioQ devenir dangereux , & en-r 
vahir les hknSs frivoles où ils ont placé 
leur bonheur. Au moindre foupçon , à la 
première édncelle de jaloude , leur amîtic 
fe change en haine \ & leur intérêt , pifts fé^ 
roce qu'un hon affamé, ne vit que de rapi- 
ne. Non, jamais l'humanité ne fe trouva 
qu'avec la vertu , & l'ennemi de la vertu ne 
fut jamais le véritable ami de Thomme. CeU 
les de (es aâions , qui s'annoncent fous les 
dehors de la générofité , partent toujours 
d'une fource impure & corrompue : trem- 
blez , quand le méchant vous oblige. 

L'homme , quoi qu'il çn coàte, veut être 
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ed egU non puo efTerlo , fuorcbè da quel ponco 
in cui s' è jçiCm^Çq , che niuna creacura refpiia 
fu la terra , che pid di lui fîa fclice. Allora V in- 
vidia mupre : niun fentimenco gelofo alcerar vîc- 
ne la pace delt' anima : piu interefle alcuno non 
Kfta di odiar i faoi fimili. Piti non û conoCcoa 
rivali j non fî ha altro che amici : il cuor A>d* 
ëisfatto £ abbandona ^ibcramente al piacer di 
«mare » e tutto intiero fatoUaii di quej puriflîmo 
^timencp. UonK> dabbcne tu iiblo fei bénéfice. 
Troppo ti Ton noti i tuoi intereilî , Jtroppo ti 
(pno cari , per ufurpare il bene ajtrui » per guar- 
dare con occhio indifFcrente la félicita de* tuoi 
fiatelli. Lafciando gli altri fpuniar di furore , 
ajla prima apparenza dell' ingîuftizîa , tu ne Co^ 
porti tranquillamente il pcfo , tu follevi gli oc- 
chi verfo un Dio giufbo , c non t* abbaffi a 
guardar I* ofFenfore corne . tuo inmico. £gli ne 
troverebbe un altro afTai pid crudde nel penofo 
fisntimento. del^' odio. Mai. non £a che turbi il 
£uo ripofo cio^ ch& non offende la fua ^irtu. 
Oh come c dplcc cpfa , in mezzo aile ingiufti- 
ajie degli oomini , in mezzo aj fragore délie tcm- 
pefte , délia fortuna , c dcllç fcolTe délia difgra- 
;Llg , inchinarfî , e ripofare in un dplce abban- 
4090 nel feno deirErerpoî 



'» Moftratffcî dunquc qucfto prodigip, cfcla- 

maa 
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iieareux^ &4I ne peut l'être que da moment 
qu'il s'eft pçrfuadé qa il ne refpirc point fitr 
la terre d'être plus heureux que lui. Alors 
Teuvie meucx : nul fcntiment jaloux n'altéré 
la paix de îame : il ne réfte plus de prétex- 
te , ni d'intérêt de haïr fes femblables. On 
îie cormoît plus de rivaur; on n'a que des 
amis : le cœur fatisfait fe livre fans réièrve 
au plaifir d'aimer, & fe remplit tout entier 
de ce pur fentiraent. Homme de bien , toi 
fcul es bicnfaifant. Tes intérêts te font trop 
connus , ils te font trop chers pour ufurper 
les biens d'autrui , pour être indifTérent fur 
le bonheur de tes frères. Laillant les autres 
ccumcr de fureur à la première apparence 
de riniuftice^ tu en fupportes le poids avec 
tranquillité 5 tu levés les yeux vers un Dieu 
jufte , & tu ne t'abaiUcs pas à regarder Tot- 
fenfeur comme ton ennemi. Il en trouveroit 
un bien plus cruel dans le pénible Icntimem 
de la haine. Tout ce qui ne blefle pas fa ver- 
tu , ne troublera jamais fon repos. Ah ! qu'il 
«ft doux , au milieu des in juftices des hom- 
mes, au bruit des tempêtes de la fonune.& 
des fécondes du malheur , de fe pencher, de 
fe repofer dans un doux abandon fur le fein 
de TEternel/ 

« Montrez-nous donc cette merveille ^ 
Tome IL Q 
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man qucgli uomini , la cui dcbolczza cao^ h 
Ycntà m chimère» c cke dichùrano impoil&Ue 
ogoi viitti , di cui non crovano in fe ÙdSl il 
fcntimcnro , o 1* idea : 33 Dov' c il mortale , chc 
37 puo refîilere aile incliiiazioni dcUa nacuia? 
» Forfe cbc 1* impetucfo torrente dellc paâloni 
3> non ha rice^aco dal Cielo iftclTo la fua dire- 
» zione » e la fua forza ? Non trafcina egli forfè 
» nel corrcr fuo gli impotenti progctti degli 
M Qomini , e non (eppellifce (acte la lena cnizi 
39 i vani lavori délia ragione «> ? 

Ânioie deboli » e fenza coraggio , qaell' nom 
•fti7liine, che non è per voi che un elTere ima- 
.giaacio, T^gue alcresi la natura , e cammina fè- 
, condo i di Ici difegni , ma per altrc vie , divctfe 
dalle vodre. Non fono già le fue padîoni y che 
I0 trafcinano » e lo fviano dalla linea , che Tuorno 
dec coricre. Docili alla fua ragione , avvczze 
alla Tua {d) voce , efle la feguono fenza oppo- 
jîzione, e *1 ior piacere ricrovano nella loro ub- 
bidienza. Il fuo cuore non conoTce V iocendio 
-di qne' fuochi divoratori» che nafcono daU'urco 
.dçgli intereilî, c délie rivalità. Il fuo intelletto 
.femprc chiaro, e fenza nubi^ non riceve chc 
.îdee diftinte. Egli le efamina con occhio impar- 
ziale , e ne porta un giudizio fanillimo. Il penti- 
menco non vien mai punir la fua fcclta. Tran- 
quillo , c regolato ei refpira , per cosi dire , una 
frefchczza cccrna. Tutte le di lui' facolcà cam- 
«minàiio unité in un moto armoniofo , c forma- 



Les Nuits iYaiiiigi klX. Nuit, j^^ 
Vécriçiit ççs hommes clotnc la fo^biclTe cour»^ 
-ne layétité en chime(Cei & qui éhdsM^ùvor 
jioifiblc toute vertu , dont ils ne trouvent pas 
^n eux-mêmes le (estiment ou l'idée. 9> Oà 
w cft le mortel qui peut rcfifter aux pençhans 
» de la nature? Le torreht impétueux des 
j> pâfïîons n a-t-il ^as reçu du Ciel même fa 
j> direction & fa force? N'entraîne t-il pas 
w dans fon cours les projets impuiflans des 
w hommes , & n'enfevelit-il pas fous le fable 
39 tous les vains travaux de la raifon» ? 

Ames foàbles &: bm cojiirage, cet hom- 
me {nblime qui neft poulr vous qja'un ccce 
imaginaire » fuit auifi U nature & e marche 
dans (on plan; maïs par d'autres rebutes que 
vous. Ce ne font point fes paflîons qui Fcn- 
traînent & Técartent de la ligne que Thom- 
me doit parcourir. Dociles à fa raifon, ac- 
•coutiiiiiées à fa [</] voix, elles la fuivent 
.fl^ns réfiftance, ,& trpavcnt leur.plailjr dans 
içar.obçiflance; Soi^çœur ne coin^oît poii^t 
rembr^ement de ces fcw dévôrans qui 
naident du choc des intérêts & des rivalités. 
^Sofi entendement tott)oors clair & fans nua- 
ges tie reçoit que dés idées -diftinftes. lïles 
^ examirie d'un oeil ifnpattial,'& prononce 
j. *des jugèmens fûts. Le repentir ne punit ja- 
mais fon choix. Calme 6c réjglé , il refpire , 

Qîj 
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:do fta ^i loro un acecMr^o pcrfctto. La virtâ 
:iioii gli cofta ffhi vcrvâû sforzo. £âà ha acqutf- 
.cato , fal di lui cuore , t^cci 1 diritù delJ*abico^ 
(tutco 1* afcenc^rtce délia paflîonc ( e },. Inerenti: 
,air anima jTua , efla cpmanda alla volontà %t 
^on cutto r impero délia neceffità , e la Tua vo- 
jlontà ubbidientc crcdc feguirc libcramcntc , c da 
ie flcfTa le dolci inclinazioni délia natura. 



' Ck <itianto egli € fcHée! £i non fa co£i /îa 

ia noja ,, quefto lento veleno , che ftru^ gli 

xiomini, apa Sîiçnç ij^efcoiJarfî. aî j>aci£cQ corCo 

•délia fua ,yiçL .yniforiç^ , c^ ha i dilctti dcli^ 

vaiictà. Il tempo non puo invecchiare 1* obbiettp 

de* fuoi defîde;:]. Poche fono le aurçjre^ che fof- 

geado , non gli moftrino un nuovo çrizzontc , 

c non ^li lechino fenfazipni fconofciute. Il globe ' 

"delja natgra glî prefenta , gjràndp , una fucccf- 

fîoïïe di foene , fcmprc pin tenerc, epid. belle. 

"EglL è" colài ,^ che aflapo^- (/) yéxi diletti.' La 

'.di lui felicicà è âfe filo brillante, che fi ftende, 

fi jndora tûtta la^longhezza délia catena de* di 

'lui gioini, ' Ignoiira- lui fono i languorî del|* 

,dçbple?:ta , je Ja. pôj^ 44^' iftconftanza. }-a fua 

fclicit^ è wap ftatp .permaijçme ;.çgji J! ^a ll^- 

^ita fu r piiiqÛ}. ba^ dejla virt^, Ripofatp , 

ç fernjp.ru .la volontà «ledefima p, egli moftra 

\4j11al fia if fua Torza , col foftcnerfi dirirtp , ç 
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pour aiiifi dire , une fraîcheur éternelle.'. 
Toutes £ès facultés marchent enlèmbleidanat 
un mouvement harmonieuï, & forment en- 
tt'clies un accord parfait.* La» vert» ne lui^ 
coûte plu^ d'effort. Elle a acquis for fon cœur 
tous tes droits de l'habitude, tour rafcen-" 
dant de la païïïon [^J. Inhérente à fon amey 
elle conimande à (a volonté avec tout Tem- 
pke de la nécelîké y & fà volonté obéiffante;^ 
croit fuivre librement & delle-mcrac le dou3^; 
penchant de la nature. . 

Qu'il cft heureux : il ne iohnoît point^ 
Tcnnui ! Ce poifon lent qui détruit les hom- 
mes, ne fe mêle ppint au cours paîfible de' ^ 
fà vie. Uniforiné , elfe a le charme d^ la vâ^^ 
rîété. Le temps ne* pçur vieillir l'objet dc^ 
fes défîrs. Il eft peu d'aurores , qui en fe le- 
vant ne lui montrent un Horizon nouveau , 
& ne lui apportent des fenfations inconnues.* 
Le globe de la nature lui ptéfente , en rou- 
lant, une fuc^effiôn de fcencs, toujours plus' 
touchantes & plus belles. C'eft lui qui goû- 
te de [/] vrais plaifîrs l Sa félicité cft un fil 
brîlknr qui s^étehd Se doré toute là- lon- 
gueur de la chaîne de fes jouts. On ne le" 
voit point éprouver lés langueurs de la foF- 
biêffe & la laffitude de Tinconflance. Son' 
bouheujc eft un état permanent : il luj a don^. 
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tianquillo nelF ifteflo atteggiameato. Pago di (é 
jftedêijBo , ci s' applaade ia fuo cuoce » e & 
compiace coU'aiûms.lni. Ricco de propcj bcni» 
ci baila a fe fteiTo ^ t prova un piacere , cbe 
mai non vien nieno, nel godere di fe medefi- 
jho. Simile al giovane Narciflb, che la farola 
ci dipignc invaghito dellc propric bcilczze, cgli 
ft fuc dclizic -Ad vaghcggiarfi. Êgli tcmc ogni 
diftrazîonc importuna , chc potrcbbc rimaovetfo 
dalla dolcc cftafi, in coi egii è afibrto. Immerfb 
îA VLti yohidoofo ripofo, pra ci & centempia, 
e piii è invaghito» e conc^bto àk fe mcdeKmo (g), 
£gli folo pao dire: ^. lo cfifto » od egii folo 
piio C0inpî4ccrfi d' cûftefç. Ivi la gloriofa caf- 
ricra délia fua vica era tenninacâ» colma cra la 
snifura de* dl lui giorni : la morte potea prefeor 
mA : ç/Ta fa^ebbe ftata ^ben accoha. Un giorno 
i ftato aggiunco . . . Égli go^e ancor délia rica 
colla dolcezza lïicdefinia. 



s. . La vita indigente, e vana pet 1* nom ttiyù]o, 
i ricca per il favio. ^U sa date un yalor infi* 
nîto a' fuoi iftanci. A gui(a de' famofi libri délia 
Sibilla , i fuoi giorni crelcon di prezzo , a mifura 
âkc il loro numcro diminuîfce. L*tilcima fua ora 2' 
fidSta ad Un valore incftimabile/Monardii, rûi 



Les Nuits (TYùung. XIX* Nuit, 5^7 
lié la vertu pour bafe inébranlable. Rcpofé 
& ferme fur la même volonté , il montre fa^ 
force en fe foujenant droit & tranquille 
dans la même attitude. Content de lui, il 
s'applaudit intérieurement, il fe plaît avec 
fon anie. Riche de (on propre fonds , il fe 
faffit, il trouve à jouir de loi-même un 
plaiiîr inépuifable. Semblable au jeune Nar- 
ci{& y que la ^fable noujs peint amoureux de 
{a beauté, fes délices font de fç voir. Il 
craint toute diftradion importune qui vien- 
droit le tirer de la douce extafc oà il eflj 
plongé. Abforbé dans un repos volujptueux , 
plus il fe contemple , plus il eft épris &C 
charmé de lui-même \_g\ Lui feu! peut 
dire : » J'exifte « , & lui feul peut s'applau- 
dir d^exifter. Hier le cours glorieux de (a 
vie étoit rempli, la mefure de fes jours ét;oit" 
comblée : la mort pouvoit (è prcfenter, elle 
eût été bien reçue. Un jour eft ajouté. . . U 
goûte encore la vie avec la mêt^e douiceuCi^ 
La vie indigente & vaine pour rhocsTOA 
frivole , eft riche pour le (âge. Il fait donnée 
à fes inftans une valeur infinie. Comme le» 
volumes fameux de la Sy bille, fes jours aug- 
mentent de prix , à mefure que leur nombre 
diminue. Sa dernière heure eft montée à une 
valeur inappréciable. Rois , vous donneriez 

Q *^ 
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darcfte i tiooi pcr compccatla : non potrebfo 
pagaria im mondo intero« 

E chi paô darfi vanto d-ciler „ quant' cgii lo 
c, valorofo? Gli altri afFroiitaao la mone, c 
ccdono al vizio. £(11 non hanno coraggio, che 
ncl campo dclla bartaglia. L'ombra dclli gloria* 
fî è quella , chc gli anima. Dal momento àxeSk 
£ parte , e che quella eftianea fonça cefTa d'ope- 
rare fa la lor anima » ï croc fvani(ce , c la de- 
bolezza dell* uomo licorna a comparire. L* aomor 
dabbcne armato d' un faldo coraggio , che mai 
non lo abbandona , iermo nel ûxo pofto ^ vi refia 
invincibile al piacere , invulnerabile alla pena» 
Fer lui la (tà^ fabbrica ùx T abifTo délia morte 
un ponce,, ch& cuopre la terribil fua profondità^ 
cd onifce le due lontaâe fponde del mondo prer 
fente » e del. futuro; Si direbbe quaiî ch' egli faia 
acquiftato, fu la. morte, la fiipcriorità di Dio 
medefîmo , ch' egli divide feco la fua potenza , 
ç che ^uô, corne lai, cio ch* ci vuole. Egli* 
fbpporta ogni cofa : egli ardifée anencarfi ad 
ognî imprcfà : egli combatte infîn'che cada . . ^ 
Alknra fi Icgge (cimo fùl di lui fcudo : as Ho 
à> yinto>, » Dio è la (ua coaquifta^. e la morte,, 
chê ttccide gli altri, il fa inunortale. Dch pofTa. 
io morir com* egli , cfclamano tutti gli uomini I 
Vivcte dunque corn' egli . . . Qui- gli uomini tutti 
ammutolifcono,.e fi uttuaiiti rimangono' ncH*. irrc- 
foluzione. 
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des trônes pour l'acheter ; uii monde entier 
ne pourroit la payer. 

Qui peut fe vanter d*ctre brave comme ' 
liii? Les autres affrontent la mort, & cè- 
dent au vice. Ils n'ont de courage que fur 
un champ de bataille. C^eft le fantôme de 
la gloire qui les anime. Dès qu'il fe retire, 
& que cette force étrangère celle d'agir fur' 
leur ame, le héros s'cvancuit, &lafoiblct 
fe de Thomme reparaît; Armé d un courage: 
fi^utena ^ qui ne Tabàndonne jamais, Thom-} 
me de bien, ferme dans fon pofte, y refte- 
irivihcibilc au plaifir, invulnérable à la pci-' 
rie. Poiir lui la foi bâtit fur labyme de la' 
mort un pont qui couvre fa terrible profon- 
deur y 6c unit les deux bords éloignés du' 
mQpd,e préfent & du piondc futur. On di-j 
tpit. qu'il a. acquis «fur Ja njiort lafupéiiorité. 
de Dieu- mcmei qu-il |^i;tage fa puiiTance ,;• 
& que , comme lui , il peut tém ce qu'il veuti • 
Il fuppdite tout : il ofe tour cwcriiprcndrei ï\i 
Combat jùfqu'à cfe qu'il toriîbe. ; . Alors 01I? 
Ht fur fon bouclier : » J'ai vaincu ?> *: Dieu 
èfr fa c6n.(iuérè*^èf la W^t ,'.qui tuç' lés au- 
tres^, l%iînortalife.*0 qiie je meure comme 
lui, s'écrient tous les hommes! Vivez donc 
comme lui. . . Ici tous les hommes reftent 
muets & 'flottent dans rirréfolution* 

* Q. W ' 
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Uon lrfvx>lo^ ravyifi ta le .toe &aibiaaze is 
quefto ricratto ? La dcbole. t«si Yolontà non po» 
troYare ripofo m ycrtma parte. Inconftantc , e 
l^iera , eflà corre d* oggetci ia o^eni » ai àcr 
fiderj in defidecj, e fi agita feoza piaccfc. Un 
incomodo eterno è il tuo retaggio. Il ripo(b 
ti tormcnta , c vani riefcono i rîmedj ^ clic ado- 
peri pcr nberarti dalia noja. Ti (bû Bece&r| éx- 
letti condici con ingredienti fortîflinn. I xxmï (enfi 
alterati , e logort altro pm faponto non ttovano » 
fliorcbè k pazzia, ne piii viTamente (on tocchi 
che dalle viokntiffiiBe itritaziom dd vitsio. Ia 
V9Si fatôzia beatitndinc è &mpcc tolta a preftito % 
<fla non è mai tua , tu son ne Tel gianimai pof- 
feiTore tranquillo : tu la. perdi tofto che fi litira 
r eflraneo obbietto , in cui ï hai ripofta. È quella 
un*onda mobile , che fuggc di fotto aHa tua mar 
no , e fcorre : gli è un ammafib (eparato éî 
ihîlie fquarci diveriS» e'mài 9S6mû , cfae non fi 
pofibno unire» e lo sdhieito moArano in nuUc 
pani : veloi rîdicoloj opehi dbUa^ feltiay ccn cttâ 
iiidarno ta protendi copciK la tua nftifecîa : ogpm 
fi>iHo délia foxcuna ne £{anirce il firs^teâbto» 
ne porta via a brano a brano totte le pani , e^ 
i;i lafcia ignudo » ed c(]^o a tutti idardi délia 
forte. Scmpre (*) erraîtte fu la terra , fempre înfc- 
iice tù abborrifci /te fteflo, e da te fug|g;t coo-. 



(*) Corne Calno» 
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HoM2&*B frivole , te reconnoisrttt àm&, ca 
portrait \ Ta foible volonté ne peut fe re* 
pofèr nulle part. Inconftante & volage, elle 
court 4 objets en objets , de defirs en dciîrs, 
& s*agite fans plaiilr. Un mal-aife éternel eft 
iton partage. Le repos te tourmente, & tous 
ces remèdes contre l'ennui font vains. Il te 
faut des plaiCrs fonement afTaifonnés. Tes 
fcns blafés ne trouvent de faveur que dani 
la folie, & ne font plus vivement affedcs 
que par les violentes irritations du vice. Toni 
bonheur fadicc eft toujours emprunté : jar- 
mais il n eft à toi : jamais tu n'en es poflçf- 
{èur tranquille : tu le perds , dèç c^ ^'objq^ 
étranger , où tu Tas attaché , fe rjçftrç , ç'çj| 
une onde mobile qui gUdè fous ta main â^ 
s'écoule : c'eft un a0èmbkge découfu de mil- 
le lambdaux divers & mai-atroitis, qui ne 
peuvent s'unir , & lailïcnt des vuides en mil- 
le endroits : voile ridicule , ouvrage àt la 
folie, dont tu prétends en vain couvrir ta 
hiifere : chaque fouffle de la fortune en dc- 
funit le frélc réfeau, en enlevé les partlcj 
Tune après, l'autre, & te laiflc nu & dc> 
couvert à tous les traits du fort. Toujours (*] 



4'^) Q>maie .CaïB» • 
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ttBttaincnte. Cambiar- di maii, ecco la rua feli* 
cttà. 

Confeiïiàm tunavîà» gemendo fùl deftiiio delf 

Qmana fpecie , che in quefta terra d' cfiglio , ia 

tui altro benê noD abbiàmo , chc la Tperanza » 

în quefta laboriofa gioroau , in cui è duopa 

pombattere , T uomo vinuofo vcdc talora ingom- 

bradi di nabi il f uo . orizzontc. Ma queik nubi 

(on pafleggieres e fè quaUhe voira dîe ofcara^ 

Ao alquanto la chiarezza dcl giorno , mai pero 

non formano una nocce totale. Spremere da* béni 

délia vita cio s ch' edl han di pid dolce , fenza 

abbandonarii ad un . cieco trafporto , farc a' fri-r 

Yolif dileat- ttna freddâ accoglîenza , fo'pportare 

«oraggiofamente le di^grazie , e forridere ezian- 

dio nella mi(eria j gli é cio a che fi riduce 

r. arte d* efTer felice. La pratica di quefta fablî"* 

flie iexione^ è queUa, chc fa. gU eioi-dcila 

tirui... 



(a ) Il di lui cuore ioclinato verfo dé* Cieli y Ci porta 
twC intiero da quelU parte , e s'abbanduna airimpulfe 
chft lo trafcina .-verfo il' foggioriiodclle (lelle. . 

(b) t. p&tchc ? Perche la faYiezza regoUtil fuo amer* 
pcr gli uomiui Tovra ' proporzioni giuftiilîme , e perché 
i l'eg;ami , che quedi ftrigue fu la terra , non allemana 
Bifti.i iogami > «he to* atraccano a* Cieli. ' ' 

(c) La niidicà crefce prcgtoalla fua innocenza, quaa- 
«lo che le larghè . foglie ond' eflt ;»CtfOpC«Bâ ^ p^tt^BO 
tciUmom(in2;a délia loro caduta. 
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errant fur la terrr, toujours malheureux m 
te hais &c te fuis fans celle. Changer demaux^ 
voilà ta félicité. 

Avouons cependant,. en pouffant un fou- 
pir fur la deftinée de refpccc humaine, que 
dans cette terre dexil , où nous n'avons d'aur 
tte bien que Telpérance, dans cette journée 
laborieulb où il faut combattre, l'homme 
vertueux voit quelquefois fon horizon (ê 
couvrir de nuages. Mais ces nuages ne font' 
que palier \ & lî par intervalles ils affoibliC- 
fent la clané du jour, jamais ils ne forment 
une nuit totale. Exprimer fans tranfport ài^ 
biens de la vie ce qu'ils ont de douceur,. 
£aire aux plaifirs frivoles un accueil indiâev 
rcnt , fupportcr les difgraces>avcc courage,, 
8c (burire encore dans le nlalheur s c'eft à 
quoi fe réduit l'art d'être heureux. La prati- 
que de cette leçon fublime fait les héros de 
là vertu. 



( A ) Son cœur penché vers les Cieux , fe porte tout en^ 
cier dé ce c6cé , & s'abandonne i rimpulfîon qui l'entrai-' 
ae vers le &)ovli des étoiles. 

{b\ Pourquoi ? Parce que la fagefle règle fon amour 
pour les hommes fur de juftes- proportions » & que les 
liens qu*îl forme, fur la terre , ne relâchent jamais ceux 
qui l'attachent aux Cieux. 

( c ) La nudité fied à fon . innocence , tandis que 
les larges fcuiUef>.doac ils fe^ coavicnc , . attefienc leur 
chute. 
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( d) Le fue paATi^hi , a guifa d* aquila ben addeftra- 
ta » mai non iipiccano il yolo , che p«r diriggerâ vctf»» 
deir infînico. 

( e } Gli Angioli , Ciioi amtci « fcendono da' Cieii pet 
mancenere il fagro fuoco nel di lui cuoce. 

(f) La fuprema faviezza è la Cuprema félicita. NuIIa 
y* ha che fia piccolo, vile« o inlipido nella virtû. Al- 
locchè fi riHecce che ci6 , che La ragione pcefaive y gU è 
Dio j che 1* impone , quanco di grandezza non danno 
alla piû piccola. aziooe di noiUa uEbidienza » gjii ordbini 
deir Onnipocence ! 

(g) l maggiori diletci del mbndo non arrivano nem- 
iqeoo al primo grade délia foa felicirà. La pazza lor 
gioja cofta loco la perdita délia félicita futura: la fua 
B* è il pegno. — — Egli folo puo andai lieto , e menar 
feâa, petchè la fua vec^ efifteaza aoa è aocot coniii^ 
ciaia. 
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Xd\ Ses pallions 4 comxnç un aigle bien drefle , ne 
prennenc jamais leur eâbr que pour voler vers rinfini. 

('e ) Les Anges , fes amts , defcendeat des Cieux pour 
entretenir dans Ton coeur le feu facré. 

f/) L» ruprâne fagefTfr eftle fuprêoie boithent. Il n*«/è 
rien de petit , de vil , ni d'infipide dans la venu. Quand 
on fonge que ce que la raifon ordonne , c'eft Dieu qui 
l'ordonne , combien les ordres du Tout-Puilfimt ne doa»- 
sent-ils pas de grandeur à la plus petite aâion de notre 
obéKTance ! 

{g) Les plus grands plaifîrs du monde n*atteignent pas 
même au premier degré de fa fêlidté. Leur folle joie leur 
coûte la perte de leur bonhenr futur : la ftennr en eft le 
gage. — — Lui feul peut fe réjouir de ce que fa véritable 
exiftence n'a pas encore commencé. 
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JJEJiJlciv^a di Dio e degli Spiriti. 



u. 



N viandantc , chc nel corfo dî Junga , c 
facicofa giornata non ha pocuto fcoprir Tafilo, 
ch* egli ccrcava , fi contenta » ail' imbrunii dcUa 
notte, délia prima capanha , - ch' ei trova. Egli 
vi G. ritira : mcfto , e pfen(ôfo Ci fa da prima a 
tichiamar alla mtnte cutte le perdute fue fati- 
thej e in fine egli aceetta le confblazioni , chc 
pïtfencace gli fon dalla fdtteé Egli iî* prova a 
dimencicar le penc di quel giorno infrutcooro : 
intuona la fua cànzooetta , c ingaona in tal guiCi 
\t fue ore^ finchè .il-fonno chiudcr venga le fue 
pupille. Nell' ifteflà maniera anch* io , ftanco ' 
dc'lunghi errori délia vjtà» e délie tuniultuofe 
pazzie del mondo, difingannato delle mie yane 
fperanze , al termine délia mia carriera , mi fono * 
finalmente rîtiraco fotto il ricovcro dell' umii 
mia capanna , ho sbandjito dall' anima mia i vani 
defiderj , che mi dieder tormento ; ho fermato 
meco fteflb il propofito di mai piii abhandonare 
il mio riôro 3 ed afp ettando in pace 1' ota brsH 
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LES CI E U X. 

VExiftcnu de Dieu & des Efpritsv 



u. 



N voyageur, qui' pendknt une longue' 
&c fatigante journée n a pu découvrir l'afyle' 
qu'il cherclioit » fe contente , quand la nuit^ 
vient , de la première cabane qu'il rencon- 
tre. U s'y retire :* trifte & penfif ^ il repalTe 
d'abord dans fb» efpnt tous (es travaux per- 
dus.* Il accepte enfin les confolations que le- 
hazard lui ofFie. Il eflaye d*oublier les pei- 
nes de ce jour infructueux : il entonne fa- 
chanfon & charme les heures , jufqu'à ce que 
Ife fommci! vienne fermer fa paupière. Ainfi, 
lafTc des longues erreurs de la vie & dcs\ 
bruyantes folies du monde, détrompé de 
mes vaines efpéranccs au bout de ma caçr- 
ûere, je me fuis enfin retiré fous L'abri de 
mon humble chaumière ,.)*ai banni de mon 
ame les vains dedcs qui m'ont tourmenté » 
je me/uis promis de ne plus quitter ma ce^ 
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mata del mio ripofo , con ferj , utiiidimi ca&ti , 
vo rallegrando la fera délia mia vîta. La vec- 
chiaja è accompagnât^ da pêne crudcli, ma e/fè 
addolcite foao dal canto délia mia mu/à. 



lo ho fcor(b il mondo morale. Dapemicto lo 
ho ravvifata la menzogna , e la vankà. lo ho 
veduto r inevitabil pcna fcguitare il génère uma- 
no , cd aflàlirlo ad ogni paflb ne' laboriofi fen- 
tîcri délia vita. lo ho yerfaco lagrime (încere fs 
la morK de* miei amici; lo ho prefcritto limid 
Icgiccimi alla cridezza » e moftraca la forgente 
délia vera gioja. lo ho efpofte le maraviglic dcll* 
amor del Crcatorc 5 ho facto vederc il Giadxce 
Supremo fedeme fui fuo Tribimale » per giudicare 
le generazioni j ho provata ail' uomo la fua im- 
mortalxtà \ io ho prefencaro » a* di lui fgUardi , 
un Ikve abbozzo délie vericà , ché abbiamo da 
credere, e délie virca, chc dobbiamo praticarc. 
per vivcrc in pace fii quefta terra d* efiglio , c 
pa/Iàr pofcia dalla fper^za alla beatitudine. A 
quefto punto del correr mio , la mia mufa fi 
ferma un ift^nte : da queft* altezza ove alla per- 
fine ella è giunça ^ efTa fi volge a dar un' oc* 
•chîata ail' eftenfione délie vie poco praticate , ch- 
efià viene di battere : la prudenza ravverte che 
ben prefto farà tempo per lei di pen&re al ri* 
poTo : lo fpazio , cke le réfta da correre, é an- 
cora aâài lungo » rilpetto alla fua. fiacchez2a, 
tauco eca vafta la fua carriera : ma efla &. coq- 
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traite ^ & attendant en paix Thcure defiréa 
de mon repos, je charme le foir de ma vie 
par des chants utifes & férieux. La vieillefle 
a des peines cruelles •> mais le chant de ma 
muiê adoucit les peines de la vieillefle. 

J'ai parcouru le monde moral* J'ai vu 
par-tout k mcnfonge & la vanité. J'ai vu la 
peine inévitable fuivre le genre humain, & 
r-alFaillk à chaque pa$ dans les fentiers U- 
bôrieux de* la vie. J'ai vetfé des larmes fin- 
ceres fur la niorr de mes amiî. J'ai afBgné 
des bornes légitimes à l^triftefle, & mon- 
tré la fource de la véritable joie. J*ai expofé 
les merveilles de l'amour du Créateur j j'ai 
montré le Juge Tuprême aflîs (îir fon Tribu- 
nal pour juger les générations •, j'ai prouvé 
à l'homme ion immortalité ; j'ai offert à 
fes yeux un léger tableau des vérités que 
nous devons croire^, & des vertus que nous 
devons pratiquer pour vivre en paix dans 
cette terre d'exil j &-pa(!cr enfuitc de rcfpc- 
rancc au bonheiîr. A ce point de ma courfe > 
ma mufe s*artête un inftant: de certe hauteur 
où elle eft enfin arrivée , elle jette un coup 
d'œil fur l'étendue des routes peu frayées 
qu elle vient de traverfcr : la prudence l'aver- 
tit que bientôt il fera temps pour elle de 
iQngpr au repos : l'cfpace q^i lui refte à par* 
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fpla 3 eflà prova piacere nel vedcre. accoftarfi il 
tormine dcUe fue faciclies già eâa prende diiec- 
to net penTarc al momcnco , in cui ella c pei 
ripofarfi. In tal guifa , allorquando un aTtro vian- 
dante , rifinico per la ftanchczia y*' ahctainte , ed 
incurvaco pèr rifiatarc , è giunto in vètta d' una* 
piccota coliincttà , â fei^ma ,* gira întorno inter- 
no h) Tguacda , abl>raccia con lïa' occhiata la' 
luiiga catena dclle valli, dcUc pianurc > dclk fo- 
idkCy e de*fiami, ch' egli ha valic^rii Sazio di' 
viaggj cgli pcnfa alla fua dimora : le fae bra-' 
me la ridimandano : d- incervallo , che- da qudk 
il divide- ancora , gliya rende piii cara , ed zc- 
crefce 1* impazienza del dê(îderio , ch' ci (ente di 
rivedervifî. Egli giura in fuo cuore di mai piu 
aSbandonarla ,^ c fi promette di motirvi in pacc. 



Si , troppo lungamcntc io m* oftinai ncHa mia 
crtftezza. Troppo lungamente importunai i Cicii 
colle cplpcvoli mie doglianie. îl mio cuore fi- 
nalmentc è cangiato. lo ho imparatO' ad cffere 
fottomeffo , a forridcrc in mczzo a* mici malii 
O mufa mia, caïîgiiî ftiLc : que'cahti di dolore 
fi hanno da efpiarc coh cahti di confolaziône. 
Ma orà che la vècchiaja ha cohfuûte le mie 
forze , che tutte le mie palfioni fého eftinte 5 
che il mio- cuore iUanguidito piu- non gûfta 1» 
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courir eft encore long pour fa foiblellç. 
Tant fa carrière étoit vaft,e \ mais e}Ie fe coq- 
£blc , elle fen^t du plaiûr en voyant le ternie 
^de fes travaux s'appropher; déjà elle (ç'platt 
..à s'occuper dç jl'ii;iftant où elle va s'y itçor 
{èr. Ainfî» .dès qu'un autre voyageur jexcédc 
-He fatigue , haletant & courbé poijr relpi- 
ïer , a pu gagner le fommet d'une légère 
éminence , il s'arrête , il promené fes regards 
autoiir de lui , ilembrafle de l'œil la lon- 
gue chaîne des vallons 3 des plaines, des fo- 
rêts & des riviçres qu'il a trayerfées. Rafla- 
fié de yoyaç^es, il fonge à jfa demeure: £%% 
yœux la redeniandent : l'intervalle qui leji 
-/epare eiicor^e la lui i:end pjus çhere , & 
donne plus d'impatience au defir qu'il fent 
de s'y revoir. Il fe jure en fecret de ne ia 
plus quitter, & fe promet bien dy mourir 
en paix. 

Ouijj je me fiiîs trop long-temps obftiné 
^2Si% ma triftetfe. Trop long-temps * j'ai im- 
portuné les Cieux de mes coupables plain- 
tes. Mon cœur eft enfin changé. J'ai appris 
à me foumcttrç , à fourire au milieu de mes 
maux. O mufe, change de ton: je veux par 
'A'^ chants confoians expier ces chants de 
douleur. Mais à préfent que la vicilleflè a 
cpuifé mes forces , que toutes mes paffions 
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ytiwi che tutti i mici fcatioienti « czi^odio qixâlo 
deir snnicizia » fon logori s ora che la morte, 
la qualc ha fyelti dalle mie braccxa , uno do- 
po r altro , tutti i miei amici , £nifc« di awi- 
lappar me fteflb nelle faneftè fue ombre : « 
Kocte , potrai ta ifpirarmi ancora ; potrai ta ria- 
cendere le cencri di quel cclcfte fuoco , che at- 
devamî «n feno , c 4:he pid non ma&iia che mo- 
tibonde {ciotiUe? O Natte, a te io foci debi- 
tore di nttte le idée , che xipctono i miel verfi. 
Tu me le ifpiravi in quell* ore £blitarie , ia cul 
gli amami t* iadirizzano in fcgrcto i lor fofpiri: 
nel œemxe che il iredo de'mortalî guftava le 
dolcezze del fonno , folo con te io vegliava. 
No j r amante Dca , che . la fayola ci clipignc 
fccndcnte dall* acreo fuo trono , ne/ tempo dd 
pîà alto fileiizio , e vegnentc , yclata dall* om- 
bre , nelle braccia d' un mortale , oqq & , no 
eotanto innamorata del fuo paftôcello , com* io 
il fui icmpre di te. £ ai , Ja oui T«içi»bil prc- 
fenza , c r influenza propizia , fecondarçmo i mici 
catiti , tribut© ancora 4a' nûei ve^iuon riceyefti. 
Dch , perch* io foddisÊiccia a quefto debito fmi- 
furato, degaati accordare un* ultima . grazia alla 
mia mufa ; e voi sferc celefti , preltatemi la 
voftra armpnia , per rendcrc un dcgno odi^- 
gio al vofixo Monatca. Allora io appcndcro la 
mia ccti-a pcr mai pid riptgKarla *fino a quel 
punto , in cuî fveglîato dal concerto dcgli An- 
gioli, n'ahdro, ufôendo 4cL fcpolcro, uhirc i 
jaiei canti ai meladiofi fuoni. dcllç ipx4tc loço 
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font éteintes , que mon coeur flétri ne goûte 
plus k vie, que tous nies fentimens , jufqu à 
celui de Tamitié , font ufés \ à préfcnt que la 
mort , qui a arraché de mes bras tous mes 
amis, Tun après Tautre^ achevé de m'enve- 
lopper moi-même de fes funeftes ombres : 
ô Nuit, pourras-tu m'infpirer encore j pour- 
ras-tu ranimer les cendres de ce feu célcftc 
qui brûloir dans mon {èin, & qui ne jette 
plus que de mourantes étincelles ^ O Nuit, 
je te dois toutes les penfées que redifent mes 
vers. Tu me les infpirois dans ces heures fo- 
litaires, où les amans t'adrcflent en fecret 
leurs foupirs : tandis que le refte àts mor- 
tels goutoit les douceurs du fommeil , feul 
je veillois avec toi. Non, cette déelTe aman- 
te, que la fable nous peint defcendant en 
filence du trône des airs, &c venant, voilée 
des ombres, dans les bi^^s d'un mortel , ne 
fut point aufiî amoureuse de &n berger, 
que je le fus toujours de toi. Et toi , dont 
la préfence vénérable & l'influence propice 
ont fecondé mes chants , je ne t*ai point 
encore chantée. Ah, pour m'acquitter de 
cette dette immenfe, daigne accordera ma 
mufe une dernière faveur j & vous, fpheres 
célcfles , prêtez^moi votre harmonie , pour 
rendre un digne homrnage à votre fquvc^ 



^pc,- in quel pacifico foggiorno , in cui Ja^ec- 
<chiaja, 1' inquietudinc , c U dolorc piii non av- 
^anno IMngreffo. in çuc lùogW fortunaii , ove 
Ja nottc, il pccc^to, P Ja morte faranno per 
femprc fconofciuti ; là è U iuogo, ovc guegn 
aftri, chc ora fono comc deboli fcîntillc dcUa 
nottc, parcranno foli immcnfî, c verferanno unt- 
jti, fu gli occhi dell* uamo maravigliato , l'onde 
«bbagliann doUa -loc l^ct^ 



O nottc maettoCa , augufta antcnata defl' unî- 
verfo , t« chc nata prima detl* aftro de* giomi , 
liai puranchc da foprawivergK , ta , chc i mor- 
tali, c gl'immortaJi non contcmplano chc con 
^ifpetto , onde comiadcro i© , onde ho^ da tcar- 
4ninar le tue lodi? La tcûcbrofa tua frontc c 
jcoronata di ftellc : Jt nubi dipintc dall' ombre , 
^d increfpatc in mille diverfe fogge, compongo- 
^o r inimenfp panneggiamcnto dclla luminofa tua 
yeftc : cffa pndçggia Tu i tuoi paflS , c fi fvolgc 
lungo gli a^zurri çampi de' Cieli. O notte , la 
fofca tua grandczza c cio , chc V uomo ha di 
pid tcnero , e di piu augufto. La rîconofccntc 
mia mufa ti dcc de' verfi. Il ttio cncomio c per 
ceronare Je mie fatiche. lo vo ftendcrc un of- 



curo 
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raine. Alors je fufpendrai ma lyret pour ne 
la plus reprendre , qu ^u moment où re- 
yeiUc par les concerts des Anges, j'irai, for-^ 
tant du tombeau, mêler mes chants aux fons 
mélodieux de leurs harpes d'or ; dans ce fé- 
jour paifîblc , où la vieilleffc , Tinquictude 
& la -douleur n'auront plus d'accès, dans ces 
lieux fortunés, où la nuit , le crime & la 
mort feront à jamais inconnus \ c'eft là que 
ces aftres, maintenant foibles étincelles de 
la nuit, paroîtront des (bleils îmmcnfes, 
& yerferont enfemble, fur les yeux de 
rhomme étonné^ les flots éblouiflans de 
leur lumière. 

O NUIT majcftueufe, augufte ancêtre de 
l'univers , toi qui née avant l'aftre des jours , 
dois lui furvivrc encore , toi que les mortels 
& les iramonels ne contemplent qu'avec 
refped, où commencerai-je , où dois- je fi- 
nir ta louange? Ton front ténébreux eft 
couronne d'étoiles: les nuages nuancés pair 
les ombres , & repliés en mille contours di- 
vers, compofent Timmenfe draperie de ta 
robe éclatante: elle flotte fur iqs pas &c fe 
déploie le long des Cieux azurés. O Nuit , 
ta fombre grandeur eft ce que la nature a 
de plus touchant & de plus augufte. Ma 
mufe reconnoilïànte te doit des vers. Ton 
Tome IL R 
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euro yftlo , tempoftato d' auree ftdk fu le piv 
turc precedeon» c qucâi fcrvirà a chiuder k 
iccna. 

£ quai altfo foggctto à piii degoo d* dUcr caa^ 
tttQ. dall' uomp ! Gli Aagioli ne' Cieli cciebaaiM 
ia cceazione dell' univerfo. Intomamp fu la ta- 
xa, qaeft'innQ fiibiime» che noi dobbiamo co^ 
clouare coa cdl* Qoal akra pcova puo meglio 
difporci a foftcnere i rapimenti dclla celefte fé- 
licita ? L' Eteroo , deflinando V uomo a conrem-» 
p{are la maeftà délia luminoGi fua faccia , e/po- 
ne quaggiii , a' di lui fg^iardi , qaefta fceoa dî 
maraviglic , per fortrficar la foa vifta , pcr avrcz* 
xarc i fuoi occhi allô fplendore de' grandi ob^ 
biecti, per far chc l'anima foa fi renda fami- 
liare lo ftupocc , pec follevarlo a quell' akezza 
à' idée , a quella énerva di fentimento , di cui 
cigli avrà bifogoo , pei non rcftare oppi^flb fonp 
i* inafpçctata impreflione dclla. félicita. Eglri voolç 
che Tuomo^ vcdendo i Ckli^ açquifti quella 
capacità , ed abito d' ammirazione , c di rifpeno , 
ch' cgli dovrà eternamente ofTervare al fuo cof- 
petto, Piu ranima noftra fi farà ingrandica fa 
la terra , c piu cffa afTorbirà allora di piaccrc , 
e d: beatitudine. 



Sovrano' de* Cieli , tu la cui vifta c il bcn fu- 



Lts Nuits ^Young. XX. NmT. 587 
âbge va couroniiier mes Uravanx. Çeft v^ 
obfcur rideau parfemé d'étoiks d'or , qac 
je vais tirer fur les tablcaur précédées , & 
qui fermera la {cène* 

Eh, quel fij[et eft plu^s digne' d*être chan^ 
té par rhomme ! Les Anges célèbrent daiii 
les Cieux la création 4e ruiiivers. £ntoil^ 
lions fur la terre cet hymne fublime que 
nous devons continuer aveceux. Par ,qud( 
autre eflài pouvons-nous mieux prép^e^ nq^ 
(tns à foutenitlês lavifieniens jde Ja> fqliçi^e 
célefte ? L'Eternel, ddlinant rhomme Wqqv^. 
tempïef la majefté de fa face éblo«iifl&nt©> 
cxpofc ici-bas à fes regards cette fcene da 
merveilles , pour fortifier fa vue , pour ac- 
coutumer fes yeux à Técl^t des grands objets, 
pour familiarifer fbn ame avec rétqjifiement, 
pour relever à cette hauteur de penfée.,. à 
cette énergie de fentinieiit; dont il a^r^^ bè- 
{bin> pour ne pas refter é^^fé ^wfSil'iiiiPcefT . 
fîon inopinée du bonheur. H yçut ; (&i^ 
voyant les Cieux , l'homme contrade cette 
attitude d'admiration & de relped qu'il doit 
garder éternellement en fa préfence. Plus 
notre ^nxe fe fera agrandie fur la terre, 
plus alors elle ab'forbera de plaifir ife de 
tclicfte. 

. Soi5V£RAiN, de? Qeux, toi dont, l'a vue 

* Rij • 
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ftcmo 'y tu cbe folo puoi riempire l' immentQ 
(Tuoco , «hc r aniyçtfo lafcia ancora ncl cuor ddl' 
Homo, in mezzo a* dolçi q:arporti, çhe rifenuya 
il figliaoi di GiefTe , ncl cQi?t:empIare tutti que' 
^ochi dclla np(tç ; tu degnafti tocçfM: le fue lab- 
j^r^ f ed accordât la fu^ arpa coU* armonU dcUc 
sferf celefli : io incr^prendo oggi di dipignetê 
la piu fubtime délie tue opère materiali y tu fe« 
conda il mio ^dire *. fcaglia 1' anima mia lungi 
ésL* liniiti délia terra » fuori del riilretto cerchio^ 
che i ^overnato dal Sole; rapifci il mio iiiger 
gno da qucfr oûtoIo dcll*|xniverfo , c trafportalo 
IQ uaa regione it idée fconorciute a'moitali. lor 
(ègnami a fi:orr$re U ^çala dcgii .cnu , a psur 
xUfi da quefta hs^k deltup trono per alzàxmi 
per que fcintiilanti gradini ^ ç falire fino a te, 
Infegnami a veder la natura coU* pcchio del flio 
padrpne, e fa çhe il mio iiigcgnc^ pcintiili co- 
rne un aftro . in * niezzQ ail* ombre dc/la nottci 
M'^ngànna io forfe? È defTa la tua inflaenza, 
çhe ib fento penetrare 1* anin;» mia ? è egli Tero 
che le mie idée fonô per dace v dal feno di q^^ 
te tcaebie / imo fplend«re immôrtole ? 



Lojpçnzp, tu vjEgli.aJtresJ' ncl çuor dclla nottp» 
ma non è già per la virtii che tu vegli : r^rnibi* 
zipnc , la vqluttà , tiranni ^rudçli , non aécotdan» 
a' loro fchiavi , oppreflî délia ftanchczza , che ua 
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cffli: le bonheur fuprême, toi qui fe»l ptuA 
remplir ce vùide immenfc que Fuiiivcfs kïf* 
fè encore dans le cœur de rhomme , aii mi-» 
lieu des doux trànfportà qil'éprouvoit le fili 
de Jefïc , en contemplant tous ces fcùx de li 
lîuit, tu daignas toucher fes lèvres, & ac-' 
corder {a harpe avec l'harmonie des {pheres 
céleftes : j'entreprends aujourd'hui de pein- 
dre le plus (ublime de tes ouvrages maté^ 
Jriels -, féconde mon audace : lance mon ame; 
loin des bornes de la terre > hors du ccrelo 
étroit que régit le foleii; enlevé mdn géftici 
de ce coin de l'univers , 8t le tranfportc dans 
une région d'idées inconnues aux mortels, 
Énfeigne-moi à parcourir l'échelle des êtres, 
à partir de cette bafe de ton trône , pour 
m*élever par ces degrés bri^lans & monter 
jufqu à toi» Enfeigne-moi à voir ia n,^çure dcî 
Fœil de (on maître , &c fais que moli géoicl 
brille comme un aftré dam l'ombre de \z 
nuit. Mé trompé-je? Eft-ce ton influence que 
\e fens pénétrer mon artïé? Eft-il vrai que 
mes penfées vont jeter du fein de ces ténè- 
bres un cciat immortel ? 
. LoRENzô, tu veilles àuflî au milieu delà 
nuit, mais ce n'eft pas pour la vertiiiTara- 
hition, la volupté, tyrans cruels, n'accor- 
dent à leurs efclaves harafles qu'un rômmeill 

R il; 
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kmno tAoïc, e pkno <i*inqtiktiidmi. AgicatoèC 
lot cafâccï ta, per appagargli, royefci l'oidiac 
Oiuorak dellc notti , e de* giorni : ta fai coniin- 
Ctare a mezza notre il colpeyol mo giorno : il 
$9le, rorgcndo, alHfte agli ulcimi eccef& délie tue 
cUilblatezze : al ritomo délia (ua luce tu t' im- 
meip ncl fonno , c i fuochi » ch' ci vibra dafl' 
ardente {bmmità dcl noftro emisfeio, non foao 
che i primi raggt délia tua auroza. Ncli* inicr* 
t^aHo, în dû ta corri di misfatto in misfattOj 
ftHiaati » e prcndi £ato per on iftante s àlza gU 
ùcebi verib dcl Clelo , cbe ta oltr;^gi. Se ti £ba 
IKc^âàrifs fiipecbe voltc, pompoCe cupole » la eut 
^ ipiândote deir oro coofondefî coUo fplendore 
di mille £éici , fe fyenturato , ed avido délia gio/a ^ 
tu pseferifci i fordii piaceri della notte , vient 
fotto quefta volta fabbricata con divina architcr- 
rura: doVc potrai tu titrovare un*adananza pia- 
numeroia di maraprigUoGffimi ol)bietti? Tu puoi 
ge d cr c £ qséfti, Temaa efporie a cimento la tua 
ikakk, ^txtOL tiiioait Jb tua iormosi , £çdsul mMc-- 
éûax la toa glorta {a). 



>iyi^ra r amabil iuora del Sole j îl temperatv 
chïaror de* fuoi raggi f invita a ripofare fovia 
il éffa, i tupi ôcchi of&ii dalio iplemfore def 
ffiotno. Pid dolce cbe '^iradioTo Signor éoffùdcf^ 
jeH'emisfero, x& nl«ice ù>m^ i taod .oii^;xm», 
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foîble Se plein de troubles. Agité par leurs 
caprices, tu renverfès, pour les fatisfaire. 
Tordre naturel des nuits & des jours: tu faiii" 
commencer à minuit ton jour criminel : le 
fblcil , en fe levant , aflifte aux derniers ex-* 
ces de tes débauches : au retour de fa lumie-' 
it tu te plonges dans le fommeil, & les feux 
qu'il darde du fommet brûlant de notre hé-, 
milphere , ne font que les premiers rayoïis 
de ton aurore. Dans Tintervalle, où tu cours 
d'un crime à lautre, arrétc-toi & refpire Un 
moment -, levé tes yeux vers le Ciel , fi tui 
peux foutenir la face du CieJ que tu outra- 
ges. S'il te faut de fuperbes lambris, des dô- 
mes pompeux où l'éclat de mille flambeaux 
fe mêlent à l'éclat de Tor, fi, malheureux 
& cherchant la joie, tu préfères les fombres 
plaifîrs de la nuit, viens fous cette voûte 
d'architedure divine.: où trouveras-tu une 
aflerablée plus nombreufe d'objets ravilfans l 
Tu peux jouir de ceux-ci , fans expofer ta 
fanté , fans ruiner ta fonane , (ans fouilier 
ta gloire (tf). 

Vois l'aimable fcur du folcîlj Téclat 
tempéré de fes rayons t*invite à repofer fur 
die tes yeux blclfés par la iplendeur du jour. 
Plus douce que le defpotc radieux de Thé- 
mi(pherc , elle luit fur tes orjganes , fans 5 

R iv 
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fenza portai in tfCi V impreflion dcl dolorc. Luo^ 
4i lirpigpcrc i* abbagliaca tua Yifta , eflà intro- 
duce i taoi fguardi pid okre ne* Cicli : edà tr 
rende poilèilbre délie luminofe loro pianure : tSz 
ti âpre quel teatro di maraviglie , la coi beir 
£ezza (êmbra riuCcir pid gradevole in mezzo alL' 
ombre. La fuce fuggfr non la(cia pcr F aria » 
fborchè raggi indeboliti , i quali non férvono 
cfae a rcnder vitibile la notre j e lâr moftraoo 
in tutta la Tua maeftk 

Come ! L'aftro , che feUeva d'air ampio fuo* 
IcttO' la pefante mole dell' Oceano , lo forza. ad 
alzarfi , ad abbaflàrfi con^ regolate vicende ,. ad 
abbandonaie , ed a ricoprire fuccedîvamcnte i 
fiioi lidi y e mantensre , per via. d* un mo» 
Timento continuo , la purezza délie fue onde ,. 
non pouà egli folîevar un* anima al difibpra. 
délia terra , ed attraerla verfo de' Ciell ? 

Vîenî , Lorenzp , vieni rifcaldarri. Difîmpcgna 
il tuo cuore da quefto riftretto globo , ove l- am- 
bizion V incatena per tormentasrlo s fcioglici da* 
preftigj » e dall* incanteiîmo del mondo , e. vient 
formarci un* anima fuperiore alla, (èduzion dei 
porere. Lafcia V oro ail* anime vili , che vanno 
mendicarlb appié de* Grandi , e vieni ad arric- 
chini in quefte eterne minière^ che i Cieli ti 
moftrano. Leva F ancora , abbandona h terra». 
îo Ton tua fcorta: feguimi (u quefto azzurrino 
Oceano» che non ha fcogli» aè fpondc. Tu non 
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portéf Timprcflion de la douleur. Loin de 
tépoufler ta vue éblouie, elle introduit tes 
regards plus ai^^ant dans les Gieux: elle te 
rend libre poflcflèur de leurs plaines bril- 
lantes: elle t'ouvre ce théâtre de naerveilles, 
dont la beauté paroît plus roufehante au tra- 
vers des ombres. La lumière né feiiflè échap- 
per dans les airs que' de j rayons affoibliyV 
4iri ne fervent q[u1i féhdre la nuit vifiblé,' 
& la montrent <fanis toute fa majefté. 

Quoi ! L'aftré qui foule ve de fon vafte 
lit la niiaflc pefante de l-Océah, la forc^ de 
sf élever, de sabaifler à des retours réglés, 
de quitter & de cpuvrir fucqeffivement Cc$r 
rivages , &.d'entDe<enir par tm mouvemwt» 
continuel la pureté de fes ondès^ ne pourtar 
t-il élever une ame att-deflUs de la terre, & 
Pattirer vers lès Cieux ? 

Viens, Lorenzo, viens t'échaufler. Dé- 
gage ton cœur de ce globe étroit \ où l'am^ 
Eition rènçhaîne pour.le totirnientér j;. dé- 
livre-tôi des preftigcs &.de'reuchantèmem*^ 
du monde, & viens te former une ame fu-^ 
périeure aux fédudiôns du pouvoir, Laifle 
l-or aux âmes iviles qui le mendient aux picdS' 
dts> Grands, & vieftspttifet dktis ces mincs-^ 
éferiiellés que lc5 Cieux tfedécoftl^i^dit;' Levé* 
hâkte y quitxi^ ia* terrt^/jè fais toti -gdidc V 
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lûcontrcrai in cSb ne tempefte , ne nimicî , cbç 
t'^arrcftino ncl tuo côrfo. Non vancar nuggiot- 
iticntc î tuoi lunghi vîaggi: ta fci ancora ftra- 
ttfcro neir unÎYerfb. Vedi ttt quclF immcnfo map- 
pamocido <kUneatx> dalle mani della naCHraf £cco 
Ip fpazio in cni 1* anima ka da viaggiarc Co* 
nvincûi micco il giro del glol>o univerfale dclia 
^eazione. Quand* ancke cU folSî tornato di frefco 
da jE&r il giro délia terra , tu confeflerai ben pief' 
tb , cbe tu non eri uTcito di ca£à tua. Nulk ha 
i^eduto r uomo , s* eg(i non ha veduto T infiemc 
deit umverfo^ 



■ E bcne ^ (ci tu Hbero? Mîfêra vîttima écltàm- 
Brnofie , Ton cffi* ilrfranti f ttioi îegami ? Saighïa- 
iho i^Rtma: aodiaitno, iîtto>^!JlProAief6i ^ iiàvokr 
£cQza colpa il facco a!! Cieli : andiamo riacccn» 
4ére aile fiaccok det flsnpnfnemo > la £agra fianw 
ma dclla virtii. 

Slancia il tuo penffexo al dilà di qucflia at-^ 
lao^fcVa , 6vc gli ^oppofti clcmcnti fi muovoa 
guérrâ , al dilTopra acgît ampj fèrbatoj della 
pioggia , de* itihgazzinî ' della grand&c , c dellc 
dîacciatc regionîV onde fcendono le m^blËflimcf 
nevi. Pénétra ottre gli infiammati turacierî , m 
cui s* acccndeiL^Jaaipov. ia coi!6^fo^manD.lie tOE% 
çiiofe Acttç ^4e\:Mmm> aè 4î là 4^ queUt.açrBfc 

loto fl^forui^, |(3:eÇ:Qnoia.û^3^p»jG^^^ 



&is-moi fur cet Océan azuré , qm iifa nir 
ccueils ni rivages. Tu n y trouveras point <te 
rerapétes ni d'enneitti qui t'arrêtent dans ta 
courfc. Ne vantes plusr tes longi voyages r 
tu es encore étranger dans Tunivers. Vois-tii 
cette mappemonde immcnfe tracée des mains 
de la nature ? Voilà Tefpace où Tame doit 
voyager. Commence avec moi le tour du 
globe univerfel de la création. Quand tu 
reviendrois de faire celui de la terre, tu 
avoueras bientôt qac tu n étors pas forri de 
ta maifon. L'homme n a ritn vu , s'il n^i 
pas vu renfemble ! 

Hi bien, es-tu libre? Trifte viditrie* it 
Tambition , tes liens fonr-ils brifés ? Mon- 
tons enfemble : allons , nouveaux Prome- 
thées , voler fans crime le feu des Cieux : 
âllbrts rallumer, aux flambeaux du firitia- 
inent^ la flamme facrée de la vertu. 

Élance ta penfëe au-de{ïus de cette at- 
mo(phère , où les élémens oppofés fe com^ 
battent, au-defTm des vaftes réfervoirs de 1^' 
pluie , des magafins de la grêle , & des rér 
gions glacées, d'où defccndent les ncigeç 
flottantes. Pénètre au-delà des bra^ers ér^ 
flammes ou s'allume Fécjlair >• où (c lof getît 
les ftê<ii€S tomieufes dé h: foddre, ku^delk 
de ces antres aériens ^ où les' teiîïp'êtîés ih 
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progreffi del tempo queli'alc vigorofe , quella Yoeé 
ai mono , q|iell*iininenCi fbna » chc foife dee bcâ 
pcefto atceriare u&. mondo colpeyole. Olcrepaf& 
le orbite calcolate. di quell' aftro viaggiatoce » 
che i (iecoli d' igaoranza credettero eflêre ii &* 
niïbro meilaggiêro délie fventure del mondo, e 
fatti a contemplàre obbiètti* ajfai piii grandi cbe 
r uomo (B). V anima tua riilretta finorà » ap- 
pa/fîta dà' groflblani vapori- dcHa terra , c pcr i/^ 
chiuderfi in quefto luogo', ed ailargarfi a* raggi , 
ehe vibrano tutti quefti globi aircumolati. Le 
tue facoltà , pofte in azione , fono per riftabi^ 
lirfi , e fpiegarû : m fçntirai una nuova ene^is 
circolare nel tuo efTere , e le fublimi idc&^a£frct' 
tarfi di fchiuderfi.. 



Nel nafcer del' mondo , dÙfe il Creatore a* 
quegli adri : » Panite , illuminate Tuorno- n. Cre- 
di tu ch' efli Q>lendono per condurre i tuoi paflî 
ne* tcnebro/î rîcoverî délia dîflbliitezza * e- pref- 
tar uûa complice luce a' tuoi Térgogàofîllimi ec- 
«elfi? Gli c per guidant ne* fcnticri dch mondo 
morale , non mett che in quclli âtl mondo' fifi- 
co. E dove vai tu precipitarti nelle ténèbre , mor- 
taie ira^viato adai tuagi dalle vie délia yirtu^ 
Ricorna , infcli.^e , quegli aftri- ti richiamano » 
fcgui il lora chiaroBç : cffi fi. efibifcono pronci a 
licondurti verfo di q|iella. 
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Eercéau repofent dans leur enfance , crbii- 
fênc en (îlénce , & attendent des progrès du 
temps ces aîks vigourcufcs, cette voix de 
tonnerre ^ cette force immenfe qui peùt-ctre 
doit bientôt renverfer un monde crimineL 
Franchis les orbites calculés de cet aftre Voya- 
geur que les fîecles d'ignorance prirent pour 
le {îniftre meilager des malheurs du mondev 
& contemple des objets plus grands quc^ 
Fhomme (^), Ton amc pifqu'à prcfcnt ré- 
trécie ,: flétrie par Tes tapeurs grbflîeres de la* 
terre , va s'épanouir ici, s^ouvrir aux rayons 
cjuc dardent tous ces globes éntaïTés. Tes fa- 
cultés mifes en adion, vont (è rétablir & fe 
déployer: ta {éntiras une énergie^ nouvelle 
circuler dans ton êt4:e y Se les fublimes penr 
lices fe prefler d'écforre. 

A la naiffance du monde , le Créateur dit^ 
à ces affres". » Allez, éclairez l'homme »i 
Crois-tu qu'ils brillent pour fe conduire dani 
ïts afylcs ténébreux de la débauche , & ptê- 
ter Une lumière complicç à tes horitedx ex- 
ces ? Ceft pou:r te guider darfs Tes (entiers 
du monde moral, autailt qiie dans ceux du 
monde phyfiquc. Où vas-tu te précipiter 
dans les ténèbres, mortel égaré k>in>de$ rou- 
.^s de k vertu? Revien», malheureux;, ces 
^lees^ te rappellent, fui^ leurs clartés: ils of^ 
frent de te reconduire vers eile^ 
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Air a(p€Cto de* CicTi , l' anima foprafatta dalr 
rifpctto , s' aprc da fe fteflk aîle dolci loro in- 
fîucnze : il fcntimcnto F intcnerifcc , cd altamen- 
te la pcnctra. Effa ri rimane paffiva facto Vm- 
preffione di quelle maraviglte , tSk più non & 
eppoBC alla faviez2ay eke yiese iniîgncvirfi àt 
ki : il piaeere nafcc dalF ammiraxioâe , e 1 pia- 
Qer« incatenando le viote fttc facokà, vioK fçnz» 
oilaeok> a daîla in mano alla Yirt&. 



Si , tutto cio che io efpnmo » io il provo ûi 
queflo punto. Da principio T anima mia , coipita 
dallq ftupore , fenciva un piacere confu/b. ^eo 
prefto rîfcojfa , e deftata da imptoV vifi trafportî , 
è ufcita da qucUo ^ftato di rapimento. Ua- 
mewe , c ï ammirazioile fanno a gara pcr impa* 
dronirfi del mio cuore , Io agirano otiiti , é 
If infiammano : oh conae il îasto arvampaate l 
Cieli, ^^1 fafkiTo apparatof Quai proéliâoac <K 
fiaxavigtie ! Quai lui!b^ e (]oal^ pbmpa il Crea« 
tore hdi fpiegatà fti qmefto teatro i Quai occhio 
puo abbracciarne 1' eftenfione ? Quai è quell' 
arte ignota > che inf anta T anima , ï afFeziona^ 
ft quefto fpetcacolo , per via d* un in^antefimo „ 
che mai non vicn mena , e la srfonta a contem- 
ptare, ad adétarè inceflaiitcmcnte? Il g^omo noi^ 
ba che uft Sole: la notre ne ha délie miglia^ja» 
it cui cbiîSfcre conducc i naftii. %tiardi âoo ià 
{koa ail* Ercsûo^ fxx vk i]lmiattsij, m cii ùa^ 
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• A la vue des Gieux, Tamc, faific de rct 
peâ^ s'ouYie iàns ef&rt à kctrs douces ixt* 
Qœncci : le fentimcm ^attendrit Ôc h pêne-- 
trc profondément. Elle refte paffive fou* 
fimpreflion de ces merveilles, elle ne s'op- 
pofe plus à la fagefle qui vient s'emparer 
d'elle : le plaifîr naît de Tadmirarion, & le 
plaifîr enchaînant fes facultés vaincues, la 
livre {ans réfiftance à la vertu. 

O ui i tout ce que j'exprime > je le Cens ea 
ce moment. ly abord mon ame frappée d^é- 
conn^ment y éprocnroit un piaifir confus» 
Bientôt éveillée par de foudains tranfports^^ 
elfe fort âe cet état^'aliénatîon. L'amour Se 
Fadmiration fe difputent mon cœtir, Tagi-^ 
rent ensemble & Tembrafent : que je le fcns 
brûlant / Dieu, quel faftueux appareil! Quel- 
le profttfion de merveilles / Quel luxe Se 
quelle pompe le Créateur a déployés fur^ce 
théâtre! Quel œil peut en embrailèr l'éten^ 
due ? Quel eft cet art iiaiconou qui enchan^* 
te 1 ame > l'attache à ce ipedèacle par un chat^ 
me inépuifable, & la force de contemples 
& d'adorer (ans cefle ? Le jour n'a qu'urf 
foleil: la nuit en a des nûlliers, dont ïa clar- 
té conduit nos regards jufqu'au feîn de FÉ- 
ternel , au travers des routes illimitées ou £bnf 
empreints les magnifiques veftigesde fà pui£i 
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nnpreffi i magnifici Veftig) dcl fao p6tere. Qvai 
torçenti di ftioco ^ verÊicr da qpsXV amc mnume^ 
ccvoii , caJono nifi«me daU* alcezze del £f ma* 
iBcnco , e vengOAO tutcî unirfi al centro àcl ïiào 
6cchio y . . . EiTi non vi iî fono fcrmaci , io It 
fcmo difccndcpc, cd arderc ncl œio cuofe. Va- 
fieggiante , e confufo , forpcfo trà due movîmenti 
contrarj , io mi fento à un tempo acterrato neUâ 
polverc, c fàpifo nie'Cicli. E chi mai- ptto mirar 
î Ciclî fcnza provar i tcrrori d'un rclîgiofo riC^ 
^ecco , e gii ardori deU' cntufiafmo ? Chi puo 
Vedergli , e fermait ar ciÀ ch* ei vede ^ £en2a 
portarfi pcrfih6 alU Onnipotente , il. cjiiaie formô 
colla materia quc'globi inanimatl, che la yiU 
danno ad ogni co&? O opéra iacompreniîbi/e^ 
$1 tu fei degna det Diov cbe t* ha facta> l^oomo^ 
è troppo debole pet lodarti quanto bafta > ç 
r uomo ingratb , fepolto ora in braccio al fonno»^ 
priva' Dio dcll' omaggia, cfic gli è doTuto! M» 
îo non fon folo a ycgliarc : invifibilî fchîerè dî 
i5>iriti celebran meco^ la gloria del grande Ar^ 
chitecto^ per via di concerta, che gli uonrininon* 
poflbno* udke. Uunivcrfi) è il tempio, oV cffi 
Io adorano. Ôh di qoante fpkndenti- lumière è 
sidorna- la di lui voka ! Oh^com* efïc vtrfan ncU' 
anima i fuochi deL zek) , e della rcligionc 4 Si -, 
quefto tempip predica il Dio, ch*. ei racchiudc. 
Oh con quale eloquenza la notte il dimoflrardi^ 
mio cuore/ 
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faiice- Quels torrcns de feux vcrfcs de ces 
urnes innombrables, tombent enfemble des 
liauteurs du firmament, &c viennent tous 
s'unir au centre de mon œil ! *. . Ils ne s'y 
font point arrêtés » je les £ens defcendrefic 
brûler drans mon cœur. Transporté & conr 
£ondu , fufpendu entre deux mouvemens con- 
traires , je me feus à la fois terrafle dans la 
pouffiere & ravi dans les Cieux. Et qui peut 
voir les Cieux , fans éprouver les terreurs 
d'un refped religieux , & les ardeurs de Ten- 
thoufîafme ? Qui peut tes voir & s'arrêter à 
fe qu'il voit, £àns percer jufqu'au Tout- 
Puiffant , qui forma avec la matière ces glo- 
bes inanimés qui aiment tout? O ouvrage in-î 
concevable , oui , tu es digne du Dieu qui.t'a 
fait s rhomme eft trop fbibfc pour te louer 
allez : & l'homme ingrat, enfeveli mainte- 
nant dans les bras du fommeil, prive Dieu 
de fon hommage I Maïs je ne veille pas feul : 
cfinvïfibrcs eflaims d'efprits célèbrent avec 
moi la gloire du grand Architeâie , dans des 
concerts que les humains ne peuvent entea- 
dre* L'univers eft le temple où ils l'adorent. 
De combien de luftres éclatans fa voûte eft 
ornée l Comme ils. verfent dans l'ame les feux 
du zèle & de la Religion! Oui, ce temple 
prêche le Dieu qu'il recelé. Avec quelle ^o- 
quence la nuit le démontre à mon cœur ! 
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La Religione è figlia dell' aftronomia : un Af-- 
tfonemo Ateo non pao eflere che un infenfâco. 
Tattc le créature ci parlan di Dio 5 ma (e foc- 
diio indagatore fcuoprc le di lui tracée ne* pic- 
coli obbietti, Iddio, ne' grandi ^ forprefide ram- 
nia, e di fubito (è ne Impadronifce. In un if- 
tance e£i è iiluminata , Tapira > e fàtolla ; la Cia 
Gitriofltà s' infiamma, cilà vuol conofcere ogni 
cofa : gli enti fi mokiplicano : eila fcuopre aeli* 
uoiverfo una foUa di nuovi abitatorî , c délie 
nazioni di fpirlti di nature diverfe. O Toi k€Wt, 
e Yoi pianeti » e voi pure che gli abitate , che è 
dunque <]uefta cofa ? Quai è lo fcopo di quef!o 
cumulo di maraviglîe ? Dimmi fuperba volta , 
che racchiudi quefla famiglia d' adri ne' moi az- 
zlirrigni palagj : Tafta cupola » fabbricata fenza 
Itmiti , dapenutto infîniea , e fuUime in ogai 
cùÙl , eri tu deftinata ad albergare V Eterno» Che 
ho io detto? Dal pnnto, in coi io nominold* 
dio , la di lui idea impoverifce la tua ricchei* 
za » abbaHa la tua elevazione , colma la tua pro« 
fondità , rifbrigne la tua immenfità , V uoiverfb 
piii non mi fembra che un punto, c non vcggo 
che un Pigmeo nella gigantefca ftatura délia na« 
tura. 



Ma fc , dîmcntîcando Iddio , io (o rxtorno ûï 
uomo , e il paragono a te , o Natcn:a « con ({uale 
r«pîdità tu ritogli i tuoi diricti, e rîcomparifcî 
in tutu la tua grandezza in faccia al mio peiH 
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^ L A Religion eft filie de rAftronoiTiie : ua 
Aftronome Athée ne peut être qu'un infcnfé^r 
Tous les êtres nous parlent de Dieu -, mais fi 
1 ceil attentif découvre fes traces dans les pe- 
tits objets, dans les grands. Dieu failït Tamc 
& s'en empare d'abord. En un inftant elle 
eft écliairéc , ravie, remplie j fa curiofioé s'en- 
flamme , elle veut tout connoître : les êtres 
fe multiplient : elle découvre dans l'univers 
une foule d'habitans nouveaux , & des na- 
tions d*e(prits de natures différentes. O vous, 
étoiles , & vous , planètes , & vous qui les 
Habitez , qu eft ce donc que ceci ? Quel elt 
le but de cet amas de merveilles? Dis-moi, 
voûte iuperbe, qui renfermes cette famille 
d'aftres dans tes palais d'azur : vafte dôme ,: 
bâti £àns bornes, par-tout infini &c âiblime> 
en tout, étois-tu deftiné à loger^ l'Étemel?» 
Qu'ai- je dit ? . . . Des que je nomme Dieu , 
fon idée appauvrit ta richeflè, rabaiflè ton 
éicvation , comble ta profondeur , rétrécitr 
tmi immenfitéj Tunivcrs ne me paroît plus 
qu'un point, & je ne vois qu'un Pygmée 
dans la taille gîgantefque de la nature. 

Mais 11 , oubliant Dieu , je reviens à* 
llxomme, & que je le compare à toi, ô Na- 
ture, avec quelle rapidité tu reprends tes 
droits & rcparois dans ta grandeur devant^ 
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fiero I In on iftame io veggo dilatarfi il rao ca^ 
chio 9 tutti i pimti delki fua circonfcrcnza allon-' 
tanarû dal ccmro» cd allungarfi, fuggcnde^ pcr 
via di lincc infinité > io rimango ifolato in on 
imnienfb de(éno ^ in on Vuoio (pazioCb , in coi 
coUocàr fi potrebbe on fecondo ûsiiverfo. 

In ut gaifà , alloiqtiaàda tutti i maga7.7ini deUa 
tempefta s' infianunano , e fcoppiano uniti , l'aria 
pcrcoflà fi fcaVa , T cTplofione vioknte , cd imr 
proYvifa apr^ on abiilb neile fue onde : le nobi 
ritornano iodictro ondeggiando circolarmente , e 
V onde deir Ecere , faccef&vamence rpinte 1' une 
fa r aicre , fcofrono , e vanno toccaie la vôlta 
de* Cieli. Quàiido io volgo a Dfo il penfiero ^ 
quegli afbi fi (pengônû, e piti luce non hanno, 
ne grandezza. Ma qnando îo penfb ail' aomo , 
r orbe loro s'îngrandifce , û riaceiide , e tramant 
da un taie fplendore , che gli fa parère i Dei 
dell' univerib. 

. Ah ! Coûvien egli ftupirfi fe <}ué' mara- 
vigliofi capi d' opéra délia materia , jcosi ricca- 
mente veftitt di loce^ e di gloria, fi ufurparon 
gli omaggi de' fecoU più rozs&i^ i <]aali non fol- 
levavanfi al difTopca de' fenfi ? Si , gU aftii fon 
tanti Ûei per i (enfi» e chiunque gli Yede» non 
puô a meno di non afToIvere a meta ferrore 
délia idolatriâ. £lla fu anzi una vîrttr in <}uclli 
antichi favj , i qtfali (piegafono tutfa IW forza 
ûaturale , che reftava àll* uomo pei; follerarfi dalla 
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ma penfée / En un inftant je vois ton cercle 
s'étendre ^ tous les points de fa circonféren- 
ce s'éloigner du centre , & s'alonger en 
fuyant par des lignes infinies -> je refte ifolé 
4ans un défert immenfe, dans un vuide {pa- 
icieux où pourroit fè placer un fécond univers. 
Ainsi ^ quand tous les magafins 4^ Torage 
s'enflarQment & crèvent à la fois, Tair frap- 
pé fe creuic , lexplofion violcjitç & foudaî- 
ne ouvre un gibyme dans (es vaguer ; les nuar 
ges reculent en ondes circulaires, & Jes flots 
de rEther fucceflîvement poufTés les uns fut 
les autres , roulent & vont toucher la voûte 
des Cicux. Quand je fonge à Dieu , ces aC- 
irres s'éteignent , & n ont plus ni lumière ni 
grandeur. Mais quand je fonge à rhomme, 
Jeur orbe s'agrandit, fç rallume , & jette 
jine iplendeui: qui Jes fait prendre ppur le$ 
Pieux de l'univers. 

Ah! Faut-il s'étonner que c^s çhef-d^'œu- 
vres fiirprenans de la matière» fi richement 
vêtus de lumière & de gloire , aient ufurpé 
les hommages des fiecles groflîers qui ne s'é^ 
. levoient point au-deflus des fens ? Oui , les 
^ftres font vraiment des Dieux pour les fcnsî 
& quiconque les voit ne peut s^empccher 
d'abfoudrç à demi l'erreur de Tidolatrie. Ce 
fut même une vertu dans ces anciens fages ;, 
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terra , e falixe ; ma il dcbolc lor o volo fi kssm 
ùx ï pîaneci, e que Inminofi obbictti^ olcrc i 
^oali efll non poterono andarc » furon da cffi crc* 
duci i ioro Deû 



LoreDzo, fc m fei vago délie fccHexzc dclF 
arte , mira quai arce ammirabile , quai geome^ 
tria fublime piefiedectero alla flructura de' Cie& 
11 numéro , il pefo , e k mifura , ogni co(à é 
regolaea, ogni cofa è perfetca. Qaando l'uomdfr' 
bole fi fa ad incraprendere edifizj d- an alçezas^ 
ilraordinaria, cgli i fovente coftrecto di ab2>aa- 
^nare ai cafo^ e al deftino la cura di termi- 
nargli. Qui la faviezza, e 'Igufto hanno impieC- 
fi, in ogni parte , i brillanti Ioro caratteri : l'in* 
telligenza pompc^ia in tutti i punti dell' opéra* 
L* arte , c la forza fono elattamcnte combinatc. 
Nulla rifplendc, fiiorché con una lucc, chc fer- 
VC5 ed ogni ornamento, ha il fuo ufo. Lagrandt 
cconomia in niuna parte impiego indaKio le fue 
ricchezze. Ogni cofa è diftribuita CQ& una faria 
opulenza. OK quanto è ricca, e quaoto bene or* 
dinata è qucfta profpçttiva J Con quale varic- 
tà cangîante elTa rinovafi , e s* allunga in in** 
finito y aU' occhio dei contemplatore i . . . £ que' 
celefti viaggiatori, oh corne rapide è il, corfo 
Ioro ! Il fulmine , a paragonc délia loço vcloci- 
tà , {\ trafcina a ftento Tu Tali fue di fuoco. I^t 
ipcnfier folo puo Ioro tcner dictrô nclla Ioro car-». 
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qui déployèrent tout ce qui rcftoit à l'honv 
me de force naturelle , pour fe fbulever de 
la terre & monter \ mais leur foible vol s'ar^ 
rêta ùxt les planètes , &c ces objets brillons 
cfails ne purent paÛèr , ils les crurent leus 
Dieux. 

LoREKzo, fî tu es curieux des beautés de 
Vart, vois quel art admirable, quelle géomé- 
trie fublimc ont préfîdé à la ftrudure des 
Cieux. Le nombre , le poids & la mefure , 
tout eft réglé , tout eft parfait. Quand Thon^- 
me foible entreprend des édifices d'une haut- 
«eur extraordinaire , il eft fouvcnt forcé de 
laiiler au hafard &c à la deftinée le foin dt 
les achever. Ici la fageflè & le choix ont em- 
preint par-tout leurs brillans caractères : l'in- 
telligence éclate dans tous les points de Tou- 
vrage. L'adreflè & la force font exactement 
combinées. Rien ne brille que d'un éclat qui 
fçrt, & chaque ornement a fon ufage. Le 
grand économe n'a nulle part dépenfé en 
vain fes richelïcs. Tout eft diftribué avec une 
fage opulence. Que cette perfpedive eft rl7 
che & bien ménagée l Avec quelle variéoç 
changeante elle fe renouvelle & s'alonge 
fans fin devant Tœil qui la contemple i . . ; 
Et ces voyageurs céleftes, comme leurcourfd 
eft rapide! En comparaifon de leurvîtefle^ 
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liera. Quai folla di globi , che falgono inceffim* 
cemcme al diflbpra d' alcri globi , di cerchj rin- 
chiufi , e moTcntifi in altri cerchj , di ruoce , 
chc imboccano in infinico in ailtre ruote / L' ima- 
ginazione fuccombe, e vuol fempre dubirare di 
cio ^he Ja ragioac raYYJfa. Quai complf cazfone 
di fpirali , e di curve ripicgate in fe fteile , ed 
ifflpegnate ï nna neU' aicra 1 Quai numerofa cor- 
ba di mondi^ la cui immenfità non lafcia alU 
terr^, che un punto invifîbile ; <]ual immenTp 
intçrvallo frappofto tra Ip reciproche loro difbor 
ïe ! C che d egli duncjue lo fpazîo maravigliofo , 
che in lé raccbiude tutte quelle «fere , e le Tedc 
girar înfîeme nel fuo rtcinco ^ Gli c una yora- 
^ine 9 che non ha fonào , in cui il pcnfieco s ioa«> 
biSkp & perde , e $*efiiogae. 



E non darti a penfare che nuli* altro vedrai in 
^uefto luogo , fuorchè on vafto fcompigliô. Un 
caos luminofo è la fola cofa, che il tuo oc- 
chio fcorge ne* Cieli. Tu non puoî rawifarc la 
delicaca orditura , e i* ordinc efatto , che régna 
fin tutte le parti. Quai dovizia l Quai bellezza l 
Quai moli , c quai forza di movimento l Quale 
armonia.' Quai Içggi in queila focietà compli-* 
cat» di globi l Quai maravigliofo difegno nell* 

idca ! 
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la foudre Te crame fur les ailes de feu. La 
penfée (èule peut les fuivre dans leur carriè- 
re. Quelle foule d'orbes montans fans fin 
au-de(Ius d'autres orbes, de cercles enfermés 
& Ce mouvant dans d'autres cercles , de roues 
engrainées à l'infini dans d'autres roues ! L'i- 
magination fuccombe & veut douter fans 
ceflè de ce que la raifbn voit. Quelle com- 
plication de (pirales & de courbes repliées 
fur elles-mêmes & engagées l'une dans l'au- 
tre î Quel nombreux clTaim de mondes, dont 
Timmenfité ne laiflè à la terre qu'un point 
invi{ible> quel intervalle immenfè jeté entre 
leurs diftanccs réciproques ! Qu eft-ce donc 
que l'efpace étonnant qui enferme toutes 
ces fpheres Se les voit rouler enfemble dans 
fon enceinte > C'efl un gouffre fans fond où 
la penfée s'abyme, fc perd &c s'éteint. 

E T ne pcnfe pas ne voir ici qu'un vafte 
défordre. Ton œil n'apperçoit dans les Cieux 
qu un chaos brillant. Tu n'y peux démêler 
la trame délicate &c l'ordre févere qui ré- 
gnent dans toutes les parties. Quelle richcflc ! 
Quelle beauté ! Quelles maflTes & quelle for- 
ce de mouvement / Quelle harmonie ! Quel- 
le police dans cette focif té çoçipliquée de 
globes! Quel deflèin merveilleux dans le 
plan ! Quelle jufte{& de^ptioportions dans les 
Tome IL S 
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idea ! Quai giuficzza di proporzîoni ne' mezzi ! 
Quâl grandczza ncl fine! Oh côitle T'infieme 
concorre al bcn générale / Piii fcdeii che rtiomo 
'allé Icggi del Creatore , qae' mondi inmunerabîli 
^fcgaono , fenza fcodarfi la precifa traccia nella 
iia, ch* cgli ha fcgnata. L'orbite de* loro diveiû 
'6ioti vctigoho incdraâtemence ad interfecarfî , ne 
-ttal fi danno fcambieVole inipaccio. Formanfi 
>€àldr« de* dodi , che immancinenti fi fciolgono : 
que' piancti , che agli occhi nollri fembrano unkfi 
c confonderfi, bcn prcilo, fenza sforzo vcruno, 
ne vanno difîmpcgiiati. La legge, che gli allon- 
tana c qûclla iftèlfa , che li ricchduce : un or- 
'dîne cofVarite intâtttia, c mifilra le cofhtnri ioix> 
^negolarità. Ma , oh ftapore / Ncl mcntre che 
* ogili coîa parte , é ritôrim , ôel lâéurre che ogni 
éb& è in moto , in n)c2zo lal gitare , e rigirare 
di quelle moli incompreofibili y in mezzo ail* 
azion continua » "e fimultànea dell* immen£è ruote 
di quefta niacchina agiuta, quai vafto filenzio 
oeir univerfo ! Qoal profondo ripofo ! Taie é la 
calma d* un dcferto. Non s* ode un nienomo mor- 
morio. Il metioJlio Vo&6 non fcntefî. Tutto quel 
popolo di globi cammiha in foUa con un rif- 
pettofô filenzio, fottô gli occhi del Creatore : cgii 
Mïtxb lôro di mai rîpofarfi, cglî loro prefcrifTe 
di riQ)ettare il 'ripofo deiruomi», c di cbtrere 
Tenza firepito al diflbpifa'dtl' di loi eapo , con 
laTdàr tblàiHèiice {fâdtfrc un jjbiix icfaiàitone fii i'di 
lai ô<:dhi.driiifi:<^-{Qifaiaih-j.î 
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Moyens T Quelle grandir dans la fin? Com . 
ine tottt i'ehfenlbfe' eeihcouift m. bien géiïc* 
rai! Was fiSelcs que Thomme aux loixdû 
Ciréatcur , " ces mondes innombrables fuivenc 
îans s'écarter, tous les points de la route 
qu'il Içur a tracée. Les orbites de leurs mou- 
vemensaivcrs fe traverfent fiins celïe & ne 
s cmbari»aflent jamais. Des nœuds fe forment 
& fe dénouent auflî-tôt: ces pianotes qui 
femblent à nos yeux s'unir & fç confondïe^ 
vont bientôt fc dégager fans effort. La loi qui 
les «carte eft celle qui les ramené lun ordre 
confiant enchaîne & mcforfc leurs coiilftàntes 
irrégularités. Mais, 6 furprife / Tandis que 
"tout part & revient, tandis que tout e/l en 
mouvement, au milieu des tours & retours 
ije; ces malfes inconcevables ^ au milieu de 
r#4kion continuelle & fimukanée dçs roues 
firaœen&s de cette machine agitée, quel vaftc 
ifilence dans l'univers/ Quel repos profond! 
JCéft I^ calme d'uwlicfert i Pas le moindre 
'foafHe ! Tout ce peuple de globes marche ca 
•JFbule dans an filençe refpedueux fous l'œil du 
Xréatéiir :. il leur défendit de fe repofer ja- 
mais, îi leur ordonna de refpecîler'lerèpos de 
l'homme, & de gUflèr fans bruifau-delFus de 
fa tête , en ne laifTant tomber qu'une clarté 
doucefur (es yeux fermés par le fommeil. 

Sij 
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Ab / UCcuxcmi Tedcrc * r Lajxiatemi condiuf^ 
|t éifor^q i niiei penficri. • . Ma la mia vifta ooi| 
^np troyat lîmid « e il mio fcpûtzç fi (mairUcç 
in yn dcferto. La mja iinagînazîonc fuçcoipbciii 
inezzo al fuo volo. Effy, yorrebbc ancora ripco« 
rarfi. Eflà ooo puo ne refîftf^re ali* atcrattiya , che 
|a traTcina , ne gii^nere al termine , ^ he da Ici 
fîigges tanto è grande il diletto ch'eflaprora, 
ranto è vafta là carriera , in coi corre ' Ah , 
quefto è il lupgo ove gli Angioli , e gli uomini 
s* incontrano *, ov' effi rifencono gli ftcffi movir 
menti di giabbilo, e doye V abitator dçl}a tena 
f' iiinal^ , ç & CQnfonde co* Çitudini de* Cieli \ 
fi^ Qoal prodigio(a diftanza fpn collocati alcuni 
di que' foli dcl|a nottç i II fgpicnte 4Hbita Ce daç- 
f l|è il mondq nacque , i raggi loro poterpnç aiH 
çora arrivare a quefta lontana terra, malgrado 
Y incpn^parabile rapi4ità del vplo délia luce. . • 
Ab lafciatfe ch' io volga ancora ri^ettpfe intorno 
^ntorno lo %uardo. Mai , no mai io non faro 
lazio di coatemplar , c d* ammirare queft' oœano 
4i maravigiie, si vafto, e si profonde, le ctû 
'^imenfîoni fmifttrats vaibiQt'pçrderfi |angi dagU 
i^çcbi miçi , iii quel csunpp di fuoco , ove Dio 
/b}o pi^p numetar gli aftri , ch- ei y* ba a^ollatj, 
^mbizione , yaiiqi . ora }' çft^fionç di tuç coi;- 
jju|{tç (V quçft' ^tpoiQ ^ in qii n5»i Çamo o|ft 
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Oh l Laiflcz-moi voir. . . Lâiflcz-moi pto- 
hiener mes penfécs. • . Mais tna vue ne peut 
trouver de terme_& ma penfce s*cgare dans 
un défert* Au milieu de fon vol mon iraagi^ 
nation fucconïbe. Elle veut encore fe rani- 
mer. Elle ne peut ni réfifter à l'attrait qui 
Tentraîne , ni atteindre au terme qui la fuit$ 
tant le plaifir qu elle éprouve cft grand , tant 
le plan qu^elle parcourt eft vafte ! Ah , c eft 
ici que les Anges & les hommes (ê rencon- 
trent -, qu'ils reflentent les mêmes tranfportSi 
& que rhabitant de la terre s'cleve 8c fe mêlé 
àiix citoyens des Cieux ! A quelle didancé 
prodigieufe font placés quelques-uns de ces 
ibleils de la nuit ! Le favant doute fi depuis 
que le monde eft né> leurs rayons ont pu 
encore parvenir à cette terre lointaine, mal- 
gré l'incomparable rapidité du vol de la I1I-. 
inîere. * . Oh I Iai(fez-môi rouler encore avec 
refpeâ mon œil étonné. Jamais^ non jamais 
je ne ferai ratTadé de voir & d'admirer dans 
cet 0<iéan de merveilles, fi étendu, fi pro-^ 
fond , dont les dimenfioiis immefiirables 
vont fe perdre loin de mes yeux ; dans ce 
champ de feiix où Dletl feul peut nombref 
les aftres qu'il y a preflcs. Ambition , vanté 
piàintenant l'étendue de tes conquêtes fur ce. 
ftcôme où nous fonune$ cachés/ 

S iij 
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Oh di quai ouovo ftupore io rentx>ixii fefni* 
fatio •' Ovc fono k colonne , chç roftengono i 
Cieli ? Ov* è T appoggio , chc immobil reggc il 
grave pcfo dell' univerfo ? Quale ftrana forza , 
tpû arte mifteriofâ fa muoverç, fu Tonde del¥ 
aria , quelle enormi moli > f orfe che la mano 
dcH* Etcmo le tkiï fofpefc con aurec catfene ? La 
Tcloacà d| Dio il c quella , che k fiHà al loro 
oentrp , e fu la mobil aiia dà loro ona bafe fàl* 
jUGxna, infltflibik come il diamante. £gli puQ 
i|eir iAeflb iQodo ammollire il diamance , e faî- 
ne on fluido cosi leggicre , e cosi cedenre corne 
r aria, Glî é quçl Dio , che dal i>ulla cavo ogai 
cpfa , che , quaqdp il voglia , diftrugge un 
univerfo , c al nulla il reftituilce. Oh come c 
facile air uomo il kggçre in quel vçlume d*ax- 
ïurro la di lui efiftcnza ! t' Onnipotcnte ha fcritta 
COQ Icttere di fiioco H (ao nomé- ne' Cieli. 



' Qa^* huuinofl caratteii , anckhl ( c ). quanto i 
eempi medefimî , aatenrkhi fono , e diureVoli, Là 
profana mano dell* uonio non puo gingaete ad 
p^tçrargli. In vece. di trasformar queg^ afki ia 
çipprefcptazioni . moftruofe , cdi trafportarvi k 
chimère d^lla noAr^ imaginazione, Icggiani^ioc- 
tofto le fublirfii verità , ch* efll prefcntano a* 
Boftrî fguardî. Che altro i egli quel vafto fpet- 
tàdblô , fe non il Âftéma; intero àtVt efiftcriMf 
d'un Dio, chc la nitura* ipkga , ç- pafcft^ 
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Quel ctonnement nouveau vient me lai- 
fir I Où font les colonnes qui foutiennent les 
Cieux ? Où cft le pivot qui porte ^ Tans flé- 
chir , le fardeau de l'univers ? Quelle force 
étrange , quel att myftéricux' fak flotter fur 
les ondes de l'air ces malles énormes ? La 
main de rÉternel les tient-elle fufpenduesà 
des chaînes d'or ? C eft la valonté de Dieu 
qui les fixe toutes dans leur centre , & leur 
dorme fur l'air mobile une ba(ê réfiftantc i 
inflexible comme le diamant. U peut de mê^ 
me amollir le diamant. & en faire un fluide 
léger qui cède comme Tair. Ç'eft le Dieu 
qui du néant fait i;oat > & qui ^ qua^d il le 
veut, défait un univers & krcod^aun^éanj» 
Que fon exiftçnce eft liiible pour Vhuiîwe 
dans ce volume d'azur ! Le Tout-Puiflant a 
tracé fon nom dans les Cieux en lettre^ de 
£eu» 

Ces brillans caraderes , auflî (c) anciens 
<pie le temps , fpnt authentiques &. dura- 
bles. La. main pçafanç de Thomme ne peut 
y atteindra pQjaç les altérer, Au Ueudç tr^pj(^' 
former ces aftres çn repj:éj(çi^atiQps. çapn^- 
tcueufes , 6c d'y tranfpoirter les chim€ce$ ^ 
notre imagination, lifôns plucot les grandes 
vérités qu'ils ofeent à nos reçàrdj. Ce yaftc 
(pedkacle > qu eft-il autre chofe que le fyft4* 

' ■ ' • ' •■ * ^s-iT -: . 
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•cchio aneoto , che nelle tacite oie délia filcDr 
5do£i nocte , prende a ftudiarlo^ 



L'itomo chiede aocor de^miracoH? Che bifo- 
gno ne ha cgli , pcr riconofcere fuperiore alla na- 
tora, quel Eflcre, che T ha creaus che dirigge, 
€ regoia il dt Ici cor(b, e che ne è il termine 
fiipicmo ? Dov* è r uomo , che pofTa , fiilàndo 
gli occhi nci vélo deila notte , contemplai la Fac- 
cia deir univcrfo , fenza fentire la neceflltà & 
chiedere a le fteflb : «> Quai è duncpie qaella ma- 
» no nafcofa dietro al vélo; qoal è il braccio 
» invifibile , c pcflènte , che imprefle il moto a 
m vam que* mondi , e tutti acconciamente di(po& 
te i complicati ordegni di quefta maccbina ftct- 
a» niinau ? Quai mano ricondo que' globi fmifu- 
m rati, gti fcaglio ardenti nella ptofondità dello 
•• (pazîo, in cosi gran numéro, corne le lucenti 
s» perte d^lla matutina rugiada, o come le fcin^ 
3> tille , che forgono dalle Città fumanti , allor* 
■9% chê divorate (ono dalF incenJio » ? L' arnica 
notte vide in un iftante ta luce invadere, e po- 
polare i faoi defeni , metter tutto a fuoco il fuo 
Xeno J pcnetrare i denfi fuoi jfeli » e fmaltargli 
di ftelle. Chi è quel capo , che conduce feco in 
corte^io quell' efercito d* aftri ubbidienti , fcrive 
a regiftro i loro nomi» adègna loro il proprio 
luogo , regoia la loro marcia , e ftabilifce a 
periodi invanabili le lor tornate ? Non è forfe 
quegli 9 la cui voce tuonando nel fofco impero 
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me complet de l'exiftence d'an Dieu que la 
tîature étale & développe à Tœil attentif qui 
rérudie dans le lîlence de la ntiit ? 

L'homme demande encore des miracles !• 
Qu en a-t-il befoin pour appercevoir au-def- 
fiis de la nature TEtre qui Fa créée , qui rè- 
gle fon cours , & qui en eft le terme (uprê- 
me ? Où eft Thomme qui peut au travers des' 
voiks de la nuit contempler la face de Tuni- 
Vers y fans fentir le befoin de fe demander :- 
>> quelle eft donc la main cachée derrière le 
n rideau y quel eft le bras invtfîble & puif- 
99 Tant qui imprima le mouvement à tous' 
>i ces mondes , & arrangea les refTorts com- 
ii pliqucs de cette vafte machine ? Quelle 
jj main arrondit ces globes énormes , lit 
n' lança. brûlansj au travers des profondeurs 
M de Vefpace , en aiiflî grand nombre , que 
»» les perles brillantes de la rofée du marin y 
i> QU que les.erincclles qui jailliflèiK du fein 
f> des cités^ fimiantes , lorsque l'incendie ks' 
9> dévore >> ? L'aïitîqae nuit vit en un inftant 
la lumière ertvahir & peupler fes déferts i 
mettre fon fein tout en feu, pénétrer fes voi^ 
les épais & les éinaîllef d*étoilesl. Quel eft 
le chef qui mené à fa fuite cette armée d'af 
(tk:^ otéilTans;, enrôle leurs noms, marqué 
leurs pofiçs y rçglc leurs nvirches, & fix^ 

S r 



4T8 Le Nùtd Ji Yaaag» S!X. Norrc. 
dcl caos» gli Jcce ibcg^e aiU prima cbkmalt^ 
eà u&ii ^ti QuiU, ov'c/fi d^çiivaaô aeUe té- 
nèbre , gli cepn d* oro , e di lace , gli di^ipii* 
DO , gli armo di fuoco , e coUocogli io oïdi- 
nanza nclk pianure dcir Etere , per ivi muo^er 
gucrra a cucti i vizj , alla tua inciedulîcà ? Dirai 
tu : la nitura fi c qucîta , che goVerna ôgni eofa. 
£ che aftro è il corfô ddla natura , fc Aon farte 
d' (m Dio ^ Poo eflâ la natuta rifonnarev o ( 
giar Jb fteâà^ 



De' miracoli ^ Uooio cieco s il jnaggior £ 
X\mi ru r hai fott' qccImo. Il corfo délia natora 
proclama un Dio , e '1 dimoftra alla pid côrta 
ragione. Ogn altro miracolb non è cîie un alar- 
jfni , clie r 0nnipoténte invîa aglf adddrmcfitad 
iftiortalî, per dcftargfi dalla lor fbnnoienza', t 
per mâhîfeftàrlî ad «ifî con una nueya , oaa'tioM 
già più eoilvinoeiitd prcfva -y :gU è ^onâ ffdôit ii 
ritnpEdveso.» ^hc 'aco^a :i' Homo inrl.jvoiifexii» 
iftcflb ; m cui- lo .. s^paga* Rt%ç>ridfîce«ii lofcre* 
duii. La mano 5 che ailc^gettè la natuna oel cer- 
diio dclle invariahiii (ue leggi , è defla men 
pofTente che -ciuella mano , la ^uale 43p^onendofi 
fie la rimuovc , ed impedifce il âi leî corfot.'* VJ 
vuol egli meno di foria a formar uii SôlèVcfiè 
àd arreftatlo prèffi) iiî ftio thrfiîèAtafte ,' é timâii* 
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leurs retoucs à des |iériiD4es iuvapablcsf 
N*fift-çc pas celui à^o^t Ig ycix toQnaqt 4aw 
k fojmbre empire du chaos ;» les fit le^r au 
premier fignai Se fomr du néant où ils dor» 
moiem daAs les ténèbres, les cJouvrit d'or A: 
xk lumière, les difcipliha , les arma de feux-, 
ôc les rangea par ordre, dans les plaines de 
VÉther, pour y faire la guerre à tes viccSj à 
ton incrédulité? Diras tu: c'eft la patjir? qi^i 
gouverne tout ? Qu'eft-ce giie le çpurs de U 
nature , fi ce n eft l'art d'un Pieu ? La ti^- 
ture pegr-cUe {e réformer fc {& chi^g^ 
elle-même? 

Des miracles ? Homme aveugle \ le plus 
grand de tous eft fous tes yeux. Le cours de 
la nature proclame un Dieu , & le démon- 
tre à la raifon la plus bornée. Tout autre 
miracle n'eft qu une alarme *que le Tout- 
Puiflant envoie aux mortels endormis, pour 
les réveiller de leur aflbupiflcmcnt , & fe 
jnoptrer a eux par upe prçi^yiç nç^ijyel^p^ Epais 
qui n*eft pas plus convaincante: çcft unp 
ibrte 4ç reproche qui accuiè FhQqam^ ap 
œonient qu'il le fatisfair. Répondez, incré>- 
idjules, La maîh qui àniijettit la nature dans 
Je cercle de fes Ibix invariables, «ffl-elîè 
fnoins puiiïante que la main qtti y ert s'op^ 
pofant, Ten écarte '& trouble fon cours î 
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rieote atterrico 5 ncl mcotre che la Looa , fta&^ 
ca dd fuo cammino , fi ripo(a tranquUla fu k 
liorite valu d*A)alonne? Grainii (ono qoe*pro- 
digj^ 0U è cofa ancor pm grande il cieare. 
D^^li incantati giardini , in coi fu collocato il 
frimo nomo fino a'noftri infelicUnmi tempi» 
fcgui la catena di miracoli, che Dio ha opecatis 
tu non ne troverai alcuno , che fia pid ftapeo- 
do dclle maraviglie , che ogni giorno ei ci rinova 
fotto i noilri occhi. Noi le chiamiamo ordî* 
narie ; eflè tali non fbno , faorch^ per colot , 
che non ùl tederle , e porume gittdizio , pcr 
quell' oomo , il cui ftupid* occhio ncm ifcerge, 
corne i broci, altro che yane fôncille oc* Cieii» 



É cglî Tcro , che vlia degli uomîni debolî , î 
quali fbHevar non fi poflbno fino a Dio; che 
ardifcono aAertre , che i ima pazzia il credere 
<io , che non fi puà comprendere , e per i quaii 
nian divario pafla tra 1* invifibile « e '1 nulla ? 
Quai fu donque lo. fcopo dcU* Eterao Geometra , 
jdlorcbè dopo aver diflefe in infinito le linee 
del fuo difegnoj feminati gltenti fenza mifora, 
e Tparfo lo ftuporc Cosv^ tuttp V iofiqiae ^ lafcià 



Les Nuits ^Young. XXr Nuit. 411 
Faut-il moins de force pour former un fo- 
leil, que pour Varrêtcr près du couchant, 
& le renvoyer, frappé d*ctonnemcnt & tout 
ccumant de feux, vers l'Orient épouvanté; 
tandis que la lune, lailee de fa courfe^ (e 
repofe au-deflus des vallons fleuris d' A jalons 
Ces prodiges font grands , mais il eft encore 
plus grand de créer. Depuis les berceaux tn- 
chantés, où fut placé le premier homme,' 
jufqu à nos malheureux jours 3 fuis ta chaî- 
ne des miracks que Dieu a opérés ;, tu n'en 
trouveras point ^e plus étonnant que ces 
merveilles que chaque jour renouvelle fous 
nos yeux. Nous les appelions orctinakes^ et^ 
les ne le font que pour celui qui ne fait pas 
les voir & lés juger, que pour l'homme dont 
l'oeil ftupide , comme celui de la brute, n ap- 
perçoit dans les Cieux que de vaines étin- 
celles. 

EsT-iL vrai qu'il eft des hommes foîble^ 
qui ne peuvent s'élever jufquà Dieu, qui 
ofent prononcer que c eft une folie de croi- 
re ce qu'on ne peut concevoir, & pour qui 
Tinvifible & le néant n'ont point de diffé- 
rences? Quel fut donc le but de l'Éternel 
Géomètre, lorfqu après avoir étendu à l'in- 
fini ks lignes de fon plan, femé les étires 
fans mefure^ 6c répanda rétonnemcnt fui; 
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cadere dalla fua mano, nelle proFondh^ deli' 
univcrfo , qucft* infett© ragionevclc , Tuonio , pcr 
tcdcrc, ftrifciandofi , quclta fccna di maravigile, 
e yivere nelle ftupore ? Perché mai ncl momcn- 
to , in cal il noftr* occhio abbraccia collo (goaK* 
do U "voita de* Cieli , e tiitd que* giobi feoza 
ftiunero , çhe ivi lî^ap accdî , e jli readoap am« 
Biaci , € viventi ^ noi refiiaxnp cosafufî , e corne 
ppprefH focto l' idca delF Oxinipocçnza del bro 
Aatorc ? Non c cgU forfe pcr infegnare air 
uomo prefoBCuofo , a non negare in Dio cio ^ 
ch' cgli non puo comprendere ? Sjrebbc cgli Id- 
dio una maraviglia inferiore aile maraviglie, clie 
fono ofçite deMe fae mani ? Pretendiamo noi che 
k cofe le più fi^Hnii fieno le pid familian^ e 
ckc la DdâsEa lagioae ppffa e&rcitarfi megUo (a 
t* «ncc kicreato , che fovia le fae créature \ ?er 
[potejclo capÂre, oonyerrebhç ch\ejg}r cefTaiTe d-e^^ 
£t€e. pio, o noi 4' eâèr vpmipi. Dio £blo pu(& 
iCp9)pre»der fe ùtSo, Qjoal àï&sufo^ infintta m 
V uomo , c Dio / No , nulla v' ha di rero in 
P^ fi^ggetto , che cip che £a ftupirc ^ nulla ap- 
pga la ragione , che cio che la confonde. Avrefti 
tu mai crcdut^ , fu V ajtrui fede , V efiftenza di 
tutti quegli allri ? I tuoi occhi ti dicono che 
4]uelle maraviglie non fono ung favola. Que* li- 
neamcnci di ^^nâôzza , e di maeftà, Ande conr 
isadègoaca lè ia natuia , fooo una fpecic di gior 
x^mçiUo» che fa 1* Qnnipoteoce all^ ragipi^ie dell^ 
^omo : fer ^ja deU* tiaiver^ ei gli giura Ï3l fua 
^wp^ ^ t^. ;çg^ Dj^o dajia ^açuxa^ Aulfo 
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tbOt rcftfcmbk^ il lailFa tomber de fa main 
dans les profondeurs de l\imvers dt iiîfeâ:* 
penfant, Thomme, pour y voir en rampant 
cette (cène de merveilles, ic vivre dans -la 
furprife ? Pourquoi , dès que notre œil em- 
bralle la voûte des Cieux , & tous ces glo- 
bes (ans nombre qui les enflamment , & les 
rendent animés & vivans , rcftons-nous con 
fondus & comme ccrafcs (bus Tidée de • la 
coûte -puiflance cie le^ar Auteur î N'eft-cc 
pas pour apprendre à Thommc prcfomp* 
nieux à ne pas nier dans Dieu ce qu il n'y 
peut comprendre ? Dieu (èroit-il moins une 
tnerveiîle , que les merveilles éclofes de (es 
mains ? I-*ouvrier feroit-iî moins un myfterc 
i^uc ion ouvrage ? ï^rétendons-nous que le§ 
çhofes les plus élevées foiem les plus fami- 
Ucises, & que HDti;e r^ifon troi^ve fur FÊtre 
i^cfiéé plus de^dfe que fiir (^s créatures^ 
Viomt it îiov^^^i^ï€ y il fau4ri>it qi^'il cels^T 
d'étve Dieu, 00 noUs d'être Iwaimes* Dieu 
feal:p€Ut fe concevoir. Quelle dBftancc infi- 
nie entre rhommc & Dic«/ Non, dans an 
tel fujct, rien n'eft vrai que ce qui éiEonne, 
rien lïe fetisfoit la raifon que ce qui la çon*- 
foiiid.. Aurois-tu jamais jf)u (îroire fur la foi 
à'un fimple récit Texiftence de.jzes aftrcs? 
iÇç? jjje^^ Xt 4ifei;it xjuc tes «acmîlks cp 
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pid. ri rimane di grande : 1* aomo cade in fond» 

# UB abiilb , ov* ci non Tcdc pid nolla. 



L* increiuto vi fi précipita Totefitatiafliehêe i € 
fivcompiace a ftrifciarfi nelia bafTezza. Infelîce,- 
fa ima sforxo , alza gli occhi , c dà in diTpe- 
razione allô fcorgere lo ftretto fpazio » in coi ta 
fi £èi chiufo. Mira corne la natura t* affedîa dà 
tutti i latî per domare T orgogtioro tuo fcctticiC- 
no. ImprigionatO dâ quefti innumerabili moodi, 
Cimp dopeito dalla luce deli' evidenza , ihira co^ 
xie tu fei cinto di catené brillanci , che ti legaoo 
a un Dio. Tu nOn puôi fuggirgli di mano. Foc- 
tunato fchiavd y ptr quai attie iniqua vuoi* ni 
tenuse di liberarti, bêftcihititahdo , dalle mani 
del tuo benefattoie ? Puoi* tu contraftare contro 
la foiza deli' invincibil fiio braccio , chc ti p6rtà 
verfo la beaticudine? Puoi tu refiftere a quella 
foUa di maravigiie , che vetfo di lui ti fpingo* 
D0> e ti trafcinano ? Tutti que'globi, cHc cir- 
condano la terra , e ti chiudono nel fuo ricinto , 
t* incalzano percEé tu confe/Ii uni Dio. A lui 
t' arrendi. Hai tu ancora 1* ardiit-e di dubitarc , 
|B di dar tu folo ,uûa mentita a quel concorlb di 
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font pas une fable. Ces traits de grandeui 
& de majefté, dont la nature eft marquée , 
font une forte de ferment que le Tout-Puit 
fant fait à la raifon de Thomme : c eft par 
Funivcrs qu'il lui jure (on exiftence. Si tu 
ôtes Dieu de la nature, il n'y refte plus rien 
de grand : Thomme tombe au fond d'un 
abyme d'où il ne voit plus rien. 

L'incrédule s'y précipite volontairement, 
& fè plaît à ramper dans la ballè({e. Mal- 
heureux , fais un efTon y levé les yeux , & 
dcfcfpere-toi , en voyant l'efpace étroit où 
tu es reflTerré. Vois comme la nature t'affie- 
ge de toutes parts pour dompter ton orgueil- 
leux fceptîcifrae. Emprifonné par ces mon-, 
dès innombrables , tout couvert de la lu- 
mière de révidence , vois comme tu es en- 
touré de chaînes brillantes qui te lient à un 
Dieu. Tu ne peiix lui échapper. Heureux et 
clave y par quel art impie veux-tu tenter de 
te dégager , en blafphémant , its mains de 
.ton bienfaiteur \ Peux-tu lutter contre fon 
bras invincible qui t'emporte vers le bon- 
heur ? Peux- tu réfifter à cette foule de mer- 
veilles qui te pouffent & t'entraînent yers 
lui ? Tous ces globes qui environnent la ter- 
re & t'enferment dans fon enceinte , te pref- 
fent d'avouer un Dieu» Rends-toi à lui* Ofb<< 
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teftimonj adiinati ne* Cieli , che ci confondono. 
c chc tucd acceftano a favor del loro Aocore^ 



L* Qomo è ftato inviato ncU* oaivcrfo per ve* 
i&re. La di lui aKÎjnA riceve, per via d^li oc- 
çhi » le cogo^zioni neceflàrie alla fua pace. ËfTe 
fi prefentano fpootaneamente , e a lui iî daxmo 
fenza il foccorfo d' on lungo ftudîo. Per fàme 
acquifto , la natura non k) obbliga a Cnarrirfi 
nelle perdute regioni délia metafifica , a toraieo* 
tatfi ne* fpioofi campi délia logica , a via^iat 
coft Iftento liclio fterminaco cerchio deUo ftoria. 
Facile è la parte dî lavoro , ch' eHa gli prefcrive. 
Eflà gli dà un' atcitudine retu » che il foUeva 
Tcrfo dé* Cieli , c porta naturalmente fovr' eifi i 
di lui fguardi , e penfieri y ed cilà gli dice : 
» legg^ quivi quali fieno i moi dovcri ». 

Oh corne dilacafi 1* anima mia a* raggi di qae« 
gli aftri ! Oh com' eflà è penetrata dalle mo- 
r^i loro influeaze , e tutta riempiefî délie verî* 
ta , che ne provengono ! Mi par vedere in que* 
mondi altrettanti deputati , che yengono ad an- 
nunziarci che il loro Sovrano rîfiede al àtSofOL 
di e£ , neir inacceffibile fantiKtrio dclla fua glo- 
lia. Il profontuofo abitasor délia terra rîcuferà 
«gli un momenco d' udienza a queila magni£c^ 
i^bafciata, che s'è abbaiTata fin pre/To aU'aorno^ 
per cflcre cfpofta a* di lui fguardi , per parlargli 



Les Nuits (VYoung. XX. Nuit. 427 
m bicii douter encore & démentir feul ce 
concours de témoins aflcmblés dans les 
Cieux y qui te confondent & dépofent tous 
en faveur de leur Auteur ? 

LVoMM£ a été envoyé dans l'univers pour 
voir* Son ame reçoit par fes yeux les con-. 
uoiirancesnécç{raires.à fa paix. Elles, s'oftrcnt 
d'elles-mêmes & (e donnent à lui fans le fe- 
cours d'mie longue étude. Pour les obtenir^ 
la nature ne l'oblige point à s'égarer dans 
les régions perdues de la Métaphyfique , à fc 
tourmenter fur les champs épineux de la Lo- 
gicjuç, àyçiyagcî: avec fatigue dans le cercle 
énorme de i'Hiflidire. La tâche qu'elle lui 
prefcrit eft facile. Elle liû donne une attitu-^ 
de droite qui f élevé vers les Cieux, 6c por- 
te naturellement fiir eux fes regards & fe& 
pénfées -, &; elle lui dit : jj liç ici IQS devoirs ». 

Comme mon ame s'épanouit aux rayons 
de ces aftres , comme elle fe pénètre de leurs 
influences morales, & fe remplit des vérités 
qui erv defcende^it/ Je crois voir dans ces 
isÈiondes Mtiint' ^ diéptités qui viei^ent nous 
aimbncer qua leur Souvet»tia réfîde an-def> 
Ç\3k% d'eux à^^s le £uiâ»aire inacceffibk de 
fà gloire. L'habitant ptéfomptueax de la ter- 
re* reftifera-t-ii un moment d'audience à cet- 
te magnifique ambaifade qui s'eft abaiflee 
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jri lionarca , ciic la înTÎa » c pcr daigli knonl 
imponaotiffime, cicca i fooi Yen insocflî-^ Dcf- 
ta « o Lorciizo , il mo pcnficro : fagti prcodci 
1* ali dcl lampo , c £i che in on baner ctocdiio 
tcn Toli dall* Orto ail' Occa(o » e dall' ono alf 
altro Polo. £ bcnc : pooi m contcmplar V mû- 
Tcrfo (cnz* andar confà(b , o coiiTiûto ? O rmuih 
2ia aUa n^ioiie, o d proftia pcr adorarc m 
Dio. 



SuAco dello fpettacolo de* Cicii » ô trOjfo ftih 
pido pcr pocer leggeîe ia cdb , yaoi m ana pto^ 
Ta piii femplice di fiia cfiftenza ? £ffii fcrve dî 
bafe a tune Y altrc s^ ma «flâ non poo îatt imr- 
ptcffione chc fovra un orecchio attcatiâimo. Pa 
cc^liere in tua mente qttcft'knrincibil caeena, ih 
dratî dal tumulto del mondo, ore l'idée imer^ 
rotte non po/Tono feguitarfi , e concatenarfi. CBio- 
digii in facciâ le porte delF anima tua : tUtti A 
te richiama i ruoi penfieri : reprimi Tincotiftante, 
vagabonda tUa imaginazione : tira uni veid favia 
i tuoi Tenfi: fa ceflàr il clamore délie me paC- 
fioni. Vegli , e r^ni fola la tua ragioae : all(»a 
in una profonda calma, nel filensio dcHa natora^ 
e délia nocte , interroga te fteflb , com' io mi 
fono interrogato , e i tiioi dabbj fono pet ifra* 
oire per femprc. 
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fufquà la portée des regards de rhomme, 
pour lui parler du Monarque qui l'envoie > 
^ lui donner, fur k% virais intérêts , d'im* 
portantes leçons ? Lprenzp , çvcille ta peu- 
fée: quelle prenne les aileç de Téclair^ âc 
qu elle voie dans qn clin d'œil de rOriçnt à 
rOcçident , & d'un pôle à Tautrç pôle : hé 
bien ; peux-tu contempler Tvinivçrs , fan$ 
demeurer confondu ou convaincu ? Renonça 
à la raifon^ 01; profterne-to; pour adorç|; 
un Dieu. 

Fatigué du fpciSbcle des Ciçux, ou trop 
ftupide pour y lire , veux-tu une preuve plus 
fimple 4e fôn exifte^cc ? Elle fert de bafc à 
toutes les autres, Mais elle ne peut faire iqi* 
preflion qije fur une oreille attentive. Pouj: 
jfaiiîr d^ns ton eiprit cette çhaîpe invincible, 
retire-toi du tumultç du monde oà les idée^ 
interrompues n.e ppuyent fe fujvre & s'civ 
chaîner. Ferme fur lui les portes de ton 
aine: rappelle à toi toutes tes penfëes: ré^ 
prime ton imagination volage : 0re un ri^ 
deau fur tes ffens: fais çeflcr les clameuç5 
de tes paffions. Que ta raifon veille & règne 
{bule; alors dans un calme profond, dans le 
filençç de la nature & dp la nuit , intetroge- 
foi comme je mç f^is intçrrogc, iç ççs dio^-î 
tes vont ^^'çvanouir pour jamais. 
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Chi fon io , c d'onde fon ib «Teito ? lo ï i- 
gnôro: tutto cio clic io s6 , ^ i che io efii^a 
JDunquc efiffeer dee un EfTere eterno 5 ,perciocciie , 
fe d foffe date un folo iflante , in cul nulla efif- 
.tdli, mai vi Girébbero ftati dcgli cnti. Se v*i 
qualclic coïa di eterno , ê" forfe V nmana f^^ecie î 
Xa catena de'noftri ancehati farebbc dtinquc in- 
'finicà. Corne fflai idearîo , mcntrc fi vcdc si fti- 
^îlc dafctino de* fiioi ândli , c pàfiar <H>si prcftoî 
Puô cfTa ogfiî (>arte é(&te itidôpendente ? Suppo- 
matholo: iHtove dHfiooIcà forgefantio. lo'mitro- 
To <|ui in mezzo a un mare, che non^iimiti, 
c non tayvffo aloiui lido,,"ov'^'io pdfla âppr^Kla- 
.^e. Onde vengono la terra , e que' luminoâ^ùm 
globi ? Sono g(II 'altresi etemi ? Supponiamo an- 
cora retcrnità délia niateria. Que* globi non han- 
no elG un altro genitore ? 1 loro moti y ^ le lot 
forme ci danno indizio di difcgni , e di mire fo- 
tlimî. Le mire foppongôno im* artc , td un' in- 
telligenza- Queft* afte bon viefae -conSanicnte A 
"dCi, Vcrrébbc'inai e1& dall' 'u6iho ? ^a 1' tiooil) 
fuô egli effcr V amorc 'd'fiui' ûipem, di coi egii 
•dura axKtor facîca a conc^ire i' idea, ^rvA tc- 
-derla terminata } Tuttavia noi non ^>biam (àp- 
;pefto finora'nuila di pilu .grande > che T uomo. 
Chi dunque imprdFe il moto a quelle moli di 
,ccccdentifHmo pcfo. Chi ha dato alla maflà in- 
forme dcila grave materia , il potere. dî fcuo- 
tcrfî, di raôovcrfî dal'fuo xîpofo ; e di divîderfi 
în mille forfne dîvérfe ? '£ dii le ^hu dâto T aie 
per volar ilclfo fpazioy'll-moto c'cgliptfrffciîpe. 



Les Nuits d^Young. XX. Nuit, 43 r 
Qui fuis- je, & d où fuis- je tiré? Je Tigno- 
re: tout ce que je fais, ceft que j'exifte. Il 
doit donc exifter un Être éternel : car s'il y 
eût eu un feul inftant où rien n'exiftat , ja- 
mais il n*y eût eu d'êtres. S'il cft quelque 
chofe d'éternel , cft-ce lefpece humaine ? La 
chaîne de nos ancêtres feroit donc infinie. 
Comment le concevoir, quand on voit cha- 
cun de fes anneaux (î fragile & pàflTer fi vite? 
Chaque partie peut-elle être dépendante, 
& le tout demeurer indépendant? Stipp0- 
ibns-le: de nouvelles^ difficultés s'élèvent^ Jç 
me trouve ici au milieu d'une mer fans bor- 
nes , & je ne découvre aucun rivage où je 
puifle aborder. D'où viennent la terre & ces 
globes lumineux? Sont-ils éternels auffi? Sup- 
jpofons encore l'éternité de la matière. Ces 
globes n ont-ils point un autre père ? Leurs 
xnouvemens & leurs formes annoncent tles 
deflèins & des vues fublimés. Des vues fup*- 
pofent un art & de l'intelligence. Cet art 
ne vient pas d^eux. Viendroit-il de Thonir 
me \ Mais Thomme peut-il être l'auceiir d'un 
ouvrage , dont il a peine encore à concevoir 
l'idée en le voyant fini ? Cependant jufqu'ici, 
^ous n'avons rien fuppofë de plus grand que 
l'homme. Qui a donc imprime le molive*- 
ment à ces mafles d'énorme pefanteur ? Qm 
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e nic^ario alla foa cfiftcnza ? In tal cafo ogfù 
atomo ne (àrebbç necefTariamente dotato , e po- 
trebbe , agitaa^ofi , formar un univerfo colla foa 
folTcrc. Ma fe il moto è uno ftato eftraneoalla 
Aiaceria^ c che dTa non poo darlo a fe fte(&j 
corne mai que' globi alad,qiiç.' cprpi lumiaofi, 
le cui forme fon si leggiadre , poteron e/ïi ufcire 
dall* immobil fua maâa i Unifce ella la materia 
aUa facolcà di maoyerfi , il pcnfîero , il giodi- 
tio, e r ingegno ? £ e0à dotca.in geomecria ? Ha 
cflâ r^olate quelle proporzipni , e formate quelle 
le^i y la di cui fcmpUce conghiettura ha refo 
Newton immorcale? S* cgli è cosi, ob corne i 
favj atomi fi fan beffe deil' uomo , che û. crede 
j>iii intelligeote che la creta ! Ma fe per formarc, 
e per diriger que* giobi fu neceflâria on' arte> e 
una faviezza molco fuperiore ail' induftria dell* 
uomo , e fe quelle facoltà riâeder non poiTono 
ixk ogni mafia délia materia , dunque un Dio ré- 
gna fu r «niverfo.. Ora fia quedo Pio uno fpi- 
jrito inviiîble, çterno, ç tutto il problema c fciol- 
.10. Ma quefta ipotefi , non m' immerge clla di 
liuoyo in altre nubi piu dpnfe di quelle ond' io 
fono ufcitp > Corne fuppprre cip che non fi puà 
îdcarc , un eqte', che mai non abbià avuto prin- 
cipio, c chç non abbiamai da finire ? încredulo , 
rallegrati , eccoci libero : non v* c Dio. . . Ma 
perché ? Quefta diiScoltà attacca effa maggîor- 
lacnte rcfiftçnza d' un Dio, di quel, che il fec- 
cia la catena infinita degli uomini , fiftema fog- 
ÇctiQ ^ mille altrç dificoltà per femprc iiifolu- 

biU ? 
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A donné au bloc informe de la lourde ma* 
riçre , le pouvoir de s'ébranler , de fe dépla- 
cer du repos , & de fe partager fous mille 
formes variées ? Qui lui a donné des aîlcs 
pour voler dans Telpace? Le mouvement eft- 
il de fon eflènce ? Alors chaque atome en 
fcroit néceflairement doué. Se pourroit, en 
5*agitant , former un univers de fa pouffîere. 
Mais fi le mouvement eft un état étranger à 
là matière, & qu'elle ne peut k donner 
elle-même , comment ces globes ailés , ces 
corps éclatans , dont les formes font fî bel- 
les , ont-ils pu fortir de fon bloc immobile ? 
La matière unit-elle à là faculté de fc mou- 
voir, la penfée , le jugement & le génie ? Eft- 
elle favante dans la Géométrie ! A-t-elle ré- 
glé ces proportions & formé ces loix , dont 
la fîmplc conjecture a rendu Newton im- 
mortel /* S'il eft ainfî, comme les fages ato- 
mes rient de l'homme qui fc croit plus in- 
telligent que l'argille l Mais s'il a fallu, pour 
former & pour conduire ces globes , un art 
6c une fagedè bien fupérieure à l'induftrie de 
l'homme, & que ces facultés nepuiflènt ré- 
fider dans chaque malTe de matière, un Dieu 
xegne donc fur Tunive». Maintenant, que 
ce Dieu fois un eiprit, invifible ,. éternel , 8Cr 
tout le problème cft réfolu. Mai5 eettehy*. 
Tom II. T 
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bili ? Sccgiiamo dunque l' ipoccfi , in cui non ne 
refta faorchè una fola , mcntre che tutte i' altre 
(parifconOy e che la r^ione yede fenza nubi 
tutt* întero il fuo orizzonce. Qucfta c la fcelta , 
che il fano giudizio ci prcfcrivc : cgli ci dicc di 
determinarci pcr quella parte , dove un folo gra- 
nellino di pid, dà il tracollo alla bilancia. Ed 
oh quai p^fo immenfb fi à quello, pcr cui ncl 
Doftro cafo un fiftema è vinto dall* altro ! Puo 
efla la ragione gridarti in mono pid forte: 
3> Credi un Dio » ? Quante afluidità coBviene 
ipghiottire pcr dar la preferenza a ogn' altia 
ipotefi ! Gli é portarfi ail' incredulità per via di 
tutti gli ecceffi délia pid ftupida creduiità. Oh 
quanto è penofa , e ftanchevole la ftrada > ciic 
ci conduce alla tua ruina ! 



Mi fi dia TAteifla i! pid fottile, il pid ofti-ï 
rtato , e '1 pid immerfb ne' vizj , e aella colpa l 
k>,lo sfido» con tutta la fua impradenza ,** dt 
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pothcfe ne me replonge-t-ellc point dans des 
nuages plus épais' que ceux dont je fors \ 
Comment fuppofer ce qu on ne peut conce- 
voir , un être qui n ait jamais commencé , 
& qui ne doive jamais linir? Incrédule, ré- 
jouis-roi , te voilà libre : il n'y a point de 
Dieu. . . Mais pourquoi ? Cette difficulté at- 
taque-t elle plus Texiftence d'un Dieu , que 
la chaîne infinie des hommes, fyftême fujet 
à mille autres difficultés à jamais infolubles? 
ChoififTons donc Thypothefe où il n'en relie 
qu'une feule, tandis que toutes les autres dif- 
paroident, & que la raifon voit toute l'é- 
tendue de fon horizon fans nuages. C'eft le 
choix que le bon fens prcfcrit : il nous dit 
de nous déterminer pour le coté où un feul 
grain de plus fait pencher la balance. Et de 
quel poids immenfe un fyftême rcmpprtc 
ici fur l'autre ! La raifon peut-elle te crier 
d'une voix plus forte : »> Crois un Dieu » > 
Que d'abfurdités il faut dévorer pour pré- 
férer toute autre hypothefe ! C'eft aller à 
l'incrédulité par tous les excès de la crédulité 
la plus ftupide. Que la route qui te mené à 
ta ruine, cft pénible & fatigante! 

Qu'on me donne l'Athée le plus fubtil, le 
plus décidé , & le plus couvert de vices & 
de crimes, je le défie avec toute fon impu- 

Tij 



45 -^ ^e Notti di Yûung. XX. Notti. 
mai oltrepafTare il dubbio. £gli puo ddtderaEe , 
cgli puo aver il fuo interâûle a non credere oo 
Dio y ma egli non farà mai convinto délia ve- 
nta del fuo fiftema. Non è già cofa ftrana,che 
r efîftcnza d* un Dio ci lafci de* mifterj , chc noi 
non podiam concepire. I noftri organi materiaii 
non pofTono ftendere le lor cognizioni favra uno 
fpiritoj ma T uomo il vcde nelle fue opère , al- 
«ettanto quant* cgli puo veder Dio. L' Onnipo- 
tenza di Dio rifpiende in ogni pane , nell' uomo , 
nella terra, e nelle maraviglie de! firmamento: 
^a tutti i punti dell' univerfo , cflà vibra r;çgi 
jdi luce ^a fuhninare T incredulità. QuegU aftri,, 
c tutti que' Dei délia materia , che arreftarono 
si lungamence ali' infenfibil loro fupcrficie il culto 
de mortali , domano la ragion libelle , e fotca- 
mettono a Dio tutta intiera l'anima noftra. 



Dio non è ne* Cieli un Sovfano folicario. If^ 
fcuopro la nomerofa Corte , che lo circonda. la 
veggo una folla di fpirici pofti in ordinanza in- 
torno al di lui trono. Le loro funzioni diverfè' 
fono corne le loro fpecie. La porpora , © 1* az- 
zurro , le perle , e 1' oro rifplendono nelle varie 
lor vefti , e fanno fpiccare gl* immortali colori 
id loro addobbo. Coll* ali cftefe , attenti al pri- 
mo <;enno del loro padrone, Tiftamc non c an- 
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dcnce, avec toutes les reffources A? la fcicn- 
ce humaine, de jamais paiïer le doute. Il 
peut avoir le defir & Tintérêt de ne pas croi- 
re un Dieu-, mais il ne fera jamais convaincu 
de la vérité de fon fyftême. Il n eft pas étran- 
ge que Texiftence d'un Dieu nous laiflc des 
myfteres que nous ne pouvons concevoir. 
Nos organes matériels n'ont point de piifc 
iur un efprit 5 mais l'homme le voit dans fcs 
ouvrages, autant que l'homme peut voir 
Dieu. Sa toute- puiflance éclate de toutes 
parts , dans Thomme , dans la terre & dans 
les merveilles du firmament: de tous les 
points de l'univers , elle lance des traits de 
lumière qui foudroient Tinctédulité. Ces 
aftres & tous ces Dieux de la matière , qui 
arrêtèrent fi long-temps à leur furface infen- 
fible le culte des mortels, domptent la rai- 
fon rebelle , & foumettent, lame entière à 
Dieu. 

Dieu n'eft point dans les Cieux un Souve- 
rain folitaire. Je découvre la Cour hombreu- 
fc qui l'environne. Je vois une foule d'eC- 
prits rangés par ordre autour de fon Trône. 
Leurs fondions font variées comme leurs ef- 
peces. La pourpre & l'azur, la perle & l'or 
éclatent dans leurs vêtemens divers, & nuaçi- 
cent les couleurs immortelles de leur parure» 
X T iij 
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cora faggitp , e già effi hanno CcoiCo ï univcrfo. 
L' uomo noQ potrebbe numerare la lor muicini- 
dine. In ogni sfera v* è un Angelo , che pre&e* 
de , e che la conducc , mantiene , e riacende i 
fuoi fuochi ,06. occupa in qualche altro mi- 
niftero ignorato da' mortalî. V efterior pompa di 
que' globi annunzia de* grân difêgnî , che ci fono 
• nafcofi. EfCi fon for(e alcrettanti luminofî (bgli » 
in cui i Miniftri dcll' Eterno ftanno maeftpGi* 
mente afllfî , e donde efli efeguifcono fu V uni- 
verCb gli oïdini del fuo amore, o di fue vcn- 
dette. Poichè , chi potrà c^edere y che Dîo fia ftaca 
si prodigo d* enti materiali , e ch* egU non abbia 
creato che con rifparmio gli £piriti , que' nobiB 
figli àtï fuo potere^ quelle imagini più perf^tte 
délia fua Divinità, e per cui le créature infcnfî- 
'bili (èmbrano cflcre ftate formate ? £gli è in ta 
'guila ciie i Cieli ci fvelano T efîftenza d'un' in- 
•finità di créature , altrettanto fuperiori ail' uemo 
-per r eccellenza di lor natura, quanto que' globi 
jfon ûipeiioiri alla terra per la loro grandezza. 
Tutti quelli fpiriti formano corne una nuyola di 
jeftinaônj , fo^fa fUl noftro capo. Ttitte k azio- 
ni deir uomo û fanno corne appic d' un vafto 
ai^tearto , ove s* afToUa una numerofa turba dî 
(pettatori, che l'ofler'/ano racntr'cgli agifce. forfc 
che migliaja d'Angioli fcendono fovra ogni rag- 
gio di luce , che ferifçe i noftri occhi , c ven- 
gonô invifibili a frammifchiarfî fra i monali. 
•Un tal pen(îero imprime âlracno il rîfpctto, c 
l>uo îôâbcare k colpa aelk yolom deiruoniè» 
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Les aîks^tenduea, attentifs au prcmiei;:;fî- 
gnal de leur maître, Tinftant na pas fui^ 
qu'ils ont déjà travcrfé Tui^ivcrs. L'homme 
ne pourroit nombrer leur multitude. Dans 
chaque fphere préfide un Ange qui la con- 
duit > .entretient & ranime fes feux, ou qui 
rempht quelque autre tâche ignorée des mor- 
tels. L'appareil extérieur de ces globes an- 
nonce de grands deflfeins qui nous font ca- 
xhés* Ce font peut-être autant de trônes écla^ 
tans y où les Miniftres de TÉternel font ma- 
- jcftueufemcnt affis , & d'où ils exécutent (ur 
l'univers les ordres de (on amour , ou de (a 
vengeance. Car qui pourra croire que Dieu 
ait été fi prodigue d'êtres matériels y 8c qu'il 
n'ait créé qu'avec épargne les efprits , ces 
nobles enfans de fa puilTance, ces images 
plus parfaites de fa divinité , & pour qui les 
erres infenfibles femblent avoir été formés > 
C'eftainfi que les Cieux nous révèlent fexiC- 
tencc d'une infinité d'êtres , aufli fupérieurs 
à l'homme par l'excellence de leur natare > 
que ces globes le font à la terre par leur 
grandeur. Tous ces efprits forment comme 
une nuée de témoins , fufpendue fiir nos tê- 
tes. L'homme fait toutes fes adions au pied 
d'un vâftc amphithéâtre > ou &j)rc|{ib une af- 
icmhléc jiomhrcufe de fpeûateurs qui le tc^ 
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ch» crede il Aïo cttore iliiunioato da cutte ic 
parti. 



(tf) Tu trovcrai ivî bellezie d'ogni fpccie ^ da potcr 
fcegliere , fenza aver da temere che il Saltano te le ra- 
pifca. Il Sultano de' Turchi , cosi fayio corne tu ^ (î dà a 
credere che non v* è altra Luna piû bella di quella , chc 
fa proftrarre un popolo intero air afpetto dcl fuo tur- 
banre ) egli penfa che V allro délia notre û fa %iorU 
d*jmitatla. 

{b) Quali eCTer debbono i penfieri ^ le fperanze, c l 
trafporti d' un' aima, che d fente nata per ellere eterna^ 
c che innalzandofi al dilTopra degli élément! ^ fî fcaglia 
al dilà délia sfera del Sole , vede da lungi la profpcttiva 
del brillante fuo awcnire * e la profondità fcandaglia de* 
fuoi deftini } Quali non debbono elTere i fcnfi ond* clla 
è animata in que*momenti d' entufiaîmo? Oh com' effa 
invigila fui fuoi penûcri, allorchè penfa ch' efli fono cf- 
pofti alla vida dcU* Eterno , che fcuoprc d>ille imperfe- 
zioni ncgli Arcangeli îftcfli ! Dio fifla , fu i cuori de* 
morcali , un occhio gelofo : egli fcrive nel libro de' Cicli 
la nafcita , e '1 progreflb de* softri defiderj : nel di Co- 
lenne del giudizio quel libro farà aperto ^ e ci maBifcf- 
terà, al cofpetco degli Angioli , e degli uomini. 

(c) Laggiu fu quelle azzurre pianure quc'globi danza- 
co , c cantano , in onorc dcl loro Dio , un eterno giubbi- 
leo , e celebrano fenza hne le di lui lodi. Ma fe il loro 
canto non arriva fino aile noftre orecchîe , ïé compli- 
cate figure dellc lor danze , prefentano alhi vifta i carat- 
teri geroglifici dell' incompàrabil fuo potcre , ed intrcc- 
ciandofi formano la gran cififera dell' Onnipotente. Oh. 
quanto grandi fono, quelle lettere.per gli Angioli , chc le 
veggono davvicino ! Oh com* effe fono ancor leggibili ail* 
occnio deir uomb lantano ! 

Wuflifti çoJ y enficjç Jic ftà alçç pionragne ; tmaghnd 
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gardent agir. Peut-être que fur chaque rayon 
de lumière qui frappe nos yeux , des mil- 
liers d*Anges dépendent & viennent invifi- 
blés (e mêler parmi les mortels. Cette pen- 
fee du moins imprime le refpeâ: , & peut 
étouffer le crime dans la volonté de Thom- 
me qui croit fon cœur éclairé de tous côtés. 



( tf ) Tu y trouveras à choifir des beautés de toute tÇ' 
pcce , fans avoir à craindre que le Sultan te les cnlev*. 
Le Sultan des Turcs , audi fage que toi , croit qu'il n*y 
jk pas de plus beau croilTant que celui qui fait proftex- 
ner un peuple entier devant fon turban *, il penfe que la 
■ Ijine eft £ere de le copier. 

(&) Quelles doivent être les penfées, les efpétances^ 
les tranfports d'une ame qui fe fent née pour être éter- 
nelle , 5c qui , s'élevant au-defTus des élémens ^ s'élance 
au-delà de la fphere du foleil ^ entrevoit la perfpe^ive 
de fon brillant avenir^ & fonde la profondeur de_jfes 
deftinéés ? De quels (cntimens elle doit être animée dans 
cet inftanc d'enthoufiafme ? Comme elle veille fur fes 
.penfees , lorsqu'elle fonge qu'elle ell cxpofée à la vue 4e 
l'Éternel « qui découvre dcs.imperfeâlons dans les Ar- 
changes mênïes ! Dieu fixe filr les coeurs des mortels un 
jûcil )aloux : il marque dans le livre des Cieux la nailOm- 
ce & le progrès de nos d^Hrs : au jour folemnel du Ju- 
gement , ce livre fera ouvert 6c nous dévoilera à la face 
des Anges & des hommes. 

(c) Lâ*bas fur ces plaines d'azur , ces globes danfent & 
chantent , en l'honneur de leur Dieu , un Jubilé éternel 
& célèbrent fans fin fes louanges. Mais fi leur chant 
n'arrive point jufqu'â notre oreille , les figures compli- 
quées de leurs danfes préfentent i la vue Its caraâeres 
hiéroglyfiques de fon pouvoir incomparable , Se forment 
en s'entrelaçant le grand chiffre du Tout-Puiflant. Que 
ces lettres ont de grandeur pour les Anges qui les voient 
de près ! Qu'elles font encore liiibles pour les yeux de 
l'homme éloigné ! 

RalTemble par la penice les montagnes les plus élevées : 
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che quelle ligancefcbe figlie délia terra , frelte dalla pro- 
fondità delle lor fondamenca, fcagliate Ton Tu l'Occa- 
no j che V enormi lor moli galleggian Ai V onde come 
le boUicelle d* aria , corne le lievi piume , e ch' cflc û. 
muovono con regolata mifura ; che incanto tucrl i venci 
dcU* aunosfera , rivali dell' armoola deUe sfcre cclcCU , 
accordano iofieme i fuoni della fragorofa lor finfooia , « 
piû animaca rendono la loro marcîa : don rimftrfefti cq 
inimobile per lo ftuporc ? Quanco dunque dei tu andare 
maravigliato dello fpettacplo dt tutti que* mondi nno- 
tanti in un elemcnto , infinitamente più fciolto « e ptii 
fiuido , con un^arte niolto Aiperiore , con movimenti af- 
fai più rapidi , e per motivi più nobili ! 

Lorenzo , coll* indice , che é il ricco dono delle riflef- 
iioni della noite , io vo condurre i tuoi occbi vctfo le 
diverfe lezioni , che infegnace fono dal lil^ro de* Cieli. 
Ve n* ha di quelle , che potrebbero forprendere un uoœo« 
cbe non è iniziato ne* mifterj della notte \ lezioni , che 
altri non s* afpetterebbe dalla di lei fcuola , e che non 
t' imaginerebbc di ritrovare in un planera , o in una 
ftella. Più non Tara t^nipo di leggere quel manufcritro 
de' Cieli allora « quando a guiia eu pergamena rarroica^ 
confunata dalle fianune , Tparirà aa' noftri occhi colle 
lezioni , che v' erano fcritce. 

£ che leggiamo ne* Cieli ? Noi vi leggiamo T efîftcnta 
d' un Dio , e quclta degli altri enti Tuperiori ail' uomo , 
abitanti nati dell' Itère. E per forprenderti a^icor saag- 
giormcnte , fappi che l'eternicà t fcritta ne* Cieli. L*e- 
ternicâ di cbi ? La tua , o Lore&zo , e quella di tutta 
V umana fpecie : e non c già per la fede folamente cht 
iri fi trovano ajuti : la virtù ne ricava altresi delle forze. 
Jvi crefce il fuprcxno rimedio di quafi tutti i vizj , e 
madlmamrnte della yendctta « dell' ambizione , e della 
impudicizia* 



// fine dcl Tomo fccondo. 
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figure-coi que ces filles gigaAtefques de la terre font ar- 
rachées de la profondeur de leurs fondemens , & font 
lancées fur TOcéan ; que leurs énormes maCTcs flottent 
fur les ondes , comme les bulles d*air , ou comme la 
plume légère , & qu'elles fe meuvent en mefure ; que ce- 
pendant tous les vents de ratmofphere , rivaux de Thar- 
monte des fpheres céleftes , accordent enfcmble les fons 
de leur bruyante r}rmphonie & animent leur marche : ne 
rcAerois-tu pas immobile d'étonnement \ Combien tu doi«^ 
donc être étonné du fpeâacle de tous ces mondes na- 
geans dans un élément infiniment plus délié , avec un 
arc bien fupérieur , avec des mouvemens bieft plus rapi- 
des , & pour de plus nobles fins ! 

Lorenzo, avec Tindex, qui eft le riche don des ré- 
flexions de la nuit , je vais conduire tes yeux vers les 
leçons diverfes qu*enfeigne le livre des Cieux. Il y «n a 

2ui pourront furprendre un homme qui n*eft pas initié 
ans les myfleres de la nuit ; leçons qu'on n'entendroic 
pas peut-être de Ton école , & qu'on ne s'imagine'roit pas 
trouver dans une planète « ou dans une étoile. Il ne fera 
plus temps de lire ce manufcrit des Cieux , lorfque , corn* 
ms un rouleau de parchemin confumé par les flammes 4 
il difparoîtra de ^os yeux avec les leçons qui y étoien^ 
écrites. 

Que lifons-nous dans 4es Cieux ? Nous v lifons Texif-^ 
cence d*un Dieu , & celle d'autres êtres fupérieurs à Thom;' 
me , habitans nés de TÉther. Et pour te furprendre encord 
davantage , fâches que Téternité efl écrite dans les Cieux ! 
L'éternité de qui } La tienne , Lorenzo , celle de toute 
f efpece humaine : & ce n'eft pas pour la foi feulement 

âue l'on trouve ici des fecours : la vertu y puife aufli 
es forces. Ici croît le remède fouverain de prefque tous 
les vices « & fur-tou£ de la vengeance « de Pambûion & 
de l'impudicité. 



Fin du Tome fécond. 
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